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.zi ¦g §W©i Ÿ̀l §e oFr̈ x ¥R ©k §i mEg ©x `Ed §e
lM̈ xi ¦rï Ÿ̀l §e FR ©̀  ai ¦Wd̈ §l dÄ §x ¦d §e
Ep¥p£r©i K¤l ¤O ©d .dr̈i ¦WFd dëŸd §i :Fzn̈£g

:Ep ¥̀ §xẅ mFi §a

Le Seigneur est miséricordieux. Il pardonne
l’offense et ne détruit pas. Il retient souvent Sa
colère et ne réveille jamais tout son courroux.
Eternel viens à notre secours ! Exauce-nous,
Seigneur, quand nous T’invoquerons.

aeh meie zayl zexp zwlcd

 dŸ ©̀  KExÄdëŸd §iK¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  
,eiz̈Ÿe §v ¦n §A EpẄ §C ¦w x ¤W£̀  ,ml̈Frd̈
(l ¤W §e zÄ ©W) l ¤W x¥p wi ¦l §c ©d §l EpË ¦v §e

.aFh mFi

 dŸ ©̀  KExÄdëŸd §iK¤l ¤n Epi«¥dŸl¡̀  
Epr̈i ¦B ¦d §e Epn̈ §I ¦w §e Epï¡g ¤d ¤W ,ml̈Frd̈

.d¤G ©d o ©n§G ©l

ALLUMAGE DES BOUGIES (DU
SHABBATH ET) DE LA FÊTE

Sois loué, Eternel notre Dieu, Roi de l’univers, qui
nous as sanctifiés par Tes commandements et
nous as ordonné d’allumer une lampe en
l’honneur (du Shabbath et) de ce jour de fête.

Béni-sois-Tu, Eternel notre Dieu, Roi de l’univers
qui nous as fait vivre, nous as maintenus debout
et nous as permis d’atteindre ce moment.
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Si c’est un vendredi, on commence ici, les autres jours on va à la page 8

h''k mildz
c ¦ec̈ §l xFn§f ¦n

cFaM̈ dëŸdi©l Ead̈ ,mi ¦l ¥̀  i¥p §A dëŸdi©l Ead̈
 .fŸrë

dëŸdi©l Ee£g ©Y §W ¦d ,Fn §W cFa §M dëŸdi©l Ead̈
 .W ¤cŸwÎz ©x §c ©d §A

 ,m¦iÖ ©dÎl©r dëŸd§iÎlFwmi ¦r §x ¦d cFaM̈ ©dÎl¥̀
.mi ¦A ©x m¦i ©nÎl©r dëŸd§i

 .xc̈d̈ ¤A dëŸd §iÎlFw , ©gŸM ©A dëŸd §iÎlFw
dëŸd §i x ¥A ©W §i ©e ,mi ¦fẍ£̀  x ¥aŸW dëŸd §i lFw

 .oFpä §N ©d i¥f §x ©̀ Îz ¤̀
Fn §M oFi §x ¦U §e oFpä §l ,l¤b¥rÎFn §M m ¥ci ¦w §x©I ©e

 .mi ¦n ¥̀ §xÎo ¤a

 .W ¥̀  zFa£d©l a¥vŸg dëŸd §iÎlFw
dëŸd §i li ¦gï ,xÄ §c ¦n li ¦gï dëŸd §iÎlFw

 .W ¥cẅ x ©A §c ¦n
sŸU¡g¤I ©e .zFlÏ ©̀  l¥lFg §i dëŸd §iÎlFw

 ,zFxr̈ §i
 .cFaM̈ x ¥nŸ̀  FN ªM Flk̈i ¥d §aE

K¤l ¤n dëŸd §i a ¤W¥I ©e ,aẄï lEA ©O©l dëŸd §i
 .ml̈Fr §l

K ¥xä §i dëŸd §i ,o ¥Y ¦i FO©r §l fŸr dëŸd §i
.mFlẌ ©a FO©rÎz ¤̀

Psaume 29

Cantique de David

Reconnaissez à l’Eternel, grands de la terre,
reconnaissez à l’Eternel gloire et force.

Reconnaissez à l’Eternel la gloire de Son Nom.
Prosternez-vous devant l’Eternel, dans Son
sanctuaire sacré.

La voix de l’Eternel est sur les eaux. Le Dieu de
gloire, l’Eternel gronde au dessus des eaux
tumultueuses.

La voix de l’Eternel est puissante, la voix de
l’Eternel est majestueuse.

La voix de l’Eternel brise les cèdres. L’Eternel a
brisé les cèdres du Liban.

Il les a fait danser comme des jeunes taureaux.
Le Liban et le Sirion, comme les petits des buffles.

La voix de l’Eternel attise les flammes du feu. 

La voix de l’Eternel fait tournoyer le désert.
L’Eternel fait tournoyer le désert de Kadesh.

La voix de l’Eternel transperce les biches, dénude
les forêts, et dans son sanctuaire tous disent
« Gloire à Lui ».

L’Eternel trônait lors du déluge, Il trônera, Eternel
Roi, à tout jamais.

L’Eternel donnera force à Son peuple, l’Eternel
bénira Son peuple par la paix.
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i ¦cFc dk̈ §l

zÄ ©W i¥p §R ,dN̈ ©M z` ©x §w ¦l i ¦cFc dk̈ §l
.dl̈ §A ©w §p

Ẅl ¥̀  Epr̈i ¦n §W ¦d ,cg̈ ¤̀  xEA ¦c §A xFkf̈ §e xFn
m ¥W §l ,cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀  dëŸd §i ,cg̈ªi §O ©d

. dN̈ ¦d §z ¦l §e z ¤x ¤̀ §t ¦z §lE...i ¦cFc dk̈ §l

¦lxFw §n `i ¦d i ¦M ,dk̈ §l¥p §e Ek §l zÄ ©W z` ©x §w
d ¤U£r ©n sFq ,dk̈Eq §p m ¤c ¤T ¦n W Ÿ̀x ¥n ,dk̈ẍ §A ©d

.dN̈ ¦g §Y däẄ£g ©n §A...i ¦cFc dk̈ §l

¦nKFY ¦n i ¦̀ §v i ¦nEw ,dk̈El §n xi ¦r K¤l ¤n W ©C §w
`Ed §e ,`k̈Ä ©d w ¤n¥r §A z¤a ¤W Kl̈ a ©x ,dk̈ ¥t£d ©d

.dl̈ §n ¤g K ¦i ©lr̈ lFn£g©i...i ¦cFc dk̈ §l

¦dK ¥Y §x ©̀ §t ¦z i ¥c §b ¦A i ¦W §a ¦l ,i ¦nEw xẗr̈ ¥n i ¦x£r©p §z
dä §xẅ ,i ¦n §g©N ©d zi ¥A i ©W ¦iÎo ¤A c©iÎl©r ,i ¦O©r

.Dl̈ ῭ §b i ¦W §t©pÎl ¤̀...i ¦cFc dk̈ §l

¦d,i ¦xF` i ¦nEw K ¥xF` `ä i ¦M ,i ¦x §xFr §z ¦d i ¦x §xFr §z
K ¦i ©lr̈ dëŸd §i cFa §M ,i ¦x ¥A ©C xi ¦W i ¦xEr i ¦xEr

.dl̈ §b ¦p...i ¦cFc dk̈ §l

Ÿld ©nE i ¦g£gFY §W ¦Y d ©n ,i ¦n §lM̈ ¦z Ÿ̀l §e i ¦WFa ¥z `
xi ¦r dz̈ §p §a ¦p §e ,i ¦O©r i¥I ¦p£r Eq¡g¤i KÄ ,i ¦n¡d ¤Y

.DN̈ ¦YÎl©r...i ¦cFc dk̈ §l

§e,K ¦ir̈ §N ©a §nÎlM̈ Ew£gẍ §e ,K ¦iq̈ Ÿ̀W dQ̈ ¦W §n ¦l Eid̈
.dN̈ ©MÎl©r oz̈g̈ UFU §n ¦M ,K ¦id̈Ÿl¡̀  K ¦i ©lr̈ Ui ¦Uï

...i ¦cFc dk̈ §l
ï,i ¦vi ¦x£r ©Y dëŸd §i z ¤̀ §e ,i ¦vFx §t ¦Y l Ÿ̀n §UE oi ¦n

.dl̈i ¦bp̈ §e dg̈ §n §U ¦p §e ,i ¦v §x ©R o ¤A Wi ¦̀  c©iÎl©r
...i ¦cFc dk̈ §l

dg̈ §n ¦U §A m©B ,Dl̈ §r ©A z ¤x ¤h£r mFlẄ §a i ¦̀ FA
,dN̈ ©k i ¦̀ FA ,dN̈ ªb §q m©r i¥pEn¡̀  KFY ,dl̈¢dv̈ §aE

.dN̈ ©k i ¦̀ FA...i ¦cFc dk̈ §l
Lekha Dodi

(Poème de Rabbi Shlomo Alkabetz)

Va, mon bien-aimé, au-devant de la fiancée :
Shabbath paraît, allons l’accueillir.

« Observe » et « souviens-toi » sont dans une
même parole. L’Eternel, Dieu Un, nous l’a fait
entendre. Le Seigneur est Un, et Son Nom est
Un. À Son Nom s’attachent gloire et louange.

Va, mon bien-aimé...

Allez, allons tous au-devant du Shabbath, car il
est source de bénédiction, consacré depuis
l'origine des temps, terme de la création déjà
conçu dans la pensée originelle.

Va, mon bien-aimé...

Sanctuaire du Roi, cité royale, lève-toi, sors du
milieu de tes ruines  !  Assez  séjourné  dans  la
vallée des larmes ! L’Eternel va avoir pitié de toi.

Va, mon bien-aimé...

Emerge de la poussière, debout ! Revêts tes
habits de splendeur, ô mon peuple ! Grâce au
fils de Jessé, de Bethléhem la délivrance est
proche pour mon âme.

Va, mon bien-aimé...

Eveille-toi, éveille-toi, car ta lumière arrive. Tu
seras illuminé ! Courage ! courage ! entonne un
cantique ! La gloire du Seigneur se révèle en toi.

Va, mon bien-aimé...

Il n’y aura plus ni opprobre ni honte. Pourquoi
se désoler et pourquoi gémir ? En toi
chercheront refuge les pauvres de mon peuple.
Et la ville sera rebâtie sur ses ruines.

Va, mon bien-aimé...

Et ils seront ruinés ceux qui t'ont pillée, ils seront
bannis tous ceux qui t'ont profanée. Ton Dieu
se réjouira grâce à toi, comme le fiancé se
réjouit grâce à sa fiancée.

Va, mon bien-aimé...

A droite et à gauche tu t’étendras, et tu
vénéreras l’Eternel, grâce au fils de Pérets. Oui,
nous nous réjouirons et serons dans l’allégresse

Va, mon bien-aimé...

Sois la bienvenue, toi qui es le couronnement
de ton époux. Dans la joie et dans la
magnificence, au milieu des fidèles du peuple
choisi.

Va, mon bien-aimé...
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a''v mildz
.zÄ ©X ©d mFi §l xi ¦W xFn§f ¦n

 
L §n ¦W §l x ¥O©f §lE ,dëŸdi©l zFcŸd §l aFh

 .oFi §l¤r
 .zFli¥N ©A L §zp̈En¡̀ ¤e ,L ¤C §q ©g x ¤wŸA ©A ci ¦B ©d §l
oFiB̈ ¦d i¥l£r ,l ¤ap̈Îi¥l£r ©e xFUr̈Îi¥l£r

 .xFP ¦k §A
Li ¤cï i ¥U£r ©n §A ,L¤l¢rẗ §A dëŸd §i i ¦p ©Y §g ©O ¦U i ¦M

 .o¥P ©x£̀
Ew §nr̈ cŸ̀ §n ,dëŸd §i Li ¤U£r ©n El §cB̈Îd ©n

 .Li ¤zŸa §W §g ©n
oi ¦aïÎ Ÿ̀l li ¦q §kE ,rc̈¥i Ÿ̀l x©r ©AÎWi ¦̀

 .z Ÿ̀fÎz ¤̀
Evi ¦vÏ ©e ,a ¤U¥r Fn §M mi ¦rẄ §x ©gŸx §t ¦A

 ,o ¤e ῭  i¥l£rŸRÎlM̈
 .c©rÎi ¥c£r mc̈ §nẌ ¦d §l

 .dëŸd §i ml̈Ÿr §l mFxn̈ dŸ ©̀ §e
Li ¤a §iŸ̀  d¥P ¦dÎi ¦M ,dëŸd §i ,Li ¤a §iŸ̀  d¥P ¦d i ¦M

 ,Ec ¥a Ÿ̀i
 .o ¤e ῭  i¥l£rŸRÎlM̈ Ec §xR̈ §z ¦i

 .op̈£r ©x o ¤n ¤W §A i ¦zŸN ©A ,i ¦p §x ©w mi ¥̀ §x ¦M m ¤xŸ ©e
mi ¦r ¥x §n i©lr̈ mi ¦nT̈ ©A ,iẍEW §A i ¦pi¥r h¥A ©Y ©e

 .ip̈ §f ῭  dp̈ §r ©n §W ¦Y
.d¤B §U ¦i oFpä §N ©A f ¤x ¤̀ §M ,gẍ §t ¦i xn̈Ÿ ©M wi ¦C ©v
Epi ¥dŸl¡̀  zFx §v ©g §A ,dëŸd §i zi ¥a §A mi ¦lEz §W
mi ¦p ¥W §C ,däi ¥U §A oEaEp §i cFr .Egi ¦x §t©i
,dëŸd §i xẄïÎi ¦M ci ¦B ©d §l Ei §d ¦i mi ¦P©p£r ©x §e

.FA dz̈l̈ §e ©rÎ Ÿ̀l §e i ¦xEv

Psaume 92 

Cantique pour le jour du Shabbath

Il est doux de louer le Seigneur, de chanter en
l'honneur de Ton Nom, ô Très-Haut !

D'annoncer Ta bonté le matin et Ta fidélité
durant les nuits.

Avec la lyre, avec le luth, avec le murmure de la
harpe.

Oui, Ton œuvre me remplit de joie, je veux
célébrer les réalisations de Tes mains.

Qu'elles sont grandes Tes créations, ô mon
Dieu ! Combien profondes Tes pensées !

L'ignorant ne sait pas et le sot ne comprend
pas que les méchants croissent comme l’herbe,
que ceux qui oeuvrent au mal fleurissent, pour
disparaître à jamais.

Et Toi Seigneur, Tu es partout et pour toujours
sublime. Ainsi Tes ennemis, Seigneur, Tes
ennemis disparaissent, tous les artisans du mal
sont dispersés.

Quant à ma force, Tu l’élèves semblable au
buffle, et dans mes vieux jours je serai vert
comme l’olivier fertile.

Mes yeux verront la chute de ceux qui se
dressent contre moi, mes oreilles entendront
celle des méchants. 

Le juste fleurit comme le palmier, il s’élève
comme le cèdre du Liban.

Ceux qui sont implantés dans la maison du
Seigneur s'épanouiront dans Ses parvis.

Dans leur vieillesse, ils sont encore sages et
féconds ; ils resteront verts, pleins d’énergie.

Et diront : l’Eternel est droit, Il est mon refuge,
il n’y a pas d’injustice de Son fait.
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Si la fête tombe un soir de semaine, on commence ici :

g ©xŸw-i¥p §a ¦l li ¦M §U ©n ©g¥S©p §n©lbŸx£r ©Y lÏ ©̀ §M :
Li¤l ¥̀  bŸx£r ©z i ¦W §t©p o ¥M m ¦in̈Îi ¥wi ¦t£̀ Îl©r
ig̈ l ¥̀ §l mi ¦dŸl`¥l i ¦W §t©p d ῭ §nv̈ : mi ¦dŸl¡̀
: mi ¦dŸl¡̀  i¥p §R d ¤̀ ẍ ¥̀ §e Ÿ̀ea ῭  i ©zn̈
dl̈ §il̈ë mn̈Ÿei m ¤g¤l i ¦zr̈ §n ¦c i ¦NÎdz̈ §id̈
d¤N ¥̀  : Li ¤dŸl¡̀  d¥I ©̀  mŸeI ©dÎlM̈ i ©l ¥̀  xŸn¡̀ ¤A
xŸa¡r ¤̀  i ¦M i ¦W §t©p i ©lr̈ dk̈ §R §W ¤̀ §e  dẍ §M §f ¤̀
dP̈ ¦xÎlŸew §A mi ¦dŸl¡̀  zi ¥AÎc©r m ¥C ©C ¤̀  KQ̈ ©A
i ¦g£gŸeY §W ¦YÎd ©n : b¥bŸeg oŸend̈ dc̈Ÿez §e
mi ¦dŸl`¥l i ¦l ¦gFd il̈r̈ i ¦n¡d ¤Y ©e i ¦W §t©p
i ©lr̈ i ©dŸl¡̀  :eip̈R̈ zŸerEW §i EP ¤cŸe` cŸerÎi ¦M
u ¤x ¤̀ ¥n L §xM̈ §f ¤̀  o ¥MÎl©r gg̈ŸeY §W ¦z i ¦W §t©p
:xr̈ §v ¦n x ©d ¥n mi ¦pŸen §x ¤g §e o ¥C §x©i
Li ¤xŸeP ¦v lŸew §l ` ¥xŸew mŸed §YÎl ¤̀ ÎmŸed §Y
mn̈Ÿei :Exär̈ i ©lr̈  Li¤N©b §e Li ¤xÄ §W ¦nÎlM̈
dŸxi ¦W dl̈ §i ©N ©aE ŸeC §q ©g dëŸd §i d ¤E ©v §i
i ¦r §l ©q l ¥̀ §l dẍ §nŸe` :iÏ ©g l ¥̀ §l dN̈ ¦t §Yi ¦O ¦r
u ©g©l §A K¥l ¥̀  x ¥cŸwÎdÖl̈ i ¦pŸ §g ©k §W dn̈l̈
iẍ §xŸev i ¦pEt §x ¥g i ©zŸen §v©r §A g©v ¤x §A :a¥iŸe`
:Li ¤dŸl¡̀  d¥I ©̀  mŸeI ©dÎlM̈ i ©l ¥̀  mẍ §n ῭ §A
il̈r̈ i ¦n¡d ¤YÎd ©nE i ¦W §t©p i ¦g£gŸeY §W ¦YÎd ©n
zŸrEW §i EP ¤cŸe` cŸer-i ¦M mi ¦dŸl`¥l i ¦li ¦gŸed

:id̈Ÿl` ¥e i©pR̈

mi ¦dŸl¡̀  i ¦p ¥h §tẄiŸeB ¦n i ¦ai ¦x däi ¦x §e 
:i ¦p ¥h §N ©t §z dl̈ §e ©r §e dn̈ §x ¦n Wi ¦̀ ¥n ci ¦qg̈Î Ÿ̀l
i ¦pŸ §g©p §f dn̈l̈ i ¦GErn̈ i ¥dŸl¡̀  dŸ ©̀ Îi ¦M
:a¥iŸe` u ©g©l §A K¥N ©d §z ¤̀  x ¥cŸwÎdÖl̈
i ¦pEg §p©i dÖ ¥d L §Y ¦n£̀ ©e L §xŸe`Îg©l §W
Îl ¤̀ §e L §W §cẅÎx ©dÎl ¤̀  i ¦pE`i ¦a §i
mi ¦dŸl¡̀  g ©A§f ¦nÎl ¤̀  d ῭ Ÿea ῭ §e :Li ¤zŸep §M §W ¦n
xŸeP ¦k §a L §cŸe` §e i ¦li ¦B z ©g §n ¦U ,l ¥̀ Îl ¤̀
i ¦W §t©p i ¦g£gŸeY §W ¦YÎd ©n :id̈Ÿl¡̀  mi ¦dŸl¡̀
mi ¦dŸl`¥l i ¦li ¦gŸed il̈r̈ i ¦n¡d ¤YÎd ©nE

.id̈Ÿl` ¥e i©pR̈ zŸrEW §i EP ¤cŸe` cŸerÎi ¦M

POUR SOUCCOTH

Psaume 42
Au chef des chantres. Une instruction par les fils
de Coré. 
Comme la biche languit après des cours d’eau,
ainsi mon âme aspire à Toi, ô Dieu! Mon âme a
soif de Dieu, du Dieu vivant; quand reviendrai-je,
quand pourrai-je me présenter devant Dieu? Mes
larmes sont ma nourriture, jour et nuit, depuis
qu’on me dit sans cesse: "Où est ton Dieu?" Je
me souviens et mon âme s’épanche sur
moi-même quand je m’avançais au milieu de
rangs pressés, marchant en procession avec eux
vers la maison de Dieu, au bruit des chants et des
actions de grâce d’une foule en fête. Pourquoi
es-tu accablée, ô mon âme? Pourquoi t’agites-tu
dans mon sein? Mets ton espoir en Dieu, car
j’aurai encore à le louer: sa face apporte le salut.
Mon Dieu, oui, mon âme est accablée en moi;
parce que je pense à Toi de la région du Jourdain,
des monts du Hermon, de la plus infime
montagne. La source appelle la source, au bruit
de tes cascades, toutes tes vagues et tes ondes
ont passé sur moi. Puisse l’Eternel chaque jour
mettre sa grâce en œuvre ! que la nuit un
cantique en son honneur soit sur mes lèvres, ma
prière au Dieu vivant ! Je dis à Dieu, mon rocher :
"Pourquoi m’as-Tu oublié? Pourquoi irais-je,
sombre, sous l’oppression de l’ennemi?" C’est
comme s’ils me broyaient les os, lorsque mes
adversaires me couvrent d’insultes, me disant
tout le temps: "Où est ton Dieu?" Pourquoi es-tu
accablée, ô mon âme? Pourquoi t’agites-tu dans
mon sein? Mets ton espoir en Dieu, car j’aurai
encore à le louer, Lui, mon sauveur et mon Dieu!

Psaume 43
Rends-moi justice, ô Dieu, et prends en main ma
cause contre un peuple sans piété; délivre-moi de
gens perfides et iniques; car Tu es mon Dieu, ma
forteresse. Pourquoi m’as-Tu délaissé? Pourquoi
marché-je, voilé de tristesse, sous l’oppression de
l’ennemi ? Envoie Ta lumière et Ta vérité: qu’elles
soient mes guides, qu’elles me conduisent à Ta
montagne sainte, dans Ta demeure! Je voudrais
revenir auprès de l’autel de Dieu, du Dieu qui est
ma joie et mon bonheur; je voudrais Te louer
avec la harpe, ô Dieu, mon Dieu! Pourquoi es-tu
affaissée, mon âme? Pourquoi t’agites-tu dans
mon sein? Mets ton espoir en Dieu, car j’aurai
encore à Le louer, Lui, mon sauveur et mon Dieu!
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POUR SIMHATH TORAH

.c ¦ec̈ §l xŸen§f ¦n ,zi ¦pi ¦n §X ©dÎl©r ©g¥S©p §n©l
EQ ©tÎi ¦M :ci ¦qg̈ x ©nb̈Îi ¦M ,dëd §i dr̈i ¦WŸed
Wi ¦̀  Ex §A ©c §i ,` §eẄ .mc̈ ῭  i¥p §A ¦n ,mi ¦pEn¡̀
a¥lë a¥l §A zŸewl̈£g z ©t §U :Ed¥r ¥xÎz ¤̀
zŸewl̈£g i ¥z §t ¦UÎlM̈ ,dëd §i z ¥x §k©i .Ex¥A ©c §i
,Ex §n ῭  x ¤W£̀  .zŸelŸc §B z ¤x¤A ©c §n ,oŸeWl̈
oŸec ῭  i ¦n :EpŸ ¦̀  Epi ¥zẗ §U xi ¦A §b©p Ep¥pŸW §l ¦l
:mi ¦pŸei §a ¤̀  z ©w §p ¤̀ ¥n ,mi ¦I ¦p£r cŸX ¦n .Epl̈
,r ©W¥i §A zi ¦W ῭  ;dëŸd §i x ©n Ÿ̀i ,mEw ῭  dŸ©r
:zŸexŸd §h zŸexn̈£̀  ,dëd §i zŸex£n ¦̀  .Ÿel ©gi ¦tï
,wT̈ªf §n ;u ¤x ῭ l̈ li ¦l£r ©A ,sExv̈ s ¤q ¤M
,EP ¤x §S ¦Y ;m ¥x §n §W ¦Y dëd §iÎdŸ ©̀  .m ¦iz̈r̈ §a ¦W
mi ¦rẄ §x ,ai ¦aq̈ .ml̈Ÿer §l Ef xŸeC ©dÎo ¦n

.mc̈ ῭  i¥p §a ¦l ,zENªf m ªx §M ;oEkN̈ ©d §z ¦i

Psaume 12 

Au chef des chantres, à l’octave. Psaume de
David. 
Au secours, Seigneur, car il n’est plus d’homme
pieux! Car la loyauté est bannie des fils d’Adam.
On se parle avec fausseté l’un à l’autre, on parle
d’une langue mielleuse, d’un cœur plein de
duplicité. Que l’Eternel supprime toutes les
langues mielleuses, les lèvres qui s’expriment
avec arrogance, ceux qui disent: "Par notre
langue nous triomphons, nos lèvres sont notre
force: qui serait notre maître?", devant
l’oppression des humbles, les plaintes des
pauvres. "A cette heure je me lève, dit le
Seigneur, j’apporte le salut à celui qu’on entoure
de pièges." Les paroles de l’Eternel sont des
paroles pures; c’est de l’argent raffiné au creuset
dans le sol, et qui est sept fois épuré. Toi, ô
Seigneur, Tu les protèges [les justes], Tu les
défends à jamais contre cette engeance. Les
méchants rôdent aux alentours, quand la vilenie
domine parmi les hommes.

9
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INVITATION À LA PRIÈRE ET BÉNÉDICTIONS AVANT LE SHEMA

Officiant  
:KẍŸa §n ©d dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ

Assemblée  
:c¤rë ml̈Fr §l KẍŸa §n ©d dëŸd §i KExÄ

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
dn̈ §kg̈ §A .mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©n Fxä §c ¦A x ¤W£̀
mi ¦Y ¦r d¤P ©W §n dp̈Ea §z ¦aE .mi ¦xr̈ §W ©g ¥zFR
mi ¦ak̈FM©dÎz¤̀  x ¥C©q §nE .mi¦P ©n§G ©dÎz¤̀  si ¦l£g ©nE
` ¥xFA .FpFv §x ¦M ©ri ¦wẍÄ m ¤di ¥zFx §n §W ¦n §A
K ¤WŸgÎi¥p §R ¦n xF` l¥lFB .dl̈ §il̈ë mFi

 .xF`Îi¥p §R ¦n K ¤WŸg §e

oi ¥A li ¦C §a ©nE .dl̈ §il̈ `i ¦a ¥nE mFi xi ¦a£r ©nE
l ¥̀  .Fn §W zF`ä §v dëŸd §i .dl̈ §il̈ oi ¥aE mFi
ml̈Fr §l Epi¥lr̈ KFl §n ¦i ci ¦nŸ mÏ ©w §e i ©g
 .mi ¦aẍ£r ai ¦x£r ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .c¤rë

.Ÿ §ad̈ ῭  L §O©r l ¥̀ ẍ §W ¦i zi ¥A ml̈Fr z ©a£d ©̀
Epz̈F` mi ¦hR̈ §W ¦nE mi ¦T ªg ,zŸe §v ¦nE dẍFY
Ep ¥a §kẄ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i o ¥MÎl©r .Ÿ §c ©O ¦l

 .Li ¤T ªg §A ©gi ¦Up̈ Ep ¥nEw §aE

Li ¤zŸe §v ¦n §aE L ¤zẍFz i ¥x §a ¦c §A g ©n §U¦p §e
,Epi ¥nï K ¤xŸ̀ §e Epi¥I ©g m ¥d i ¦M :c¤rë ml̈Fr §l
L §zä£d ©̀ §e :dl̈ §il̈ë mn̈Fi d¤B §d¤p m ¤däE
dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦nl̈Fr §l EP ¤O ¦n xi ¦qŸÎl ©̀

.mi ¦n©r ©d lk̈ §e l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r a ¥dF` dëŸd §i 

L’assemblée se lève

Officiant 
Bénissez l'Éternel ! A Lui toutes les louanges !

Assemblée  
Béni soit l'Éternel à qui toutes louanges
appartiennent à jamais.

L’assemblée s’assoit

Louange à Toi, Seigneur notre Dieu, Roi du
monde, Toi qui par Ta parole fais descendre la
nuit. Avec sagesse, Tu ouvres les portes du ciel.
Avec intelligence, Tu changes les saisons et fais
se succéder les temps. Et, selon Ta volonté, Tu
disposes, pour toujours, les astres dans l'étendue
des cieux. Tu crées le jour et la nuit ; Tu déroules
la lumière devant les ténèbres et les ténèbres
devant la lumière. 

Le jour disparaît et la nuit vient. Ainsi, Tu sépares
le jour de la nuit. Éternel Tsevaot est Ton Nom.
Tu es le Dieu vivant et infini, qui règne à jamais
sur nous ! Béni sois-Tu, Seigneur, qui fais
apparaître la nuit.

Tu aimes Ton peuple Israël d’un amour éternel.
Tu nous as enseigné les lois, les commande-
ments, les décrets et la justice. C'est pourquoi,
Éternel notre Dieu, à notre coucher comme à
notre lever, nous étudions Ta Loi. 

Nous nous réjouissons des paroles de la Torah et
des commandements que Tu nous as donnés pour
toujours. Car ils sont notre vie, ils prolongent nos
jours et nous les méditons jour et nuit. Seigneur,
ne nous enlève jamais Ton amour ! Béni sois-Tu,
ô notre Dieu, pour Ton amour envers Ton peuple
Israël et envers tous les autres peuples.
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©n §Wr«g̈ ¤̀  d¬F̈d §i Epi¥dŸl¡̀  d¬F̈d §i l®¥̀ ẍ §U ¦i c:
c¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ.

¬L §a«ä §lÎlk̈ §A Li®¤dŸl¡̀  d´F̈d §i z¥̀  ½̈Y §a ©d´῭ §e
mi ´¦xä §C ©d Eºid̈ §e :L «¤cŸ̀ §nÎlk̈ §aE L §W §t©pÎlk̈ §aE
Îl©r mFI ©d ²L §E©v §n ī ¦kŸp«῭  x ¤̧W£̀  d¤N À¥̀ d̈

§a ¦W §A m®Ä Ÿ §x©A ¦c §e Li½¤pä §l m´Ÿ§p©P ¦W §e :L«¤aä §l³L §Y
L §A §kẄ §a «E K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi ¥a §A

L«¤nEw §aEE¬id̈ §e L®¤cïÎl©r zF ̀ §l m¬Ÿ §x ©W §wE :
zF¬fªf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :Li«¤pi¥r oi¬¥A zŸtḧŸ «h §l

Li «¤xr̈ §W ¦aE L¤zi¥A:

i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀  ÆEr §n §W ¦Y ©rŸ³nẄÎm ¦̀  dÀ̈id̈ §ex¯¤W£̀  
d³F̈d §iÎz¤̀  dº̈a£d«©̀ §l mF®I ©d m¤k §z ¤̀  d¬¤E©v §n i²¦kŸp«῭
Îlk̈ §aE m¤k §a©a §lÎlk̈ §A F ½c §ar̈ §lE Æm¤ki ¥d «Ÿl¡̀
d´¤xFi F Y¦r §A m²¤k §v §x ©̀ Îx«©h §n i¯¦Y ©z«p̈ §e :m«¤k §W §t©p
L §W «Ÿxi ¦z §e L ½¤pb̈ §c ´Ÿ §t ©q«῭ §e WF ®w §l ©nE
L®¤Y §n ¤d §a ¦l L §c «Ü §A a ¤U¬¥r i²¦Y ©z«p̈ §e :L «¤xd̈ §v ¦i §e

:Ÿ §r«äÜ §e Ÿ §l ©k«῭ §e

m À¤Y §x ©q §e m®¤k §a ©a §l d¤Y §t ¦iÎo ¤R m ½¤kl̈ Ex́ §n «Ẍ ¦d
:m«¤dl̈ m¤zi ¦e£g«©Y §W ¦d §e mi ½¦x ¥g£̀  mi´¦dŸl¡̀  Æm ¤Y §c ©a£r«©e
Æm ¦i ©̧nẌ ©dÎz ¤̀  x³©vr̈ §e m À¤kÄ d ¹̈eŸd §iÎs ©̀  d ¸̈xg̈ §e
D®l̈Ea §iÎz ¤̀  o¥Y ¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈£̀ ´d̈ §e x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
x¬¤W£̀  d ½̈aŸH ©d u ¤x´῭ d̈ Æl ©r ¥n d À̈x ¥d §n m´¤Y §c ©a£̀ «©e

:m«¤kl̈ o¬¥zŸp dF̈d §i

m¤k §a©a §lÎl©r d¤N ½¥̀  i´©xä §CÎz¤̀  Æm ¤Y §n ©U §e
ÆzF` §l m³z̈Ÿ̀  m ¤̧Y §x ©W §wE m®¤k §W §t©pÎl«©r §e
:m«¤ki¥pi«¥r oi¬¥A zŸtḧF «h §l E¬id̈ §e m ½¤k §c¤iÎl©r
m®Ä x́¥A ©c §l m¤ki¥p §AÎz¤̀  m²z̈Ÿ̀  m¬¤Y §c ©O ¦l §e
L §A §kẄ §a «E K ¤x ½¤C©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
L¤zi¥A zF¬fEf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :L«¤nEw §aE
m ½¤ki¥p §a í ¥ni ¦e Æm¤ki ¥n§i E ³A §x ¦i o©r ©̧n §l :Li «¤xr̈ §W ¦aE
m¤ki ¥zŸ«a£̀ «©l d²F̈d §i r̄ ©A §W¦p x ¤̧W£̀  d ½̈nc̈£̀ «d̈ l©µr

.u ¤x«῭ d̈Îl©r m¦i©nẌ ©d i¬¥ni ¦M m®¤dl̈ z´¥zl̈

ECOUTE ISRAËL, L'ÉTERNEL EST NOTRE
DIEU, L'ÉTERNEL EST UN

Béni soit-Il ! La gloire de Son règne est éternelle.

Tu aimeras l'Éternel ton Dieu de tout ton cœur, de
toute ton âme et de tout ton pouvoir.
Que les paroles que Je te prescris aujourd'hui
soient gravées dans ton cœur.
Tu les répèteras à tes enfants, tu en parleras
constamment, dans ta maison, en voyageant, en
te couchant et en te levant. Attache-les, comme
symbole sur ton bras, porte-les, comme un signe,
entre tes yeux, et inscris-les sur les poteaux de ta
maison ainsi que sur tes portes.

Deutéronome 6:4-9

Or, si vous obéissez aux lois que Je vous impose
en ce jour, aimant l'Éternel, votre Dieu, le
servant de tout votre cœur et de toute votre
âme, Je donnerai à votre pays la pluie opportune,
pluie de printemps et pluie d'arrière-saison, et
vous récolterez votre blé, votre vin et votre huile.
Je ferai croître l'herbe dans vos champs pour votre
bétail, et vous mangerez, et vous serez rassasiés.

Deutéronome 11:13-15

Prenez garde que votre cœur ne cède à la tentation, que
vous ne deveniez infidèles, au point de servir d'autres
dieux et de leur rendre hommage. La colère du Seigneur
s’enflammerait contre vous, Il arrêterait l’eau du ciel, et
il n’y aurait plus de pluie, la terre vous refuserait ses
produits, et vous disparaîtriez bientôt du bon pays que
l’Éternel vous destine.

Deutéronome 11:16-17

Prenez donc Mes paroles à cœur et
inspirez-vous-en  ; attachez-les, comme symbole,
sur votre bras, et portez-les, comme un signe,
entre vos yeux. Enseignez-les à vos enfants,
prononcez-les quand vous serez à la maison, ou
en voyage, en vous couchant et en vous levant.
Inscrivez-les sur les poteaux de vos maisons et
sur vos portes. Alors, la durée de vos jours et des
jours de vos enfants sur le sol que l'Éternel a
promis de donner à vos pères, s’étendra aussi
longtemps que le ciel sera au-dessus de la
terre.

Deutéronome 11:18-21
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xº¥A ©C :xŸ «n`¥N d¬¤WŸnÎl ¤̀  dF̈d §i x ¤n Ÿ̀¬I ©e
EU̧r̈ §e m ½¤d¥l£̀  ´Ÿ §x ©n«῭ §e Æl ¥̀ ẍ §U ¦i i³¥p §AÎl ¤̀
m®z̈ŸxŸ «c §l m¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MÎl©r z²¦vi ¦v m¬¤dl̈
li¬¦z §R sp̈M̈ ©d z¬¦vi ¦vÎl©r E²p §z«p̈ §e
F ÀzŸ̀  m´¤zi ¦̀ §xE ¼z ¦vi ¦v §l »m ¤kl̈ d́ïd̈ §e :z¤l«¥k §Y
m¤zi ¦U£r«©e d ½̈eŸd §i zŸ́e §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  Æm ¤Y §x ©k §fE
i ´¥x£g«©̀ §e Æm ¤k §a ©a §l i³¥x£g«©̀  ExE ¹zz̈ ` ¸Ÿl §e m®z̈Ÿ̀
o ©r´©n §l :m«¤di ¥x£g«©̀  mi¦pŸf m¬¤Y ©̀ Îx ¤W£̀  m ½¤ki¥pi«¥r
m¬¤zi ¦i §d «¦e i®z̈Ÿe §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  m¤zi ¦U£r«©e E ½x §M §f ¦Y
m À¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d´F̈d §i iº¦p£̀  :m«¤ki ¥d «Ÿl`¥l mi¦WŸc §w
m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æm ¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀
.m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d¬F̈d §i i¦p£̀  mi®¦dŸl «̀¥l m¤kl̈ zF¬i §d ¦l

z ¤n¡̀

i ¦M Epi¥lr̈ mÏ ©w §e z Ÿ̀fÎlM̈ dp̈En¡̀ ¤e z ¤n¡̀
Ep §g©p£̀ ©e Fzl̈Ef oi ¥̀ §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed
Ep ¥M §l ©n mi ¦kl̈ §n c©I ¦n Ep ¥cFR ©d .FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦i
l ¥̀ d̈ .mi ¦vi ¦xr̈ ¤dÎlM̈ s ©M ¦n Ep¥l£̀ FB ©d
lEn §B m¥N ©W §n ©d §e .Epi ¥xS̈ ¦n Epl̈ rẍ §t ¦P ©d
zFlFc §b d ¤UŸrd̈ .Ep ¥W §t©p i ¥a §iŸe`Îlk̈ §l
.xR̈ §q ¦n oi ¥̀ Îc©r zF`l̈ §t ¦p §e x ¤w ¥g oi ¥̀ Îc©r
hFO©l o ©zp̈ Ÿ̀l §e mi ¦I ©g ©A Ep ¥W §t©p mV̈ ©d
Epi ¥a §iF` zFnÄÎl©r Ep ¥ki ¦x §c ©O ©d .Ep¥l §b ©x
EpN̈ d ¤UŸrd̈ .Epi ¥̀ §pŸUÎlM̈Îl©r Ep¥p §x ©w m ¤xÏ ©e
mi ¦z §tFnE zŸzF` dŸr §x ©t §A dn̈ẅ §pE mi ¦Q ¦p
Fzẍ §a¤r §A d ¤M ©O ©d .mg̈ i¥p §A z ©n §c ©̀ §A
FO©rÎz ¤̀  `¥vFI ©e m ¦iẍ §v ¦n i ¥xFk §AÎlM̈
xi ¦a£r ©O ©d .ml̈Fr zEx ¥g §l mk̈FY ¦n l ¥̀ ẍ §U ¦i
m ¤di ¥t §cFxÎz ¤̀  sEqÎm©i i ¥x §f ¦B oi ¥A eip̈Ä
E`ẍ §e .r ©A ¦h zFnFd §z ¦A m ¤di ¥̀ §pFUÎz ¤̀ §e
Fn §W ¦l EcFd §e Eg §A ¦W FzẍEa §B eip̈ä
d ¤WŸn .m ¤di¥l£r El §A ¦w oFvẍ §A FzEk §l ©nE
dg̈ §n ¦U §A dẍi ¦W Epr̈ L §l l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §aE

:mN̈ ªk Ex §n ῭ §e dÄ ©x
 

L'Éternel parla en ces termes à Moïse : « Parle
aux enfants d'Israël, et dis-leur de faire des
franges aux coins de leurs vêtements, eux et
toutes leurs descendances, et d'ajouter à la
frange de chaque coin un cordon d'azur.
Lorsque vous verrez ces franges, cela vous
rappellera tous les commandements de
l'Éternel  ; ainsi,  vous  les  respecterez,  sans être
tentés de suivre les mauvais penchants de votre
cœur ou les leurres qui attirent vos yeux, vous
entraînant à l'infidélité. Vous vous souviendrez
ainsi de Mes commandements et vous les
accomplirez tous, et vous serez saints pour
votre Dieu. Je suis l'Éternel votre Dieu, qui vous
ai fait sortir du pays d'Egypte pour être votre
Dieu, Moi l'Éternel votre Dieu. »

Nombres 15:37-41

EMETH

Tout cela est vérité inébranlable et permanente.
Oui, Il est l’Éternel notre Dieu et il n’y en a point
d’autre. Et nous Israël sommes Son peuple. Il
nous a délivrés de la main des rois, notre Roi,
notre Sauveur, de la paume de tous les tyrans. Il
est le Dieu puissant pour nous délivrer de nos
oppresseurs. Celui qui nous venge de tous nos
ennemis. Ses actions sont grandes à l’infini et Ses
miracles ne peuvent être dénombrés. Il est Celui
qui a mis la vie en nous. Celui qui a évité à nos
pieds de chanceler. Celui qui nous a guidés vers
les hauts lieux de nos ennemis. Celui qui a élevé
notre force au-dessus de ceux qui nous haïssent.
Il est Celui qui a fait pour nous des prodiges et
nous a vengés de Pharaon. Il S’est manifesté par
des signes et des actions surnaturelles sur la terre
des enfants de Cham. Il est Celui qui, dans Sa
colère, a frappé tous les premiers-nés d’Egypte. 
Et Celui qui a fait sortir Son peuple Israël
d’Egypte pour lui donner une liberté éternelle.
Celui qui a conduit Ses enfants entre les eaux
partagées de la mer Rouge et précipité dans les
abîmes ceux qui les poursuivaient avec haine. Ses
enfants virent Sa toute puissance. Ils Lui
rendirent grâce, louèrent Son Nom et Son règne
et acceptèrent de se soumettre  à Sa volonté.
Moïse et les enfants d’Israël entonnèrent avec
une immense joie un cantique pour proclamer
tous ensemble :
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Assemblée

xC̈ §̀ ¤p dk̈ŸnM̈ i ¦n .dëŸd §i m ¦l ¥̀ Ä dk̈Ÿnk̈Îi ¦n
.`¤l ¤tÎd ¥UŸr zŸN ¦d §z `ẍFp W ¤cŸT ©A

Officiant

d ¤WŸn i¥p §t ¦l mï ©r ¥wFA ,Li¤pä E`ẍ L §zEk §l ©n
 :Ex §n ῭ §e Epr̈ i ¦l ¥̀  d¤f

Assemblée

.c¤rë ml̈Fr §l KFl §n ¦i dëŸd §i
  Officiant

Fl ῭ §bE aŸw£r©iÎz ¤̀  dëŸd §i dc̈ẗ i ¦M x ©n¡̀ ¤p §e
l ©̀ B̈ dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .EP ¤O ¦n wf̈g̈ c©I ¦n

.mi ¦qEn£rd̈Îlk̈e§ l ¥̀ ẍ §U ¦i

Ep ¥ai ¦M §W ©d

Ep ¥ci ¦n£r ©d §e .mFlẄ §l Epi ¦a ῭  Ep ¥ai ¦M §W ©d
ŸyŸx §tE .mFlẄ §lE m ¦aFh mi¦I ©g §l Ep ¥M §l ©n
Ep ¥M §l ©n Ep¥p §T ©z §e .L ¤nFl §W z ©M ªq Epi¥lr̈
dẍ ¥d §n Ep¥ri ¦WFd §e .Li¤pẗ §N ¦n däFh dv̈¥r §A
Epi¥lr̈ ŸyŸx §tE .Ep ¥c£rÄ o¥bd̈ §e .L ¤n §W o©r ©n §l

.mFlẄ §e mi ¦n£g ©x z ©M ªq

l ¥̀  i ¦M dŸ ῭  Ep¥li ¦S ©nE Ep ¥x §nFW l ¥̀  i ¦M
xFn §WE dŸ ῭  mEg ©x §e oEp ©g K¤l ¤n Ep ¥z`¥v

c©r §e dŸ©r ¥n mFlẄ §lE mi ¦i ©g §l Ep ¥̀ FaE
.L ¤nFl §W z ©M ªq Epi¥lr̈ UFx §tE .ml̈Fr

z ©M ªq U ¥xFR ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ mFlẄ
Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©rÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

.o ¥n ῭  .mi ¦O©rd̈ÎlM̈Îl©r §e m ¦il̈ẄEx §i

Ep ¥W §t©p l¥bz̈ §e Ep ¥A ¦l g ©nU ¦i §e Epi¥pi¥r E` §x ¦i
K©ln̈ oFI ¦v §l xŸn¡̀ ¤A z ¤n¡̀ ¤A L §zr̈EWi ¦A
dëŸd §i .Kl̈n̈ dëŸd §i .j¤l ¤n dëŸd §i .K ¦id̈Ÿl¡̀

:c¤rë ml̈Ÿr §l jŸl §n ¦i

Assemblée 
Qui est semblable à Toi parmi les puissants, ô
Éternel, Qui est semblable à Toi, resplendissant
de sainteté. Etincelant de Tes exploits, Toi qui fais
des miracles.

Officiant :
Tes enfants ont été témoins de Ta majesté.
Quand Tu as fendu la mer devant Moïse, ils se
sont exclamés “Voilà notre Dieu” et ont proclamé :

Assemblée :
“L’Éternel régnera à jamais !”

Officiant :
Ainsi, il est dit : L’Eternel libéra Jacob et le
protégea d’une main plus forte que la sienne. Béni
sois-Tu, Éternel, libérateur d’Israël et de tous les
opprimés. 

HASHKIVÉNOU 

Ô Éternel notre Dieu, fais que nous nous
endormions dans l'apaisement et que nous nous
réveillions pour la vie. Etends sur nous la
protection de Ta paix. Inspire-nous de hautes
pensées et viens à notre secours, en l’honneur de
Ton Nom. 
Protège-nous, sois notre bouclier. Etends sur nous
la protection de Ta miséricorde et de Ta paix. 

Oui, Éternel, Tu nous préserves et nous protèges,
car Tu es un Roi bon et miséricordieux, Tu veilles
lorsque nous arrivons à la vie et lorsque nous la
quittons, dans la plénitude, à présent et pour
toujours. Etends sur nous la protection de Ta
miséricorde et de Ta paix.

Sois loué, Seigneur, Toi qui étends la protection de
Ta paix sur nous, sur tout Ton peuple Israël, sur
Jérusalem et sur toutes les nations.

Et que nos  yeux en soient témoins et notre coeur
se réjouira. Notre âme sera heureuse de la force de
Ton secours quand on dira à Sion : “Ton Dieu règne.
L’Eternel règne, l’Eternel a régné et l’Eternel régnera
éternellement.”
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Le vendredi soir seulement

zÄ ©X ©dÎz ¤̀  l ¥̀ ẍ §U ¦iÎi¥p §a Ex §nẄ §e
zi ¦x §A mz̈ŸxŸc §l zÄ ©X ©dÎz ¤̀  zFU£r©l
`i ¦d zF` l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A oi ¥aE i ¦pi ¥A .ml̈Fr
dëŸd §i dÜr̈ mi ¦nï z ¤W ¥WÎi ¦M ,ml̈Fr §l
mFI ©aE ,u ¤x ῭ d̈Îz ¤̀ §e m ¦i ©nẌ ©dÎz ¤̀

.W ©tP̈ ¦I ©e z ©aẄ i ¦ri ¦a §X ©d

i¥p §AÎl ¤̀  dF̈d §i i ¥c£rŸnÎz ¤̀  d ¤WŸn x¥A ©c §i ©e
:l ¥̀ ẍ §U ¦i

VESHAMEROU

Les enfants d'Israël observeront le Shabbath; ils le
célébreront jusqu'à la génération la plus reculée.
Ce sera entre Moi et les enfants d'Israël le signe
d'une alliance éternelle, et le témoignage qu'en
six jours l'Éternel a fait le ciel et la terre et que le
septième jour, ayant accompli Son œuvre, Il S'est
arrêté.

Exode 31:16-17

Moïse a fait connaître les solennités du Seigneur aux
enfants d’Israël.

Lévitique 23:44

Ui ¦C ©w
Officiant

.o ¥n ῭  .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i
 `n̈ §lr̈ §AKi ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C

D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER d ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A

l ¥̀ ẍ §U ¦io ©n§f ¦aE `l̈b̈£r©A  .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .ai ¦xẅ 
Assemblée

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

Officiant

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e .K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W ll̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
lM̈ o ¦n `N̈¥r §l ,`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

KADDISH 

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un proche avenir. Dites :
« Amen ! » 

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'Il soit loué, exalté, magnifié, glorifié, célébré et
élevé jusqu’aux plus hauts sommets, le Nom,
Saint-béni-soit-Il, Lui qui est au-dessus de toute
louange, de toute action de grâce et de toute
bénédiction et adoration, qui s’élèvent de la terre
vers les hauteurs. Dites : « Amen ! »
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dc̈i ¦n £r
L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

.

.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e .wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  .md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀

.oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈
x ¥kFf §e .lŸM ©d d¥pŸw §e .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB

i ¥C §q ©gm ¤di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ Fb `i ¦a ¥nE .zFa ῭  
 .dä£d ©̀ §A Fn §W o©r ©n §l

dŸ ©̀  KExÄ .o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
 .md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ dëŸd §i

mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .ip̈Ÿc£̀  ml̈Fr §l xFA ¦B dŸ ©̀
. ©ri ¦WFd §l a ©x dŸ ©̀

.lḦ ©d ci ¦xFn
.m ¤W¤B ©d ci ¦xFnE ©gExd̈ ai ¦X ©n

mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .c¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M §l ©k §n
xi ¦Y ©nE mi ¦lFg `¥tFx §e .mi ¦l §tFp K ¥nFq .mi ¦A ©x
i ¦n .xẗr̈ i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE .mi ¦xEq£̀
K¤l ¤n .KN̈ d ¤nFC i ¦nE zFxEa §B l©r©A LFnk̈

.dr̈EW§i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n

dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e
 .mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n dëŸd §i

mi ¦WFc §wE WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ dŸ ©̀
dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .dl̈ ¤Q LEl §l ©d §i mFiÎlk̈ §A

.WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈

Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ÎlM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
ÎlM̈ ¦n EpŸ §n ©nFx §e ,EpÄ z̈i ¦vẍ §e Epz̈F`
.Li ¤zŸe §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w §e ,zFpFW §N ©d
L §n ¦W §e ,L ¤zc̈Fa£r©l Ep ¥M §l ©n EpŸ §a ©x ¥w §e

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈ WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d

AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange. Psaumes 51,17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable,
Dieu très haut. Tu récompenses ceux qui Te sont
fidèles et tout T’appartient. Tu Te souviens des
mérites des patriarches et apportes la délivrance
à leurs descendants, pour la gloire de Ton Nom
et dans l’amour.

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, protecteur
d'Abraham. 

Tu détiens éternellement la puissance, Éternel,
Tu rends la vie aux morts, Tu prodigues le
secours.

A Souccoth : Tu fais descendre la rosée.
A Simhat-Torah : Tu fais souffler le vent et tomber
la pluie

Par Ta bienveillance, Tu nourris les vivants. Par
Ton infinie miséricorde, Tu fais revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
maintiens vivante la fidélité à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant, et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort, et qui
permets le salut ?

Tu accompliras fidèlement Ta promesse de
redonner vie aux morts. Sois loué, Éternel,
Maître de la vie et de la mort.

Tu es saint, Ton Nom est saint et tous les jours,
les justes Te glorifient. Nos lèvres ne cesseront
point de faire connaître Tes louanges. Béni
sois-Tu, Seigneur, Dieu de sainteté.

Tu nous as choisis parmi tous les peuples. Tu
nous as aimés et agréés. Tu nous as élevés
au-dessus de tous les idiomes. Tu nous as
sanctifiés par Tes commandements. Tu nous as
rapprochés, ô notre Roi, de Ton service. Tu as
enfin appelé sur nous Ton Nom, grand et saint.
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Le samedi soir, on ajoute

,L ¤w §c ¦v i ¥h §R §W ¦n z ¤̀  Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep¥ri ¦cFY ©e
o ¤Y ¦Y ©e .L¤pFv §x i ¥T ªg (m ¤dÄ) zFU£r©l Ep ¥c §O©l §Y ©e
zFxFz §e mi ¦xẄ §i mi ¦hR̈ §W ¦n ,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,Epl̈
i¥P ©n §f Ep¥li ¦g §p ©Y ©e .mi ¦aFh zF §v ¦nE mi ¦T ªg ,z ¤n¡̀
Ep ¥Wi ¦xFY ©e ,däc̈ §p i¥B ©g §e W ¤cŸw i ¥c£rFnE oFUÜ
.l¤b ¤xd̈ z©bi ¦b£g ©e c¥rFn cFa §kE zÄ ©W z ©X ªc §w
oi ¥A ,lFg §l W ¤cŸw oi ¥A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥C §a ©Y ©e
mFi oi ¥A ,mi ¦O©rl̈ l ¥̀ ẍ §U ¦i oi ¥A ,K ¤WŸg §l xF`
z ©X ªc §w oi ¥A .d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W ¥W §l i ¦ri ¦a §X ©d
mFi z ¤̀ §e ,Ÿ §l ©C §a ¦d aFh mFi z ©X ªc §w ¦l zÄ ©W
.Ÿ §W ©C ¦w d ¤U£r ©O ©d i ¥n §i z ¤W ¥X ¦n i ¦ri ¦a §X ©d
.L ¤zẌ ªc §w ¦A l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r z ¤̀  Ÿ §W ©C ¦w §e Ÿ §l ©C §a ¦d

dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Epl̈ o ¤Y ¦Y ©e
),dg̈ §n ¦U §l mi ¦c£rFn (E dg̈Ep §n ¦l zFzÄ ©W

mFi z ¤̀  oFUÜ §l mi ¦P ©n §fE mi ¦B ©g zÄ ©X ©d)
(mFi z ¤̀ §e d¤G ©d .d¤G ©d (z ¤x¤v£rd̈) zFM ªQ ©d b ©g

.o ©n¥f d¤G ©d W ¤cŸw `ẍ §w ¦n aFh mFi z ¤̀
x ¤k¥f W ¤cŸw `ẍ §w ¦n (dä£d ©̀ §A): Ep ¥zg̈ §n ¦U

.m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l
Ÿ̀aï §e d¤l£r©i .Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀

c ¥wR̈ ¦i §e .r ©nẌ ¦i §e d¤vẍ¥i §e d ¤̀ ẍ¥i §e . ©ri ¦B©i §e
.Epi ¥zFa£̀  oFx §k¦f §e Ep¥pFc §w ¦tE Ep¥pFx §k¦f x¥kG̈ ¦i §e
oFx §k ¦f §e .L ¤C §a©r c ¦eC̈Îo ¤A ©gi ¦Wn̈ oFx §k ¦f §e
L §O©rÎlM̈ oFx §k ¦f §e .L ¤W §cẅ xi ¦r m ¦i ©lẄEx §i
o ¥g §l däFh §l dḧi¥l §t ¦l .Li¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U ¦i zi¥A

mi ¦aFh mi¦I ©g §l .mi ¦n£g ©x §lE c¤q ¤g §lEmFlẄ §lE 
zFM ªQ ©d b ©g (mFi §aE d¤G ©d zÄ ©X ©d) mFi §A
.Ep ¥zg̈ §n ¦U o ©n§f,d¤G ©d (z ¤x¤v£rd̈ b ©g i ¦pi ¦n §X ©d)

 Ep ¥x §kf̈dëŸd §iEp ¥c §wẗE .däFh §l FA Epi ¥dŸl¡̀  
.mi ¦aFh mi¦I ©g §l Fa Ep¥ri ¦WFd §e .dk̈ẍ §a ¦l Fa
Ep¥Pg̈ §e qEg mi ¦n£g ©x §e dr̈EW §i x ©a §c ¦aE
.Epi¥pi¥r Li¤l ¥̀  i ¦M .Ep¥ri ¦WFd §e Epi¥lr̈ m ¥g ©x §e

.dŸ ῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M

Tu nous as fait connaître tes règles justes, Tu nous as
appris à accomplir, grâce à elles, les lois de Ta volonté.
Tu nous as donné, ô Eternel, notre Dieu, avec amour,
des règles droites, des lois de vérité, des dogmes et des
commandements excellents. Tu nous as fait hériter des
temps de joie, des rendez-vous saints et des fêtes de
générosité. Tu nous as légué la sainteté du shabbath, le
respect du rendez-vous et la fête de pélerinage, tout en
distinguant la sainteté du shabbath de celle d’un jour de
fête, de même que Tu as sanctifié et distingué le
septième jour des six autres jours de la création et
sanctifié Ton peuple Israël par Ta sainteté.

Tu nous as gratifiés, ô Eternel, notre Dieu, avec
amour (le shabbath : des shabbatot pour le
repos), des rendez-vous pour la joie, des fêtes et
des temps pour l’allégresse. Ce jour (le shabbath
:du shabbath et) de fête de Souccoth (de
Atzereth).

Ce jour de fête, de convocation sainte, en
souvenir de la sortie d’Egypte.

Notre Dieu et Dieu de nos pères, puissent monter,
arriver et apparaître devant Toi, être accueillis
avec faveur et bonté, notre souvenir et le
souvenir de Ton serviteur David, le souvenir de
Jérusalem, Ta ville sainte, et le souvenir de Ton
peuple Israël. Daigne agréer ces souvenirs avec
bienveillance et miséricorde pour nous accorder
une vie de bien et de plénitude en ce jour (de
shabbath et) de cette fête de Souccoth (de cette
fête de Atzereth), ce bon jour de sainte
convocation, époque de joie et d’allégresse.

Eternel notre Dieu en ce jour, souviens-Toi de
nous pour notre bonheur et notre félicité. Aie pitié
de nous et envoie-nous une prompte délivrance,
car nos regards sont tournés ver Toi, Dieu
puissant, roi clément et miséricordieux.
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 Ep ¥̀ i ¦V ©d §edëŸd §iz ©M §x ¦A z ¤̀  Epi ¥dŸl¡̀  
.mFlẄ §aE dg̈ §n ¦U §A mi¦I ©g §l Li ¤c£rFn
o ¥M Ep ¥k §xä §l Ÿ §x ©n ῭ §e z̈i ¦vẍ x ¤W£̀ ©M
mi ¦U .Li ¤zŸe §v ¦n §A Ep ¥W §C ©w .dl̈ ¤q Ep ¥k §xä §Y
©g ¥O ©U .K¤aEH ¦n Ep¥r §A ©U .K §zẍFza Ep ¥w §l ¤g
L §C §ar̈ §l Ep ¥A ¦l x ¥d ©h §e .Kz̈r̈EWi ¦A Ep ¥W §t©p

 Ep¥li ¦g §p ©d §e .z ¤n¡̀ ¤AdëŸd §idä£d ©̀ §A) Epi ¥dŸl¡̀  
(E zÄ ©W) oFUÜ §aE dg̈ §n ¦U §A (oFvẍ §aE
l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ L §a Eg §n §U ¦i §e .L ¤W §cẅ i ¥c£rFn

 dŸ ©̀  KExÄ .L ¤n §W i ¥W §C ©w §ndëŸd §iW ¥C ©w §n ,
:mi ¦P ©n§G ©d §e l ¥̀ ẍ §U ¦i( §e zÄ ©X ©d)

 d¥v §xdëŸd §il ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r §A Epi ¥dŸl¡̀  
xi ¦a §c ¦l dc̈Fa£rd̈ a ¥Wd̈ §e .d¥r §W mz̈N̈ ¦t §z ¦aE
dẍ ¥d §n mz̈N̈ ¦t §zE l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥X ¦̀ §e .L ¤zi ¥A
oFvẍ §l i ¦d §zE .oFvẍ §A l ¥A ©w §z dä£d ©̀ §A

:L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa£r ci ¦nŸ
EpÄ u ¦R §g ©Y .mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x §a dŸ ©̀ §e
oFI ¦v §l L §aEW §A Epi¥pi¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e Ep ¥v §x ¦z §e

 dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦n£g ©x §AdëŸd §ixi ¦f£g ©O ©d 
:oFI ¦v §l Fzp̈i ¦k §W

 `Ed dŸ ©̀ Ẅ Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFndëŸd §i
.c¤rë ml̈Fr §l Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
xFc §l .`Ed dŸ ©̀  Ep¥r §W ¦i o¥bn̈ Epi¥I ©g xEv
Epi¥I ©gÎl©r .L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §N d ¤cFp xFcë
Epi ¥zFn §W¦p l©r §e .L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d
mFiÎlk̈ §A ¤W Li ¤Q ¦pÎl©r §e .Kl̈ zFcEw §R ©d
lk̈ §A ¤W Li ¤zFaFh §e Li ¤zF` §l §t ¦p l©r §e EpÖ ¦r
Î Ÿ̀lÎi ¦M aFH ©d .m ¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë a ¤x¤r .z¥r
Li ¤cq̈£g EO ©z Ÿ̀lÎi ¦M m ¥g ©x §n ©d .Li ¤n£g ©x Elk̈

.Kl̈ Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n i ¦M
` ¥V©p §z ¦i §e m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i mN̈ ªMÎl©r §e
ÎlŸk §e .c¤rë ml̈Fr §l Ep ¥M §l ©n L §n ¦W ci ¦nŸ

: dl̈ ¤Q LEcFi mi ¦I ©g ©d

Apporte-nous, ô Eternel notre Dieu, la bénédiction
de Tes convocations saintes pour la vie, la joie et
la paix. Comme Tu as dit vouloir nous bénir,
bénis-nous, Sélah ! Sanctifies-nous par Tes
commandements, que Ta Torah soit notre sort,
rassasie-nous de Ta bonté, réjouis notre âme de
Ton salut, purifie notre coeur afin qu’il Te serve
avec vérité. Fais-nous hériter, ô Eternel, notre
Dieu, (le shabbath : avec amour et par faveur,)
avec joie et allégresse (le shabbath : des
shabbatot) de Tes convocations saintes, et que se
réjouisse en Toi tout Israël, ceux qui sanctifient
Ton Nom. Sois béni, Eternel, qui sanctifies (le
shabbath : le shabbath), Israël et le temps.

Agrée, ô Eternel notre Dieu, Ton peuple Israël et
tourne-Toi vers ses prières, restaure le culte dans
le sanctuaire de Ta maison et accepte rapidement
avec amour et grâce les feux des sacrifices
d’Israël et sa prière. Et qu’enfin le service de Ton
peuple Israël soit agréé pour toujours.

Et Toi, par Ton immense miséricorde, agrée-nous,
favorise-nous, afin que nos yeux contemplent Ton
retour à Sion dans la grâce. Sois béni ô Eternel,
qui fait revenir sa gloire à Sion.

Nous reconnaissons humblement que Tu es
l’Eternel,  notre Dieu, Dieu de nos pères, pour
toujours, notre rocher, rocher de notre vie. Tu es
le bouclier de notre salut. De génération en
génération, nous Te remercions et proclamons Ta
louange pour notre vie livrée entre Tes mains,
pour nos âmes à Toi confiées, pour Tes miracles
que Tu opères chaque jour en notre faveur, pour
Tes prodiges et Tes bontés de chaque instant,
soir, matin et midi. Toi qui a pitié, Ton amour ne
tarit point. Depuis toujours nous espérons en Toi.

Et pour tout cela que soit béni, élevé, toujours
exalté, Ton Nom, ô notre roi à jamais. Que tous
les vivants Te rendent grâce, Sélah !
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z ¤n¡̀ ¤A lFcB̈ ©d L §n ¦WÎz ¤̀  Ek §xäi ¦e El §l ©di ¦e
Ep ¥zẍ §f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ .aFh i ¦M ml̈Fr §l

 dŸ ©̀  KExÄ :aFH ©d l ¥̀ d̈ dl̈ ¤qdëŸd §iaFH ©d 
 :zFcFd §l d ¤̀ p̈ L §lE L §n ¦W

c ¤q ¤gë o ¥g dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mi ¦n£g ©x §e
Li¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M EpN̈ ªM Epi ¦a ῭  Ep ¥k §xÄE

 EpN̈ Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF` §a xF` §a i ¦MdëŸd §i
.c ¤q ¤gë z ©a£d ©̀  .mi ¦I ©g §e z ©xFY Epi ¥dŸl¡̀
aFh §e .mFlẄ §e dk̈ẍ §A .mi ¦n£g ©x §e dẅc̈ §v
L §O©rÎl ©MÎz ¤̀  K §xä §lE Ep ¥k ¥xä §l Li¤pi¥r §A

 :nFlẄ §e fŸrÎaFx §A l ¥̀ ẍ §U ¦i
 dŸ ©̀  KExÄdëŸd §iFO©r z ¤̀  K ¥xä §n ©d 

:o ¥n ῭  .mFlẌ ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i

xFv §p i ©dŸl¡̀x¥A ©C ¦n i ©zẗ §UE .rẍ ¥n i ¦pFW §l 
i ¦W §t©p §e .mŸC ¦z i ¦W §t©p i ©l §l ©w §n ¦l §e .dn̈ §x ¦n
,L ¤zẍFz §A i ¦A ¦l g ©z §R .d¤i §d ¦Y lŸM©l xẗr̈ ¤M
lŸk §e .i ¦W §t©p sFC §x ¦Y Li ¤zF §v ¦n §aE
mz̈v̈£r x ¥td̈ dẍ ¥d §n .dr̈ẍ i ©lr̈ mi ¦a §WFg ©d
.L ¤n §W o©r ©n §l d ¥U£r .mŸ §a ©W£g ©n l ¥w §l ©w §e
o©r ©n §l d ¥U£r .L¤pi ¦n §i o ©r ©n §l d ¥U£r
o©r ©n §l .L ¤zẍFY o©r ©n §l d ¥U£r ,L ¤zẌ ªc §w
.i ¦p¥p£r ©e L §pi ¦n §i dr̈i ¦WFd .Li ¤ci ¦c §i oEv §lg̈¥i
.Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i

 .i ¦l£̀ Fb §e i ¦xEv dëŸd §i
d ¤U£r©i `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈ l©r §e ,Epi¥lr̈ mFlẄ

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥a ¤z Îi ¥a §WFiÎlM̈

Qu’ils louent et bénissent Ton grand nom en
vérité, pour toujours. Car il est bon, le Dieu de
notre salut et de notre secours, Sélah ! Ô Dieu
bon ! Sois béni ô Eternel, dont le Nom est bon et
à qui sied la louange. 

Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et
la miséricorde nous soient accordées, à nous, à
tous nos frères en Israël et à toute l’humanité !
Bénis-nous tous ensemble, ô notre Père, comme
Toi seul peux bénir. Par Ta lumière, Tu nous as
donné, Eternel notre Dieu, des lois de vie, l’amour
du bien, la justice, bénédiction et miséricorde, vie
et paix. Qu’il T’agrée de bénir Ton peuple Israël, à
toute époque et à tout moment, en lui apportant
Ta paix.

Béni sois-Tu Éternel, qui donnes la paix à Ton
peuple Israël.

 Elohaï Netsor

Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance
et mes lèvres du mensonge. Permets-moi de
rester calme face à la malveillance, et que mon
âme reste humble en toute occasion. Ouvre mon
cœur à Ta loi, la Torah, et que mon âme
recherche l’obéissance à Tes commandements.
Détruis les projets de tous ceux qui me veulent du
mal et anéantis leurs mauvaises pensées. Fais cela
pour la gloire de Ton nom. Fais cela au nom de Ta
droiture. Fais cela au nom de Ta sainteté. Fais cela
au nom de Ta loi. Afin que Tes bien-aimés soient
sauvés, que Ta droiture me protège, et
exauce-moi. 
Que les paroles de mes lèvres, ainsi que les
sentiments de mon cœur soient accueillis
favorablement, Seigneur, mon créateur et mon
libérateur.
Celui qui fait régner la paix dans les cieux établira
la paix parmi nous, sur tout Israël et dans
l'humanité entière. Amen.

SERMON

18



AJTM -Beth Yaacov -  Offices de Souccoth et de Simhath Torah

 `p̈ ῭`p̈ ῭  . ¦̀ P̈ dr̈i ¦WFd ,dëŸd §i ,dëŸd §i
`p̈ ῭  . ¦̀ P̈ dg̈i ¦l¥v ©d : Ep ¥̀ §xẅ mFi §A Ep¥p£r,dëŸd §i

,zFaä §l o ¥gFA . ¦̀ P̈ dr̈i ¦WFd ,zFgExd̈ i ¥dŸl¡̀
: Ep ¥̀ §xẅ mFi §A Ep¥p£r ,wf̈g̈ l ¥̀ FB . ¦̀ P̈ dg̈i ¦l §v ©d

cFak̈ Ep §zE .dẍFY z ©g ¥n ¦UA Eli ¦b §e EUi ¦U
.dẍFg §qÎlM̈ ¦n Dẍ£g ©q aFh i ¦M .dẍFY©l

: dẍẅ §i mi ¦pi ¦p §R ¦nE fR̈ ¦n
Epl̈ `i ¦d i ¦M .dẍFY ©d z Ÿ̀f §A Ui ¦Up̈ §e li ¦bp̈

: dẍF` §e fŸr
dn̈i ¦U ῭ §e .FA dg̈ §n §U ¤̀ §e ,i ©dŸl¡̀  dl̈£l ©d£̀
.FaFx §w mr̈ cFq §A EP ¤cFd£̀  .FA i ¦zë §w ¦z

: ŸFAÎd ¤q¡g ¤̀  ,i ¦xEv ©DŸl¡̀
fŸr Epl̈ `i ¦d i ¦M .dẍFY ©d z Ÿ̀f §A Ui ¦Up̈ §e

: dẍF` §e
dẍ §R ©q£̀ ©e .Li ¤zFw §c ¦v o¥P ©x£̀  a §lÎlk̈ §A
Îl©r .Li ¤zF` §l §t ¦p ci ¦B ©̀  i ¦cFr §A .L ¤zN̈ ¦d §Y

: L ¤Y ¦n£̀ Îl©r §e L §C §q ©g
Epl̈ `i ¦d i ¦M .dẍFY ©d z Ÿ̀f §A Ui ¦Up̈ §e li ¦bp̈

: dẍF` §e fŸr
l ©C §b ¦n dŸ ©̀  i ¦M .aFh x ¥V ©a §n Wi ¦zŸ l ¥̀ FB

 .aFhë fŸrEcFd .a¥l §A LEcFi mi ¦lE` §B
: aFh i ¦M dëŸd §i©l

Epl̈ `i ¦d i ¦M .dẍFY ©d z Ÿ̀f §A Ui ¦Up̈ §e li ¦bp̈
: dẍF` §e fŸr

WFcẅ oi ¥̀  i ¦M .ip̈Fn£d `p̈ lF` §B ,lEbC̈
l¥N ©n §i i ¦n .dëŸd §i LEcEi mi ¦lEb §C .dëŸd §i ©M

: dëŸd §i zFxEa §B
Epl̈ `i ¦d i ¦M .dẍFY ©d z Ÿ̀f §A Ui ¦Up̈ §e li ¦bp̈

: dẍF` §e fŸr
.Ep ῭ ẍ §w i ¦xFk §a i¦p §A .EpÄ x ©gÄ Fzä£d ©̀ §A Ÿ̀l£d
FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦k .Epl̈ i ¦g §p ¦d xc̈d̈ §e cFd

: Epn̈ ¦r
Epl̈ `i ¦d i ¦M .dẍFY ©d z Ÿ̀f §A Ui ¦Up̈ §e li ¦bp̈

: dẍF` §e fŸr

PROCESSION DE SIMHAT TORAH

De grâce, Seigneur, sauve-nous ! De grâce,
Seigneur, fais-nous prospérer ! De grâce,
Seigneur, exauce-nous au jour où nous
T’invoquons ! Dieu des esprits de toute chair,
sauve-nous !
Toi qui sonde les coeurs, fais-nous prospérer !
Puissant libérateur, exauce-nous au jour où nous
T’invoquons !

Réjouissons nous, soyons dans l’allégresse, fêtons

la Loi, rendons lui gloire. Elle est plus précieuse

que tout les biens, nul trésor ne peut lui être

comparé.

Réjouissons nous, soyons dans l’allégresse, la Loi

fait notre force et notre lumière. Je célèbrerai

mon Dieu, je me réjouierai en Lui, je place en Lui

ma confiance. 

Je Le loue dans l’assemblée de Ses fidèles. Mon

Dieu est mon libérateur, toute mon attente est en

Lui. Bienheureux es-tu Israël, toi que ton Dieu a

choisi et à qui Il a donné la Loi en héritage.

Rassemblez-vous, pour rendre gloire au souverain

Maïtre. La Loi est un arbre de vie. En Toi,

Seigneur, est la source de vie éternelle.

19



AJTM -Beth Yaacov -  Offices de Souccoth et de Simhath Torah

Epi¥lr̈dN̈ ªc §B z ¥zl̈ ,lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g ¥A ©W §l 
i¥iFb §M EpÜr̈ Ÿ̀N ¤W ,zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l
zFg §R §W ¦n §M Epn̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈
Ep¥lẍFb §e ,m ¤dM̈ Ep ¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W ,dn̈c̈£̀ d̈

 .mp̈Fn£dÎlk̈ §M

,mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE mi ¦r §xFM Ep §g©p£̀ ©e
KExÄ WFcT̈ ©d ,mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n K¤l ¤n i¥p §t ¦l

 .`Ed

a ©WFnE ,u ¤x ῭  c ¥qFi §e m ¦i ©nẄ d ¤hFp `Ed ¤W
FG ªr z©pi ¦k §WE ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A Fxẅ §i
cFr oi ¥̀  Epi ¥dŸl¡̀  `Ed ,mi ¦nFx §n i ¥d §ab̈ §A
aEzM̈ ©M ,Fzl̈Ef q ¤t ¤̀  Ep ¥M §l ©n z ¤n¡̀  .x ¥g ©̀
z̈Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §e :FzẍFz §A
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i i ¦M ,L ¤aä §lÎl ¤̀
oi ¥̀  z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈Îl©r §e ,l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A

.cFr

dẍ ¥d §n zF` §x ¦l ,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §N d ¤E ©w §p o ¥MÎl©r
,u ¤x ῭ d̈Îo ¦n mi ¦lEN ¦B xi ¦a£r ©d §l ,L¤G ªr z ¤x ¤̀ §t ¦z §A
ml̈Fr o ¥T ©z §l ,oEz ¥xM̈ ¦i zFxM̈ mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e
,L ¤n §W ¦a E` §x §w ¦i xÜä i¥p §AÎlk̈ §e ,i ©C ©W zEk §l ©n §A
Er §c¥i §e Exi ¦M©i .u ¤x ῭  i ¥r §W ¦xÎlM̈ Li¤l ¥̀  zFp §t ©d §l
,K ¤x ¤AÎlM̈ r ©x §k ¦Y L §l i ¦M ,l ¥a ¥z i ¥a §WFiÎlM̈
Er §x §k ¦i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l .oFWl̈ÎlM̈ r ©aẌ ¦Y
mN̈ ªk El §A ©wi ¦e ,Ep ¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e ,ElŸR ¦i §e
dẍ ¥d §n m ¤di¥l£r KŸl §n ¦z §e ,L ¤zEk §l ©n lŸr z ¤̀
i ¥n §lFr §lE ,`i ¦d L §N ¤W zEk §l ©O ©d i ¦M .c¤rë ml̈Fr §l
dëŸd §i ,L ¤zẍFz §A aEzM̈ ©M ,cFak̈ §A KŸl §n ¦Y c©r

 .c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i

ÎlM̈Îl©r K¤l ¤n §l dëŸd §i dïd̈ §e ,x ©n¡̀ ¤p §e
,cg̈ ¤̀  dëŸd §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A ,u ¤x ῭ d̈

.cg̈ ¤̀  Fn §WE

Alénou

Il est de notre devoir de louer le Maître de toutes
choses et de glorifier le Créateur du
commencement. Car Il ne nous a pas traités
comme les autres nations, et ne nous a pas
donné le destin des peuples de la terre. Il n'a pas
constitué notre héritage, ni notre sort comme celui
de nombreuses populations.

Car nous, nous nous agenouillons, nous nous
prosternons, nous rendons hommage au Roi de
tous les rois, le Saint-Béni-Soit-Il.

C’est Lui qui a fait le ciel et qui maintient la terre.
Son trône précieux est au-dessus des cieux et le
siège de Sa toute puissance se trouve dans les
hauteurs lointaines. Il est notre Dieu. Il n’en est
point d’autres. Il est en vérité notre Roi. Et nul
autre n’est comme Lui. Ainsi qu’il est écrit dans
Sa loi, la Torah : Tu sauras pour toujours et
graveras dans ton cœur que l’Eternel est notre
Dieu, en haut dans le ciel et en bas sur la terre. Il
n’en est point d’autre.

Notre ferme espoir, Seigneur, est de voir bientôt la
puissance de Ta force faire disparaître les
impuretés de la terre, et anéantir superstitions et
idoles. Que Ton règne arrive pour rendre le
monde parfait, et que toutes les créatures
douées d'intelligence invoquent Ton Nom. Que
tous les hommes mauvais de la terre reviennent
à Toi. Alors, tous les habitants du monde sauront
et reconnaîtront que tous doivent Te louer et
s’incliner devant Toi et que toutes les langues
doivent T’invoquer. Ils s’agenouilleront et se
prosterneront devant Toi, Eternel notre Dieu, il
leur sera donné de rendre hommage à la gloire de
Ton nom. Ils se soumettront tous ainsi à Ton
règne et Tu règneras bientôt sur eux à jamais !
Car la royauté T’appartient et Tu régneras
éternellement avec gloire. Comme il est écrit dans
Ta loi, la Torah :

Deutéronome 4-39

« L'Éternel régnera à jamais. Il régnera sur la
terre entière. L'Éternel est Un, et en ce jour-là,
Un sera Son Nom. » 

Zacharie 14-9
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dÄM̈ §W ©d

i ¥t §p ©M z ©g ©Y , dp̈Fi §l¤r däi ¦Wi ¦A dp̈Fk §p dg̈Ep §n
x ©dŸf §M mi ¦xFd §hE mi ¦WEc §w z©l£r ©n §A dp̈i ¦k §X ©d
mi ¦nv̈£r uEN ¦g §A .mi ¦xi ¦d §f ©nE mi ¦xi ¦̀ §n ©ri ¦wẍd̈
r ©W¤i z ©aẍ §w ©d §e r ©W¤R z ©wg̈ §x ©d §e mi ¦nẄ£̀  z ©xR̈ ©k §e
dẅN̈ ªg §e , dp̈Fr §n o ¥kFW i¥p §t ¦N ¦n dp̈i ¦p£g ©e dl̈ §n ¤g §e
zp̈ §n ` ¥d §Y mẄ .`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥ig̈ §l `äḧ
©gEx . aFH ©d m ¥X ©d W¤t¤p z ©ai ¦Wi ¦e z ©vi ¦g §nE
FO©r i ¥a §kFWÎlk̈ §e `Ed o ¤c¥r o©b §A EP ¤gi ¦p §Y dëŸd §i
i ¦d §i o ¥k §e . zFgi ¦l §Q ©d §e mi ¦n£g ©xd̈ ll̈ §k ¦A l ¥̀ ẍŸy ¦i

. o ¥n ©̀  x ©n Ÿ̀p §e oFvẍ

Hashkava : Rappel des noms

Ô Dieu, notre Père céleste, Toi qui disposes de la
vie et de la mort, Toi qui Te révèles à nous
comme le Dieu d'amour et de miséricorde, donne
aux âmes de Tes serviteurs la lumière et la paix,
et dans cette vie terrestre, le vrai réconfort aux
malheureux que l'épreuve a frappés, auxquels
nous adressons le vœu traditionnel : « Que
l'Éternel vous accorde Sa consolation avec tous
les endeuillés de Sion et de Jérusalem. »
En filiale soumission à Ta volonté, et dans
l'attente confiante de la vie à venir, nous
rappelons devant Toi la mémoire des êtres chers
qui nous ont quittés, tout particulièrement........

et nous glorifions Ton saint Nom.

21



AJTM -Beth Yaacov -  Offices de Souccoth et de Simhath Torah

W ¦C ©w
.o ¥n ῭  .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i

Ki ¦l §n©i §e ,D ¥zEr §x ¦M `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER g ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
,ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A ,l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §c

 .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e

  `N̈¥r §l ,`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C)Shabbath

Shouva  (`N̈¥r §lE`z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦AÎlM̈Îo ¦n
,`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C ,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

mi ¦I ©g §e ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

d ¤U£r©i `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e l ¥a ¤zÎa §WFiÎlM̈Îl©r §e
Rite séfarade

räÜ §e mi ¦I£g ©̀ Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
dN̈ ª̀ §bE d ῭ Et §xE `äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e
Epl̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e ¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©rÎlk̈ §lE
ein̈£g ©x §a `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e l ¥a ¤zÎi ¥a §WFiÎlM̈Îl©r §e

Kaddish final

Le Kaddish, ou Sanctification du Nom de Dieu, est la
prière par laquelle nous nous soumettons à la volonté
divine, quelles que soient les circonstances. En
conséquence, les personnes frappées par un deuil ou
ayant demandé le rappel d'un nom se joignent à
l'officiant dans la récitation de cette prière.

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, bientôt et de nos jours. Dites :
« Amen ! »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'il soit loué, exalté, magnifié, glorifié et célébré
ce saint nom, au-dessus et au-delà de toutes
louanges, de toutes actions de grâce et de toutes
bénédictions et adorations, qui de la terre
montent au ciel.

Dites : « Amen ! »

Celui qui fait régner l'harmonie dans les cieux
fera fleurir la paix sur nous, sur Israël et sur
l'humanité entière. 

Dites : « Amen ! »

Transcription phonétique du kaddish

Yitgadal veyitkadash shemé raba, Amen. Bealma
divera khirouté, veyamlïkh malkhouté, veyatsmah
pourkané, vikarèv meshihé. Amen.

Behayékhone ouvyomékhone ouvhayé dekhol beth
yisrael, baagala ouvizmane kariv, veimrou : Amen.

Yehé shemé raba mevarakh lealam mil'aimé almaya.

Yitbarakh, veyishtabah veyitpaar veyitromam
veyitnassé, veyithadar veyit'alé veyithalal shemé
dekoudsha berikh hou (Amen). Leéla mine kol birkhata
veshirata toushbehata venéhémata daamirane bealma,
veimrou : Amen.

Yehé shelama raba mine shemaya, vehayim alénou veal
kol yisrael, veimrou : Amen.

Ossé shalom bimromav, hou yaassé shalom alénou veal
kol amo yisrael veal kol yoshvé tevel, veimrou : Amen.

1. Rite sépharade : Yehé shelama raba mine shemaya,
hayim vessava vishou'a venéhama, veshézava ourefoua
ougueoula ousseliha vekhapara verévah vehatsala, lanou
oulekhol amo yisrael, veimrou : Amen.
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i ©g mi ¦dŸl¡̀  l ©C §b ¦i,g ©A ©Y §W ¦i §e 
.FzE`i ¦v §nÎl ¤̀  z¥r oi ¥̀ §e `v̈ §n ¦p

,FcEg ¦i §M ci ¦gï oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀
 .FzEC §g ©̀ §l sFq oi ¥̀  m©b §e ,ml̈ §r¤p
,sEb Fpi ¥̀ §e sEB ©d zEn §c Fl oi ¥̀

 .FzẌ ªc §w eil̈ ¥̀  KFx£r©p Ÿ̀l
,`ẍ §a ¦p xẄ£̀  xäC̈Îlk̈ §l oFn §c ©w

 .Fzi ¦W` ¥x §l zi ¦W` ¥x oi ¥̀ §e oFW` ¦x
,xv̈FpÎlk̈ §l ml̈Fr oFc£̀  FP ¦d

.FzEk §l ©nE FzN̈ ªc §b d ¤xFi
,Fpz̈ §p Fz ῭ Ea §p r ©t ¤W

 .FY §x ©̀ §t ¦z §e FzN̈ ªb §q i ¥W§p ©̀ Îl ¤̀
,cFr d ¤WŸn §M l ¥̀ ẍ §U ¦i §A mẅ Ÿ̀l

.Fzp̈En §YÎz ¤̀  hi ¦A ©nE `i ¦ap̈
 ,l ¥̀  FO©r §l o ©zp̈ z ¤n¡̀  z ©xFY
 .Fzi ¥A o ©n¡̀ ¤p F`i ¦a §p c©iÎl©r
 ,xi ¦nï Ÿ̀l §e l ¥̀ d̈ si ¦l£g©i Ÿ̀l

.Fzl̈Ef §l ,mi ¦nl̈Fr §l FzC̈
 ,Epi ¥xz̈ §q ©r ¥cFi §e d ¤tFv

 .Fzn̈ §c ©w §A xäC̈ sFq §l hi ¦A ©n
 ,Flr̈ §t ¦n §M c ¤q ¤g Wi ¦̀ §l l ¥nFB
 .Fzr̈ §W ¦x §M rẍ rẄẍ §l o ¥zFp
 ,Ep ¥gi ¦W §n oi ¦nï u ¥w §l g©l §W ¦i

 .Fzr̈EW §i u ¥w i ¥M ©g §n zFC §t ¦l
,FC §q ©g aŸx §A l ¥̀  d¤I ©g §i mi ¦z ¥n
:FzN̈ ¦d §Y m ¥W c©rÎi ¥c£r KExÄ

mi ¦xẅi ¦r §l d ¥x §U¤r WFl §W d¤N ¥̀
:FzẍFz §e l ¥̀  z ©c cFq §i m ¥d o ¥d

Yigdal Élohim Haï

Exaltons le Dieu vivant par nos louanges ;
Il existe ! et Son existence n’est pas limitée
dans le temps 
Il est Un, aucune unité n'est pareille à la
Sienne,
Elle est mystérieuse et infinie.
Il n'a ni corps ni forme corporelle ;
Rien n'est comparable à Sa sainteté.
Antérieur à toute chose créée, Il est le
premier
Et rien ne l’a précédé.
Souverain du monde, à toute créature
Il manifeste Sa grandeur et Sa majesté.
D'un sublime esprit de prophétie
Il a inspiré Ses élus, les hommes de Sa
gloire.
Jamais prophète ne s'éleva en Israël
Qui pareil à Moïse put contempler Sa face.
Dieu a donné à Son peuple une Tora de
vérité,
Par la main de Son prophète, Son fidèle
serviteur.
Jamais l’Eternel ne changera. Sa Loi, 
Comme aucune autre, est immuable.
Il connaît nos pensées les plus cachées ;
Dès la conception, Il en prévoit la fin.
Il récompense le juste selon son mérite;
Il traite le méchant selon sa méchanceté.
A la fin des temps, Il enverra le Messie
Pour délivrer ceux qui espèrent en Son
secours.
Dans Sa miséricorde, le Seigneur
ressuscitera les morts.
Que Son Nom glorieux soit béni à jamais !
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KIDDOUSH

Si c’est un vendredi, on commence ici :

u ¤x ῭ d̈ §e m ¦i ©nẌ ©d EN ªk §i ©e .i ¦X ¦X ©d mFi
i ¦ri ¦a §X ©d mFI ©A mi ¦dŸl¡̀  l ©k §i ©e .m ῭ ä §vÎlk̈ §e
mFI ©A zŸA §W¦I ©e ,dÜr̈ x ¤W£̀  FY §k`©l §n
.dÜr̈ x ¤W£̀  FY §k`©l §n lM̈ ¦n ,i ¦ri ¦a §X ©d
W ¥C ©w §i ©e i ¦ri ¦a §X ©d mFiÎz ¤̀  mi ¦dŸl¡̀  K ¤xä §i ©e
,FY §k`©l §nÎlM̈ ¦n z ©aẄ Fa i ¦M ,FzŸ̀

.zFU£r©l mi ¦dŸl¡̀  `ẍÄÎx ¤y£̀
:i ©x ¥a ©g §e op̈Ä ©x §e op̈ẍn̈ i ¦x §a ©q

« Ce fut le soir, ce fut le matin, sixième jour. Ainsi
furent terminés les cieux et la terre, avec tout ce
qu'ils renferment. Dieu mit fin le septième jour à
l'œuvre entreprise et Se reposa en ce jour. Dieu
bénit le septième jour et le proclama saint, parce
qu'alors se trouva achevée la création qu'Il avait
conçue. »

En semaine on commence ici :

,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
: o ¤tB̈ ©d i ¦x §R ` ¥xFA

,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
Epn̈ §nFx §e mr̈ÎlM̈ ¦n EpÄ x ©gÄ x ¤W£̀
Epl̈Îo ¤Y ¦Y §e .eiz̈F §v ¦n §A EpẄ §C ¦w §e oFWl̈ÎlM̈ ¦n
(E dg̈Ep §n ¦l zFzÄ ©W) dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dF̈d §i
,oFUÜ §l mi ¦P ©n §fE mi ¦B ©g ,dg̈ §n ¦U §l mi ¦c£rFn
zFM ªQ ©d b ©g (mFi z ¤̀ §e d¤G ©d zÄ ©X ©d) mFi z ¤̀
W ¤cFw `ẍ §w ¦n dä£d ©̀ §A  Ep ¥zg̈n ¦U o ©n§f d¤G ©d
Ÿ §x ©gä Epä i ¦M .m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l  x ¤k¥f
(zÄ ©W §e) .mi ¦O©rd̈ÎlM̈ ¦n Ÿ §W ©C ¦w Epz̈F` §e
dg̈ §n ¦U §A (oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A) L §W §cẅ i ¥c£rFnE
dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .EpŸ §l ©g §p ¦d oFUÜ §aE

:m ¦P ©n§G ©d §e l ¥̀ ẍW ¦i( §e zÄ ©X ©d) W ¥C ©w §n

Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi du monde,

qui créés le fruit de la vigne.

Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi du monde,

qui nous as choisis entre tous les peuples et qui

nous as sanctifiés par Tes commandements.

Dans Ton amour et Ta bonté, Tu nous as donné

(le saint jour du shabbath et) la fête du

Souvenir, jour consacré par notre saint shofar

et par de saintes convocations en mémoire de la

sortie  d'Egypte. Ta parole est vraie et subsistera

à jamais. Sois loué Eternel, Roi de toute la terre,

qui sanctifies (le Shabbath,) Israël et le jour du

Souvenir.
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zi ¦x£g ©W z©N ¦t §Y
OFFICE DU MATIN
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EaŸH d ©n Li ¤zFp §M §W ¦n ,aŸw£r©i Li¤ld̈Ÿ̀
,L ¤zi ¥a `Fa ῭  L §C §q ©g aŸx §A i ¦p£̀ ©e .l ¥̀ ẍ §U ¦i
.L ¤z ῭ §x ¦i §A L §W §cẅ l ©ki ¥dÎl ¤̀  d ¤e£g ©Y §W ¤̀
o ©M §W ¦n mFw §nE L ¤zi ¥A oFr §n i ¦Y §a ©d ῭  dëŸd §i
,dr̈ẍ §k ¤̀ §e d ¤e£g ©Y §W ¤̀  i ¦p£̀ ©e .L ¤cFa §M
Îi ¦zN̈ ¦t §z i ¦p£̀ ©e .i ¦UŸr dëŸd §iÎi¥p §t ¦l dk̈ §x §a ¤̀
L ¤C §q ©gÎaẍ §A mi ¦dŸl¡̀  ,oFvẍ z¥r dëŸd §i L §l

.L¤r §W ¦i z ¤n¡̀ ¤A i ¦p¥p£r

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
s ¥H©r §z ¦d §l EpË ¦v §e eiz̈F §v ¦n §A EpẄ §C ¦w x ¤y£̀

.z ¦vi ¦S ©A

l¥v §A mc̈ ῭  i¥p §aE mi ¦dŸl¡̀  L §C §q ©g xẅÏÎd ©n
l ©g©p §e L ¤zi ¥A o ¤W ¤C ¦n oªi §e §x ¦i :oEiq̈¡g¤i Li ¤tp̈ §M
mi¦I ©g xFw §n L §O ¦rÎi ¦M :m ¥w §W ©z Li¤pc̈£r
Li¤r §cŸi §l L §C §q ©g KŸW §n :xF`Îd ¤̀ §x ¦p L §xF` §A

:a¥lÎi ¥x §W ¦i §l L §zẅ §c ¦v §e

MA TOVOU

Que tes demeures sont belles, ô Jacob, tes
résidences, ô Israël !
Seigneur, Tu me fais la grâce immense de
m’ouvrir Ta maison. Pénétré de respect, je me
prosterne devant Ton sanctuaire.
J’aime l’asile que  m’offre Ton temple, le lieu où
réside Ta majesté.
Je viens m’incliner en toute humilité devant Toi et
célébrer les louanges de Dieu, mon créateur.
Puisses-Tu en cette heure, accueillir ma prière.
Exauce-moi en m’apportant le vrai secours, celui
que seul Tu donnes, ô Dieu très bon.

En mettant le taleth

Sois loué Eternel notre Dieu, Roi du monde, qui
nous as sanctifiés par Tes commandements et
nous as ordonné de nous envelopper des tsitsith.

Pendant qu’on a la tête couverte du taleth

Combien précieuse est Ta grâce, ô Dieu ! Les fils
de l’homme s’abritent à l’ombre de Tes ailes. Ils
sont rassasiés de l’abondance de Ta maison; Tu
les abreuves du fleuve de Tes délices. Car près de
Toi est la source de vie; à Ta lumière nous voyons
le jour. Etends Ta bonté sur ceux qui Te
connaissent et Ta bienveillance sur ceux qui ont le
cœur droit.
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ml̈Fr oFc£̀ .K©ln̈ x ¤W£̀  
 : `ẍ §a ¦p xi ¦v §i lM̈ m ¤x ¤h §A
.lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r §l
 : `ẍ §w ¦p Fn §W K¤l ¤n i©f£̀

.lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
: `ẍFp KFl §n ¦i FC ©a §l

.d ¤eŸd `Ed §e dïd̈ `Ed §e
 : dẍ ῭ §t ¦z §A d¤i §d ¦i `Ed §e

.i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
 : dẍi ¦A §g ©d §lE Fli ¦W §n ©d §l

.zi ¦l §k ©z i ¦l §A zi ¦W` ¥x i ¦l §A
 : dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e
.i ¦l£̀ŸB i ©g §e i ¦l ¥̀  `Ed §e

 : dẍv̈ z¥r §A i ¦l §a ¤g xEv §e
.i ¦l qFpn̈E i ¦Q ¦p `Ed §e

 : `ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n
.i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A

 : dẍi ¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A
.i ¦zÏ ¦e §B i ¦gExÎm ¦r §e

: `ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i ¦l dëŸd §i

ADONE OLAM

Maître de l'univers qui a régné

Avant même qu'aucune créature ne fût créée,

A l'instant où par Sa volonté tout fut créé,

Son Nom fut invoqué comme Roi.

Et lorsque tout sera anéanti,

Seul Il régnera, redoutable...

Il a existé et Il existe,

Et Il continuera à exister dans la magnificence.

Il est unique et Il n’y a aucun second

Qui puisse Lui être comparé, Lui être adjoint.

Sans commencement et sans limite,

Il détient la force et la puissance.

Il est mon Dieu, mon vivant libérateur,

Le rocher de mon refuge en temps de malheur ;

Il est mon étendard et Il m’éclaire

Il est mon protecteur le jour où je L'invoque.

En Sa main, je confie mon âme

A l'instant où je m'endors et où je m'éveille,

Et avec mon âme, mon corps.

Dieu est avec moi et je ne craindrai rien.
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dn̈Ẅ §p i ©dŸl¡̀.`i ¦d dẍFd §h i ¦A Ÿ ©zP̈ ¤W 
DŸ §g ©t §p dŸ ©̀  .DŸ §x ©v §i dŸ ©̀  .Dz̈`ẍ §a dŸ ©̀
ci ¦zr̈ dŸ ©̀ §e .i ¦A §x ¦w §A Dẍ §O ©W §n dŸ ©̀ §e .i ¦A
.`Fal̈ ci ¦zr̈¤l i ¦A Dẍi ¦f£g ©d §lE i ¦P ¤O ¦n Dl̈ §H ¦l
i ¦p£̀  d ¤cFn i ¦A §x ¦w §a dn̈Ẅ §P ©d ¤W o ©n§fÎlM̈

 i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §loFA ¦x i ©zFa£̀
.zFnẄ§P ©dÎlM̈ oFc£̀  .mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈KExÄ 

.mi ¦z ¥n mi ¦xb̈ §t ¦l zFnẄ§p xi¦f£g ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀

i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦di ¦e
Ep ¥w §A ©c §e .L ¤zẍFz §A Ep¥li ¦B §x ©Y ¤W Epi ¥zFa£̀
.` §h ¥g i ¥ci ¦l Ÿ̀l Ep ¥̀ i ¦a §Y l ©̀ §e .Li ¤zŸe §v ¦n §A
.oFiQ̈ ¦p i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e .oŸer̈ §e dẍ ¥a£r i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e
.rẍ ©d x¤v¥I ¦n Ep ¥wi ¦g §x ©z §e .oFiG̈ ¦a i ¥ci ¦l Ÿ̀l §e
o ¥g §l .dä£g ©̀ §l Ep¥p §zE .aFH ©d x¤v¥i §A Ep ¥w §A ©c §e
lk̈ i¥pi¥r §aE ,Li¤pi¥r §A mi ¦n£g ©x §lE c ¤q«¤g §lE
KExÄ .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g Ep«¥l §n §b ¦z §e ,Epi«¥̀ Fx
FO©r §l mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB dëŸd §i dŸ ©̀

.l ¥̀ ẍ §U ¦i

i ¥dŸl` ¥e i ©dŸl¡̀  dëŸd §i ,Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §i
i¥G ©r ¥n mFiÎlk̈ §aE mFI ©d i ¦p¥li ¦S ©Y ¤W ,i ©zFa£̀
x¥ag̈ ¥nE ,rẍ mc̈ ῭ ¥n ,mi ¦pR̈ zEG©r ¥nE mi ¦pẗ
oḧV̈ ¦nE ,rẍ r©b ¤R ¦nE ,rẍ o ¥kẌ ¦nE ,rẍ
,d ¤Wẅ oi ¦C l©r ©A ¦nE ,d ¤Wẅ oi ¦C ¦n ,zi ¦g §W ©O ©d
Fpi ¥̀ ¤W oi ¥aE ,zi ¦x §AÎo ¤a `Ed ¤W oi ¥A

.zi ¦x §AÎo ¤a

x ¤z ¥Q §A m ¦i ©nẄ ` ¥x §i mc̈ ῭  ` ¥d §i ml̈Fr §l
z ¤n¡̀  x ¥aFc §e ,z ¤n¡̀ d̈Îl©r d ¤cFnE ,iElB̈ ©aE

:x ©n Ÿ̀i §e m ¥M §W©i §e ,Faä §l ¦A
mi ¦nl̈Frd̈ÎlM̈ oFA ¦x

Ô mon Dieu, l’âme que Tu as mise en moi est
pure, c’est Toi qui l’as créée, Toi qui l’as formée,
Toi qui l’as insufflée en moi, Toi qui la protèges en
mon sein. Plus tard, Tu me l’enlèveras pour me la
restituer dans l’avenir. Tout le temps que l’âme est
en moi, je veux Te remercier, Eternel mon Dieu et
Dieu de mes ancêtres, maître de tous les
événements, seigneur de toutes les âmes,
gouverneur de toutes les créatures, vivant et à
jamais éternel. Sois béni, ô Eternel, qui fais
revenir les âmes dans les corps morts.

Qu’il Te plaise, ô Eternel notre Dieu, Dieu de nos
ancêtres, de nous accoutumer à Ta Torah, de nous
attacher à Tes commandements. Ne nous livre pas
entre les mains de la faute, ni du péché, ni de
l’épreuve, ni de la honte. Eloigne-nous du mauvais
instinct et attache-nous au bon instinct.
Aujourd’hui et chaque jour, fais-nous trouver
grâce, bienfait et miséricorde à Tes yeux et aux
yeux de tous ceux qui nous regardent. Accomplis
envers nous d’excellents bienfaits. Sois béni ô
Eternel qui accomplis d’excellents bienfaits en
faveur de Son peuple Israël.

Éternel, mon Dieu et Dieu de mes ancêtres,
préserve-moi, de grâce, aujourd'hui comme tous
les jours, de l'insolence et de l'agressivité d'un
homme méchant, d'un mauvais ami, d'un mauvais
voisin, d’une occurrence malheureuse, d’un
adversaire destructeur, d'un jugement inique,
d’un plaideur difficile, que cette personne soit ou
non un enfant d'Israël.

L'homme a le devoir de vénérer l’Éternel de façon
permanente, en son for intérieur, comme en public.
Il doit rendre hommage à la vérité et porter la
sincérité en son cœur. Il dira, en se levant le matin
: 

« Ribbone kol haolamim. »
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mi ¦nl̈Frd̈ÎlM̈ oFA ¦xEpi ¥zFw §c ¦v l©r Ÿ̀l ,
l©r i ¦M ,Li¤pẗ §l Epi¥pEp£g ©Y mi ¦li ¦R ©n Ep §g©p£̀
,Epi¥I ©g d ¤n ,Ep §g©p£̀  dn̈ .mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x
,Ep ¥zr̈EW§IÎd ©n ,Ep ¥w §c ¦SÎd ©n ,Ep ¥C §q ©g d ¤n
x ©n Ÿ̀PÎd ©n .Ep ¥zẍEa §BÎd ©n ,Ep ¥gŸMÎd ©n
.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,Li¤pẗ §l
i ¥W§p ©̀ §e ,Li¤pẗ §l o ¦i ©̀ §M mi ¦xFA ¦B ©dÎlM̈ Ÿ̀l£d
,rC̈ ©n i ¦l §a ¦M mi ¦nk̈£g ©e ,Eid̈ Ÿ̀l §M m ¥X ©d
m ¤di ¥U£r ©n aŸx i ¦M .l ¥M §U ©d i ¦l §a ¦M mi ¦pFa §pE
x ©zFnE ,Li¤pẗ §l l ¤a ¤d m ¤di¥I ©g i ¥ni ¦e ,EdŸY

 .l ¤ad̈ lŸM ©d i ¦M ,o ¦i ῭  dn̈ ¥d §A ©dÎo ¦n mc̈ ῭ d̈

i¥p §A ,L ¤zi ¦x §a i¥p §A ,L §O©r Ep §g©p£̀  lä£̀
x ©d §A FN Ÿ §r ©A §W¦P ¤W L §a ©dŸ̀  md̈ẍ §a ©̀
l©r c ©w¡r¤P ¤W ,Fci ¦g §i wg̈ §v ¦i r ©x¤f .dÏ ¦xFO ©d
.L ¤xFk §A L §p ¦A aŸw£r©i z ©c£r . ©g ¥A§f ¦O ©d a©B
L §zg̈ §n ¦V ¦nE ,FzF` Ÿ §a ©d ῭ ¤W L §zä£d ©̀ ¥O ¤W
l ¥̀ ẍ §U ¦i Fn §W z ¤̀  z̈`ẍẅ ,FAÎŸ §g ©nV̈ ¤W

.oEx ªWi ¦e

L §l zFcFd §l mi ¦aÏ ©g Ep §g©p£̀  Kk̈i ¦t §l
z ¥zl̈ §e W ¥C ©w §lE K ¥xä §lE L ¤x£̀ ẗ §lE L£g¥A ©W §lE
aFHÎd ©n Epi ¥x §W ©̀  .L ¤n §W ¦l dïc̈Fd §e g ©a ¤W
dẗÏÎd ©nE Ep¥lẍFB mi ¦rP̈Îd ©nE Ep ¥w §l ¤g
mi ¦ni ¦M §W ©n Ep §g©p£̀ ¤W Epi ¥x §W ©̀  .Ep ¥zẌ ªx §i
m ¦i ©n£r ©R mi ¦x §nF` §e x ¤wŸaë a ¤x¤r mi ¦ai ¦x£r ©nE

 :mFiÎlk̈ §A
 .cg̈ ¤̀   dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀   dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i  r ©n §W

.c ¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ 
dŸ ©̀  .ml̈Frd̈ `ẍ §a ¦p Ÿ̀N ¤W c©r `Ed dŸ ©̀
ml̈FrÄ `Ed dŸ ©̀  .ml̈Frd̈ `ẍ §a ¦P ¤X ¦n `Ed
W ¥C ©w .`Ä ©d ml̈Frl̈ `Ed dŸ ©̀ §e ,d¤G ©d
W ¥C ©w §e L ¤n §W i ¥Wi ¦C §w ©nÎl©r L §n ¦WÎz ¤̀
mi ¦xŸ L §zr̈EWi ¦aE .L ¤nl̈Fr §A L §n ¦WÎz ¤̀

 dŸ ©̀  KExÄ .Ep¥p §x ©w ©Di ¦A §b ©z §edëŸd §i,
.mi ¦A ©xÄ Fn §W W ¥C ©w §n ©d

Souverain Maître de tout l’univers, ce n'est pas
nos mérites que nous mettons en avant lorsque
nous demandons Ta grâce, mais plutôt Ton
infinie miséricorde. Que sommes-nous ? Et notre
vie, qu’est-elle ? Que sont notre bonté, notre
justice, notre force, notre puissance ? Que
pouvons-nous évoquer devant Toi, Éternel, notre
Dieu et Dieu de nos ancêtres ? Les plus puissants
ne sont-ils pas comme le néant, les plus illustres
comme s'ils n'existaient point, les sages comme
s’ils n’avaient aucun savoir, et les plus habiles,
comme s’ils étaient sans intelligence. La plupart de
leurs actions sont vaines, tout comme sont vains,
face à Toi, les jours de leur vie. La supériorité de
l’Homme sur l’animal n’est rien, car tout est
vanité.

Mais nous sommes Ton peuple, les enfants de
l’Alliance. Nous sommes les fils d'Abraham, Ton
bien-aimé, à qui Tu as fait une promesse sur le
Mont Moriah ; les descendants d'Isaac, son fils
distingué, qui fut ligoté sur le dos comme un objet de
sacrifice. Nous sommes le peuple de Jacob, Ton
fils, Ton aîné, que Tu aimas et à qui par amour, Tu
as donné un destin heureux ; Tu l’as nommé
«Israël» et « Yeshouroun ».

Il nous appartient de T’adresser nos louanges, de
T’honorer, de rendre grâce à Ta splendeur et de
louer et sanctifier, rendre hommage et glorifier
Ton nom. Soyons heureux car notre héritage est
bon, notre destin est beau et nos possessions
précieuses. Soyons heureux puisque en nous
levant à l’aube et en accueillant la tombée de la
nuit, soir et matin, nous répétons deux fois par
jour : 

«Écoute Israël, l'Éternel est notre Dieu,
l'Éternel est Un. Loué soit Son nom. Son
règne glorieux est éternel. » 

Seigneur, Tu es l’Éternel avant la création du
monde, Tu es Dieu pour l’Eternité et sur tout
l’univers que Tu as créé. Tu es l’Éternel dans ce
monde-ci et tu es l’Éternel dans le monde futur.
Que Ton Nom soit sanctifié par ceux qui
l'invoquent dans Ton univers partout et à jamais.
Que Ton secours et Ta grandeur nous donnent de
la force. Loué sois-Tu, Éternel, dont le nom est
sanctifié par les multitudes.
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m ¦i ©nẌ ©A ,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed dŸ ©̀
z ¤n¡̀  .mi ¦pFi §l¤rd̈ m ¦i ©nẌ ©d i ¥n §W ¦aE u ¤x ῭ äE
,oFx£g ©̀  `Ed dŸ ©̀ §e ,oFW` ¦x `Ed dŸ ©̀
Li ¤eŸw u¥A ©w .mi ¦dŸl¡̀  oi ¥̀  Li ¤cr̈ §l ©A ¦nE
Er §c¥i §e Exi ¦M©i .u ¤x ῭ d̈ zFt §p ©M r ©A §x ©̀ ¥n
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dŸ ©̀  i ¦M ml̈Fr i ¥̀ ÄÎlM̈
dŸ ©̀  .u ¤x ῭ d̈ zFk §l §n ©n lŸk §l ,L §C ©a §l
Îz ¤̀  u ¤x ῭ d̈Îz ¤̀ §e m ¦i ©nẌ ©dÎz ¤̀  z̈i ¦Ur̈
Îlk̈ §A i ¦nE .mÄ x ¤W£̀ ÎlM̈ z ¤̀ §e mÏ ©d
,mi ¦pFY §g ©Y ©a F` mi ¦pFi §l¤rÄ Li ¤cï d ¥U£r ©n

.d ¤U£r ©YÎd ©n L §l x ©n Ÿ̀I ¤W

c ¤q ¤g EpÖ ¦r d ¥U£r ,m ¦i ©nẌ ©A ¤W Epi ¦a ῭
,Epi¥lr̈ `ẍ §w ¦P ¤W lFcB̈ ©d L §n ¦W xEa£r ©A

 Epl̈Îm¤I ©w §edëŸd §i :aEzM̈ ¤XÎd ©n Epi ¥dŸl¡̀  
i ¦v §A ©w z¥räE ,m ¤k §z ¤̀  `i ¦a ῭  `i ¦d ©d z¥rÄ
dN̈ ¦d §z ¦l §e m ¥W §l m ¤k §z ¤̀  o ¥Y ¤̀  i ¦M .m ¤k §z ¤̀
m ¤ki ¥zEa §W z ¤̀  i ¦aEW §A ,u ¤x ῭ d̈ i ¥O©r lŸk §A

.dëŸd §i x ©n ῭  ,m ¤ki¥pi¥r §l

Tu es l’Éternel notre Dieu dans les cieux et sur la
terre, et au-delà de l'univers visible, dans les
sphères les plus élevées. Tu es le Dieu vrai, Tu es
le premier et le dernier et il n’y a pas d’autre Dieu
que Toi. Qu’on se rassemble des quatre coins de la
terre, que le monde entier reconnaisse et sache
que Tu es le seul Dieu, pour tous les royaumes de
la terre. Tu as fait les cieux, la terre et la mer,
ainsi que tout ce qu’ils contiennent ! Toutes tes
créations, les plus élevées comme les plus
subalternes témoigneront de tes œuvres. 

Notre Père qui es dans les cieux, prends-nous en
miséricorde, pour la gloire et la grandeur de Ton
nom que nous invoquons et fais arriver pour nous
ce qui est écrit :

« Ce sera le temps où Je vous ramènerai, le temps
où Je vous rassemblerai, afin de vous donner
renommée et gloire parmi tous les peuples de la
terre, en changeant visiblement votre destinée, a
dit l’Éternel. » (Sophonie 3 : 20)

x ©n ῭ ¤W KExÄ.`Ed KExÄ .ml̈Frd̈ dïd̈ §e 
.d ¤UFr §e x ¥nF` KExÄ .zi ¦W` ¥x §a d ¤UFr KExÄ
.u ¤x ῭ d̈ l©r m¥g ©x §n KExÄ .m¥I ©w §nE x¥fFB KExÄ
m¥N ©W §n KExÄ .zFI ¦x §A ©d l©r m¥g ©x §n KExÄ
mÏ ©w §e c©rl̈ i ©g KExÄ .ei ῭ ¥xi ¦l aFh xk̈Ü

.Fn §W KExÄ .li ¦S ©nE d ¤cFR KExÄ .g©v¤pl̈
.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.FO©r i ¦t §A lN̈ ªd §n ©d ,on̈£g ©xd̈ a ῭ d̈ l ¥̀ d̈
eic̈ä£r ©e eic̈i ¦q£g oFW §l ¦A x ῭ Ÿt §nE gÄ ªW §n
dëŸd §i L §l¤N ©d §p L ¤C §a©r c ¦ec̈ i ¥xi ¦W §aE
L §l ¤C©b §p zFxi ¦n §f ¦aE zFgä §W ¦A Epi ¥dŸl¡̀
L §ki ¦l §n©p §e L §n ¦W xi ¦M §f©p §e L §x ¤̀ ẗ §pE L£g¥A ©W§pE
K¤l ¤n .mi ¦nl̈Frd̈ i ¥g ci ¦gï Epi ¥dŸl¡̀  Ep ¥M §l ©n
.lFcB̈ ©d Fn §W c©r i ¥c£r x ῭ Ÿt §nE gÄ ªW §n
lN̈ ªd §n K¤l ¤n ,dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.zFgÄ §W ¦Y ©A

Baroukh shéamar

Béni soit Celui dont la parole a créé l'univers, béni
soit-Il !
Béni soit le Créateur, au commencement,
Béni soit Celui qui parle et agit,
Béni soit Celui qui élimine et donne la vie, 
Béni soit Celui qui étend Sa miséricorde sur la
terre,
Béni soit Celui qui étend Sa miséricorde sur
toutes les créatures,
Béni soit Celui qui récompense ceux qui le
vénèrent,
Béni soit le Dieu vivant, libérateur et sauveur ! 
Béni soit Son Nom !
Béni sois-Tu, Éternel notre Dieu, Roi du monde,
Père miséricordieux, glorifié par la bouche de Ton
peuple, Toi que louent et célèbrent Tes fidèles et
Tes serviteurs, par leur parole. Et par les
cantiques de David, Ton serviteur. Nous Te
rendons hommage, Éternel notre Dieu, par des
louanges et par des chants. Nous Te glorifions,
T’exaltons, nous vantons Ta magnificence,
célébrons la splendeur de Ton Nom et Te
proclamons notre Souverain, notre Roi, notre
Dieu. Dieu unique, Créateur des mondes. Roi
glorifié et célébré à jamais pour Ton Nom ineffable.
Béni sois-Tu Éternel, Roi célébré par les louanges.
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lM̈ z ©n §W ¦pÎi ©gdëŸd §i L §n ¦W z ¤̀  K ¥xä §Y ,
m ¥nFx §zE x ¥̀ ẗ §Y xÜÄ lM̈ ©gEx §e .Epi ¥dŸl¡̀
ml̈Frd̈Îo ¦n .ci ¦nŸ Ep ¥M §l ©n L §x §k ¦f
oi ¥̀  Li ¤cr̈ §l ©A ¦nE .l ¥̀  dŸ ©̀  ml̈Frd̈Îc©r §e
li ¦S ©nE d ¤cFR . ©ri ¦WFnE l ¥̀ FB K¤l ¤n Epl̈
.dẅEv §e dẍv̈ z¥rÎlk̈ §A m ¥g ©x §nE q¥p §x ©t §nE
i ¥dŸl¡̀  .dŸ ῭  `N̈ ¤̀  K¤l ¤n Epl̈ oi ¥̀
lM̈ ©DFl¡̀  .mi ¦pFx£g ©̀ d̈ §e mi ¦pFW` ¦xd̈
aŸx §A lN̈ ªd §n ©d .zFcl̈FY lM̈ oFc£̀  .zFI ¦x §A
c ¤q ¤g §A Fnl̈Fr b ¥d©p §n ©d .zFgÄ §W ¦Y ©d

©e .mi ¦n£g ©x §A eiz̈FI ¦x §aEx ¥r dëŸdimEpï Ÿ̀l 
ui ¦w ¥O ©d §e mi ¦p ¥W §i x ¥xFr §n ©d .oẄi ¦i Ÿ̀l §e
xi ¦Y ©O ©d §e ,mi ¦n §N ¦̀  ©gi ¦U ¥O ©d §e .mi ¦nC̈ §x ¦p
s ¥wFG ©d §e ,mi ¦l §tFp K ¥nFQ ©d §e ,mi ¦xEq£̀

.mi ¦cFn Ep §g©p£̀  L §C ©a §l L §l .mi ¦tEt §M

dP̈ ¦x Ep¥pFW §lE ,mÏ ©M dẍi ¦W `¥ln̈ Epi ¦t EN ¦̀
i ¥a£g §x ¤n §M g ©a ¤W Epi ¥zFz §t ¦U §e .eiN̈©B oFn£d ©M
. ©g ¥xÏ ©k §e W ¤n ¤X ©M zFxi ¦̀ §n Epi¥pi¥r §e . ©ri ¦wẍ
Epi¥l §b ©x §e .m ¦in̈Ẅ i ¥x §W ¦p §M zFUEx §t Epi ¥cï §e
mi ¦wi ¦R §q ©n Ep §g©p£̀  oi ¥̀  .zFlÏ ©̀ M̈ zFN ©w
i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,L §l zFcFd §l
z ©g ©̀ Îl©r L ¤n §WÎz ¤̀  K ¥xä §lE .Epi ¥zFa£̀
zFaä §x i ¥A ¦x §e mi ¦tl̈£̀  i ¥t §l ©̀  s¤l ¤̀ ¥n
Epi ¥zFa£̀ Îm ¦r z̈i ¦Ur̈ ¤W zFaFH ©d .mi ¦nr̈ §R

.EpÖ ¦r §e

zi ¥A ¦nE .Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,EpŸ §l ©̀ §B m ¦i ©x §v ¦O ¦n
räÜ §aE ,EpŸ §p©f ar̈ẍ §A .Epz̈i ¦c §R mi ¦cä£r
x¤a ¤C ¦nE ,EpŸ §l ©S ¦d a ¤x ¤g ¥n .EpŸ §l ©M §l ¦M
mi ¦pn̈¡̀ ¤p §e mi ¦rẍ m ¦il̈¢g ¥nE .EpŸ §h©N ¦n
,Li ¤n£g ©x EpExf̈£r dP̈ ¥dÎc©r .Epz̈i ¦N ¦C
dëŸd §i ,Ep ¥W §H ¦YÎl ©̀ §e .Li ¤cq̈£g EpEaf̈£rÎ Ÿ̀l §e

.g ©v¤pl̈ ,Epi ¥dŸl¡̀

Nishmat kol haï

Que toute âme vivante célèbre Ton Nom, Seigneur
notre Dieu, et que le souffle de toute créature
glorifie et exalte à jamais Ton souvenir, ô notre
Roi ! Depuis les temps éternels et pour
l’éternité, Tu es Dieu et nous n’avons nul Roi,
Libérateur ou Sauveur, autre que Toi. Aucun
défenseur, aucun protecteur, aucun bienfaiteur
miséricordieux à l'heure de l'épreuve et de
l'angoisse, si ce n'est Toi, Seigneur, souverain
Maître des premières générations comme des
dernières. Dieu de toutes les créatures et de
toute la nature. Vers Toi s'élèvent toutes les
louanges, Toi qui gouvernes le monde avec bonté
et diriges Tes créatures avec miséricorde !
L’Éternel ne dort ni ne sommeille. Il rend la
parole aux muets. Il délivre les prisonniers. Il
soutient ceux qui chancellent et redresse ceux qui
sont courbés. Devant Toi, devant Toi seul, nous
nous prosternons.

Si nos bouches pouvaient être aussi pleines de
chants que la mer est remplie ! Si nos langues
pouvaient porter autant d’actions de grâce que le
nombre de ses vagues ! Si nos lèvres pouvaient
vanter Ta gloire jusqu'aux extrémités du
firmament  !  Si  nos  yeux  brillaient  comme  le
soleil et la lune ! Si nos mains s’étendaient
comme les ailes d’un aigle dans le ciel ! Si nos
pieds étaient légers comme ceux des biches !
Nous ne cesserions pas de Te louer, Éternel,
notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, ni de bénir
Ton nom, pour l’un ou l’autre des mille et mille
innombrables bienfaits dont Tu as comblé nos
ancêtres et que Tu nous prodigues encore.

Tu nous as délivrés, autrefois, d'Egypte et nous as
affranchis de l’esclavage. Tu nous as nourris durant
la famine et nous as comblés dans les temps
d’abondance. Tu nous as sauvés du glaive,
épargnés de la peste et préservés de longues et
cruelles maladies. Jusqu’à ce jour, Ta miséricorde
est notre force. Ta grâce est notre sécurité.
Éternel, notre Dieu, Tu ne nous abandonneras
jamais !
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©gEx §e ,Ep«Ä Ÿ §b ©N ¦R ¤W mi ¦xä ¥̀  o ¥M l©r
x ¤W£̀  oFWl̈ §e ,Epi ¥R ©̀ §A Ÿ §g ©tP̈ ¤W dn̈Ẅ §pE
Ek §xäi ¦e EcFi m ¥d o ¥d ,Epi ¦t §A Ÿ §n «©U
Evi ¦x£r©i §e En §nFxi ¦e Ex£̀ ẗi ¦e Eg §A ©Wi ¦e
i ¦M .Ep ¥M §l ©n L §n ¦W z ¤̀  Eki ¦l §n©i §e EWi «¦C §w©i §e
,r ©aẌ ¦z L §l oFWl̈ lk̈ §e ,d ¤cFi L §l d ¤R lk̈
Li¤pẗ §l dn̈FwÎlk̈ §e ,r ©x §k ¦z L §l K ¤x¤A lk̈ §e
Îlk̈ §e ,LE`ẍi ¦i zFaä §lÎlk̈ §e .d ¤e£g ©Y §W ¦z
xäC̈ ©M ,L ¤n §W ¦l Ex §O©f §i zFil̈ §kE a ¤x ¤w
i ¦n dëŸd §i ,dp̈ §x ©n Ÿ̀Y i ©zFn §v©r lM̈ .aEzM̈ ¤W
i ¦pr̈ §e ,EP ¤O ¦n wf̈g̈ ¥n i ¦pr̈ li ¦S ©n .LFnk̈
i ¦nE ,KN̈Îd ¤n §c ¦i i ¦n .Fl §fŸB ¦n oFi §a ¤̀ §e
lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈ ,Kl̈ Kẍ£r©i i ¦nE ,KN̈Îd ¤e §W ¦i
m ¦i ©nẄ d¥pŸw ,oFi §l¤r l ¥̀  ,`ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d
K ¥xä §pE ,L §x ¤̀ ẗ §pE L£g¥A ©W§pE L §l¤N ©d §p .u ¤x«῭ ë
i ¦k §xÄ ,c ¦ec̈ §l .xEn ῭ M̈ ,L ¤W §cẅ m ¥WÎz ¤̀
m ¥WÎz ¤̀  i ©aẍ §w lk̈ §e ,dëŸd §i z ¤̀  i ¦W §t©p

.Fy §cẅ

Aussi, tous les membres que Tu nous as donnés,
l’âme que Tu as mise en nous, et la langue dont Tu
as pourvu notre bouche, tous ensemble Te rendent
grâce, Te bénissent, Te louent, Te glorifient et
chantent Ton Nom sacré, ô notre roi ! Car toute
bouche Te rend grâce, toute langue Te jure fidélité,
tout oeil est attaché sur Toi, tout genou fléchit
devant Toi, et tout ce qui est debout se prosterne
devant Toi et T’adore. Que tous les coeurs Te
vénèrent, que toutes les entrailles Te chantent,
ainsi qu’il est écrit : “Que tout mes organes disent :
O mon Dieu, qui est semblable à Toi !”. Qui protège
le faible contre l’oppresseur, le pauvre et le
nécessiteux contre la violence, si ce n’est toi ? Tu
écoutes les plaintes de l’affligé. Tu es attentif aux
cris du pauvre et Tu viens à son aide, et il est
écrit :

L¤G ªr zFn ªv£r ©z §A l ¥̀ d̈cFa §k ¦A lFcB̈ ©d .
`ẍFP ©d §e g ©v¤pl̈ xFA ¦B ©d .L ¤n §W
mẍ ` ¥Q ¦M l©r a ¥WFI ©d K¤l ¤O ©d .Li ¤zF` §xFp §A

.`V̈ ¦p §e

 .Fn §W yFcẅ §e mFxn̈ c©r o ¥kFW
©A mi ¦wi ¦C ©v Ep §P ©x ,aEzk̈ §edëŸdimi ¦xẄ §i ©l ,

 .dN̈ ¦d §z dë`p̈

i ¦t §A§i §z ¦Y   mi ¦xẄx .mn̈F
 i ¥x §a ¦c §aE©v§z ¦Y  mi ¦wi ¦CÄ .K ©x
 oFW §l ¦aE£g§z ¦Y   mi ¦ci ¦q©w .WC̈

a ¤x ¤w §aE§w§z ¦Y  mi ¦WFc©d.lN̈

Hael beta’atsoumoth ouzékha

Dieu tout puissant, grand par la gloire de Ton
nom, fort par Tes victoires, redoutable dans Tes
manifestations. Tu es le Roi qui trône sur un siège
majestueux. 

Il règne pour l’éternité. Son nom est grandiose et
saint. Il est écrit : «Les justes entonnent des
cantiques en l’honneur de l’Éternel ;  il appartient
aux hommes droits de chanter des louanges».

Que par la bouche des sages, Tu sois loué,
Que par les paroles des justes, Tu sois béni,
Que par la langue des hommes pieux, Tu sois
sanctifié,
Que par l’assemblée des saints, Tu sois glorifié.
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g©A ©Y §W ¦iK¤l ¤O ©d l ¥̀ d̈ .Ep ¥M §l ©n c©rl̈ L §n ¦W 
L §l i ¦M .u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d
xi ¦W ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i d ¤̀ p̈
g ©v¤p .dl̈Ẅ §n ¤nE fŸr dẍ §n ¦f §e l¥N ©d .dg̈ä §WE
dẌ ªc §w .z ¤x ¤̀ §t ¦z §e dN̈ ¦d §Y .dẍEa §bE dN̈ ªc §B
dŸ©r ¥n zF`c̈Fd §e zŸekẍ §A .zEk §l ©nE
K¤l ¤n l ¥̀  ,dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .ml̈FrÎc©r §e
oFc£̀  .zF`c̈Fd ©d l ¥̀  ,zFgÄ §W ¦Y ©A lFcB̈
K¤l ¤n .dẍ §n ¦f i ¥xi ¦W §A x ¥gFA ©d .zF`l̈ §t ¦P ©d

.mi ¦nl̈Frd̈ i ¥g l ¥̀

Yishtabah

Que l'hommage qui T'est dû Te soit rendu, ô
notre Roi dont la souveraineté s'étend dans
les cieux et sur la terre. Tous les hymnes sont
pour Toi, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
ancêtres, les chants, les louanges, les musiques,
la force, la puissance, la victoire, la gloire sont
pour Toi. La gloire, la magnificence, la sainteté,
la royauté, les bénédictions et les actions de
grâce Te sont destinées maintenant et à
jamais. Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi
immense, vers qui vont toutes les louanges et
actions de grâce, Maître des merveilles, qui
accueilles les cantiques de Tes fidèles, ô Toi qui
règnes d'éternité en éternité.
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d̈i ¤zFk §x ¦aE r ©n §W z ©̀ i ¦x §w

OfficiantdëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ
.KẍŸa §n ©d
Assemblée  KẍŸa §O ©d dëŸd §i KExÄ

.c ¤rë ml̈Fr §l

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
mFlẄ d ¤UŸr .K ¤WŸg ` ¥xFaE xF` x¥vFi

.lŸM ©dÎz ¤̀  ` ¥xFaE

Ex §n Ÿ̀i lŸM ©d §e .LEg §A ©W §i lŸM ©d §e .LEcFi lŸM ©d
©M WFcẅ oi ¥̀dëŸdi. 

l ¥̀ d̈ .lŸM ©d x¥vFi dl̈ ¤Q LEn §nFx §i lŸM ©d
 .gẍ §f ¦n i ¥x£r ©W zFz §l ©C mFiÎlk̈ §A ©g ¥zFR ©d

dÖ ©g `i ¦vFn . ©ri ¦wẍ i¥pFN ©g ©r ¥wFaE
 .DŸ §a ¦W oFk §O ¦n dp̈ä §lE ,Dn̈Fw §O ¦n

`ẍÄ ¤W ,eiä §WFi §lE FN ªM ml̈Frl̈ xi ¦̀ ¥nE
mi ¦xC̈ ©l §e u ¤x ῭ l̈ xi ¦̀ ¥O ©d .mi ¦n£g ©x z ©C ¦n §A
W ¥C ©g §n FaEh §aE .mi ¦n£g ©x §A d̈i¤lr̈

 .zi ¦W` ¥x §a d ¥U£r ©n ci ¦nŸ mFiÎlk̈ §A
gÄ ªW §n ©d .f ῭ ¥n FC ©a §l mn̈Fx §n ©d K¤l ¤O ©d

 .ml̈Fr zFni ¦n ` ¥V©p §z ¦O ©d §e x ῭ Ÿt §n ©d §e
m ¥g ©x mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x §A ,ml̈Fr i ¥dŸl¡̀
o¥bn̈ .Ep ¥A©B §U ¦n xEv .Ep¥G ªr oFc£̀  .Epi¥lr̈

 .Ep ¥c£r ©A aB̈ §U ¦n .Ep¥r §W ¦i
L ¤Y §l ¦A q ¤t ¤̀  .L ¤zl̈Ef oi ¥̀ §e .L ¤M §x¤r §M oi ¥̀

 .KN̈Îd ¤nFc i ¦nE
.d¤G ©d ml̈FrÄ Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §M §x¤r §M oi ¥̀

 .`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥I ©g §l Ep ¥M §l ©n L §zl̈Ef oi ¥̀ §e
. ©gi ¦WÖ ©d zFni ¦l Ep¥l£̀ FB L §Y §l ¦A q ¤t ¤̀
z©I ¦g §z ¦l Ep¥ri ¦WFn L §NÎd ¤nFC oi ¥̀ §e

.mi ¦z ¥O ©d

Barekhou

Officiant : Bénissez l'Éternel ! A Lui toutes les
louanges !
Assemblée : Béni soit l'Éternel à qui toutes louanges
appartiennent à jamais.

Béni sois-Tu, Éternel, notre Dieu, Roi de l’Univers,
qui crées la lumière et amènes les ténèbres, qui
apportes la paix et es l’auteur de toute chose.

Toutes les créatures Te louent. Toutes, elles Te
rendent grâce et s’exclament : «Il n'y a de saint
que l'Éternel!». Tout T'exalte, Toi le Créateur de
toutes choses, Sélah ! Le Seigneur ouvre tous les
jours les portes de l'Orient, enlève les voiles du
firmament, fait sortir le soleil de son palais, la lune
de son séjour et éclaire ainsi le monde et ses
habitants, que dans Sa miséricorde Il a créés. Ô
Toi qui, par Ta grâce, éclaires la Terre et ceux qui
l'habitent, qui, par Ta bonté, renouvelles tous les
jours les œuvres de la création, dès l'origine Tu as
été, seul et par Toi-même, un Roi puissant, loué,
célébré et exalté de toute éternité. Dieu de
l'univers, que Ta miséricorde s'étende sur nous ;
aie pitié de nous, Maître de notre force, rocher de
notre refuge, bouclier de notre salut, ô Toi, notre
Protecteur ! Rien ne peut T'être comparé, rien
n'existe sans Toi, tout passe excepté Toi. Et qui
peut Te ressembler ? O Éternel notre Dieu, rien
ne peut T'être comparé dans ce monde! Rien ne
sera sans Toi dans le monde futur, rien ne pourra
exister sans Toi, notre Libérateur, à l'arrivée du
Messie et nul ne pourra Te ressembler, ô notre
Sauveur, à la résurrection des morts.
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oFc ῭  l ¥̀.mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈ l©r 
Ä.dn̈Ẅ §pÎlM̈ i ¦t §A KẍŸa §nE KEx
B̈.ml̈Fr `¥ln̈ FaEh §e Fl §c
©C.FzF` mi ¦a §aFq dp̈Ea §zE z©r
©d .W ¤cŸT ©d zFI ©gÎl©r d ¤̀ B̈ §z ¦O
§e .däM̈ §x ¤O ©dÎl©r cFak̈ §A xC̈ §d¤p
§f .F` §q ¦k i¥p §t ¦l xFWi ¦nE zEk
¤g .FcFa §k i¥p §t ¦l mi ¦n£g ©x §e c ¤q
h.Epi ¥dŸl¡̀  `ẍÄ ¤W zFxF` §n mi ¦aF
§i .l ¥M §U ©d §aE dp̈i ¦a §A z©r ©c §A mẍv̈

ŸM .m ¤dÄ o ©zp̈ dẍEa §bE ©g
¦l .l ¥a ¥Y a ¤x ¤w §A mi ¦l §WFn zFi §d
§n .D©bŸp mi ¦wi ¦t §nE ei ¦f mi ¦̀ ¥l
p̈ .ml̈Frd̈Îlk̈ §A mëi ¦f d ¤̀
§U .m ῭ Fa §A mi ¦UÜ §e mz̈`¥v §A mi ¦g ¥n
r .mp̈Fw oFv §x dn̈i ¥̀ §A mi ¦UF
§R .Fn §W ¦l mi ¦p §zFp cFak̈ §e x ¥̀
v̈.FzEk §l ©n x ¤k¥f §l dP̈ ¦x §e dl̈¢d
ẅ .xF`Îg ©x§f ¦I ©e W ¤n ¤X©l `ẍ
ẍ .dp̈ä §N ©d z ©xEv oi ¦w §z ¦d §e d ῭
¤W .mFxn̈ `ä §vÎlM̈ FlÎmi ¦p §zFp g ©a
¦YzFI ©g §e mi ¦P ©tF` §e mi ¦tẍ §U ,dN̈ ªc §bE z ¤x ¤̀ §t

.W ¤cŸT ©d

El Adone

Seigneur, souverain de toute chose créée,

Béni et loué par la bouche de tous les êtres
vivants, 

Ta puissance et Ta bonté remplissent le monde.

L'esprit et l'intelligence émanent de Toi.

Régnant avec majesté sur les saintes créatures,

Ta magnificence éclate sur la nature,

La perfection et la bienveillance sont Tes
apanages,

La grâce et la miséricorde sont Ta gloire.

Les astres que notre Dieu a créés sont bons :

Il les a faits avec intelligence et sagesse,

Il les a doués de force et de puissance

Pour diriger la marche de l’univers.

Rayonnants, resplendissants de beauté,

Ils répandent la clarté sur le monde entier.

Sortant dans la joie, se retirant dans l’allégresse,

Ils exécutent avec respect la volonté du Maître,

Ils donnent à Son Nom gloire et honneur,

Ils se réjouissent et jubilent à la pensée de Sa
Royauté.

Il appela le Soleil et la lumière parut ;

Il vit cela et fixa les phases de la Lune.

Toute l'armée céleste Lui rend hommage,

Chante Sa gloire et Sa magnificence.
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` ¥xFA Ep¥l£̀Ÿb §e Ep ¥M §l ©n Ep ¥xEv K ©xÄ §z ¦Y
.Ep ¥M §l ©n c©rl̈ L §n ¦W g ©A ©Y §W ¦i .mi ¦WFc §w
mN̈ ªM eiz̈ §xẄ §n x ¤W£̀ ©e ,mi ¦z §xẄ §n x¥vFi
cg̈ ¤̀ §M mN̈ ªM dẄ ªc §w .ml̈Fr mEx §A mi ¦c §nFr

: d ῭ §x ¦i §A mi ¦x §nŸe` §e mi ¦pŸer

.zF`ä §v dëŸd §i WFcẅ WFcẅ WFcẅ
: FcFa §M u ¤x ῭ d̈Îlk̈ Ÿ̀l §n

lFcb̈ W©r ©x §A W ¤cŸT ©d zFi ©g §e mi ¦P ©tF`d̈ §e
mz̈Ö ªr §l .mi ¦tẍ §U z ©n ªr §l mi ¦̀ §V©p §z ¦n

: mi ¦x §nF` §e mi ¦g §A ©W §n

FnFw §O ¦n dëŸd §iÎcFa §M KE“Ä

Sois loué, notre Protecteur, notre Roi et notre
Libérateur, Créateur des êtres célestes. Que
Ton Nom soit à jamais glorifié, ô notre Roi qui
les as mis à Ton service. Pour remplir leur
fonction, ils se tiennent dans les régions
élevées de l'univers et toute cette sainte
assemblée répond comme une seule voix,
disant avec crainte et respect :

 «Saint, saint, saint est l'Éternel Tsevaot !
Toute la Terre est remplie de Sa majesté »

Les “Ophanim” avec toutes les saintes Créatures
se transportent dans un grand tremblement près
des “séraphins” et tous ensemble entonnent des
louanges en s'exclamant :

« Que la majesté de l'Éternel soit louée en
Son séjour ! »

i ©g l ¥̀  K¤l ¤n §l .Ep ¥Y ¦i zFni ¦r §p KExÄ l ¥̀ §l
zFgÄ §W ¦z §e Ex ¥n Ÿ̀i zFxi ¦n §f mÏ ©w §e

 .zFxEa §B l¥rFR FC ©a §l `Ed i ¦M .Eri ¦n §W©i
©r ¥xFf .zFng̈ §l ¦n l©r ©A .zFWc̈£g d ¤UFr
` ¥xFA .zFrEW §i ©gi ¦n §v ©n .zFwc̈ §v
 .zF`l̈ §t ¦P ©d oFc£̀  .zFN ¦d §z `ẍFp .zF`Et §x
d ¥U£r ©n ci ¦nŸ mFiÎlk̈ §A FaEh §A W ¥C ©g §n ©d
,mi ¦lŸc §B mi ¦xF` d ¥UŸr §l ,xEn ῭ M̈ .zi ¦W` ¥x §a

 .FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M
EpN̈ ªk d ¤M§f ¦p §e xi ¦̀ Ÿ oFI ¦vÎl©r Wc̈g̈ xF`
x¥vFi ,dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .FxF` §l dẍ ¥d §n

.zFxF` §O ©d

Adressez vos chants agréables à l'Éternel, loué
soit-Il, au Roi, Dieu vivant pour toujours.
Chantez des psaumes, prononcez des louanges.
Car Lui seul accomplit des actions puissantes et
reproduit sans cesse des merveilles. Il est le
Maître des armées. Il répand la justice et
développe Ses actions secourables. Il crée les
remèdes. Il est redoutable et digne de louanges.
Il est le seigneur des miracles, Celui qui, dans Sa
bonté, renouvelle tous les jours les merveilles
de la création. Ainsi qu'il est dit : «Louanges à
Celui qui a créé les grands astres, car Sa bonté
est éternelle.» 

Tu feras luire une nouvelle lumière sur Sion et
nous jouirons tous bientôt de Sa lumière. Sois
loué Éternel, qui crées les astres de lumière !

36



AJTM -Beth Yaacov -  Offices de Souccoth et de Simhath Torah

dÄ ©x dä£d ©̀,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,EpŸ §a ©d£̀  
.Epi¥lr̈ Ÿ §l ©ng̈ dẍ ¥zi ¦e dl̈Fc §b dl̈ §n ¤g
Eg §hÄ ¤W Epi ¥zFa£̀  xEa£r ©A Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
Ep¥Pg̈ §Y o ¥M ,mi ¦I ©g i ¥T ªg m ¥c §O©l §Y ©e L §a
m ¥g ©x §n ©d ,on̈£g ©xd̈ a ῭ d̈ ,Epi ¦a ῭  .Ep ¥c §O©l §zE
oi ¦ad̈ §l Ep ¥A ¦l §A o ¥z §e .Epi¥lr̈ m ¥g ©x
xŸn §W ¦l c ¥O©l §lE cŸn §l ¦l ©rŸn §W ¦l li ¦M §U ©d §lE
cEn §l ©z i ¥x §a ¦CÎlM̈Îz ¤̀  m¥I ©w §lE zFU£r©l §e
L ¤zẍFz §A Epi¥pi¥r x ¥̀ d̈ §e .dä£d ©̀ §A L ¤zẍFY
Ep ¥aä §l c ¥g©i §e Li ¤zŸe §v ¦n §A Ep ¥A ¦l w¥A ©c §e
WFa¥pÎ Ÿ̀l §e ,L ¤n §WÎz ¤̀  d ῭ §x ¦i §lE dä£d ©̀ §l
lFcB̈ ©d L §W §cẅ m ¥W §a i ¦M .c¤rë ml̈Fr §l
dg̈ §n §U¦p §e dl̈i ¦bp̈ ,Ep §gḧÄ `ẍFP ©d §e
r ©A §x ©̀ ¥n mFlẄ §l Ep ¥̀ i ¦a£d ©e .L ¤zr̈EWi ¦A
zEI ¦n §nFw Ep ¥ki ¦lFz §e u ¤x ῭ d̈ zFt §p ©M
dŸ ῭  zFrEW §i l¥rFR l ¥̀  i ¦M .Ep ¥v §x ©̀ §l
EpŸ §a ©x ¥w §e oFWl̈ §e m©rÎlM̈ ¦n Ÿ §x ©gä EpäE
L §l zFcFd §l z ¤n¡̀ ¤A dl̈ ¤q lFcB̈ ©d L §n ¦W §l
,dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .dä£d ©̀ §A L §c ¤g©i §lE

.dä£d ©̀ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §A x ¥gFA ©d

Ahava raba

Tu nous as aimés d'un amour infini, Éternel
notre Dieu ; Tu nous as protégés avec attention
et as pris soin de nous, ô notre Père et notre
Roi. Pour le souvenir de nos ancêtres qui
avaient mis en Toi leur confiance et auxquels Tu
avais appris Tes lois de vie, aie pitié de nous et
transmets-nous Ton enseignement. Notre Père
miséricordieux, prends-nous en pitié et donne à
nos cœurs l’intelligence et la sagesse, la
capacité d’écouter, d’apprendre et de
transmettre, d’observer, d'exécuter et
d'accomplir avec amour toutes les paroles de
Ton enseignement et de Ta loi, la Torah. Eclaire
nos yeux par l’étude de Ta Torah, rends nos
cœurs fidèles à Tes préceptes, que nos cœurs
s’unissent dans l’amour, la crainte et le respect
de Ton nom. Nous ne serons plus jamais
humiliés, car nous avons foi en Ton nom saint,
puissant et redoutable. Grâce à Ton secours
nous sommes heureux et joyeux.
Ramène-nous en paix des quatre coins de la
Terre et rétablis-nous dans notre terre, car Tu
es l’Éternel qui œuvre pour le secours. Tu nous
as choisis parmi tous les peuples ; Tu nous as
rendus proches de Toi, pour que nous Te
glorifiions et proclamions avec amour Ta vérité
et Ton unité. Sois loué Éternel, qui as fait choix
de Ton peuple Israël avec amour !
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d¬F̈d §i Epi¥dŸl¡̀  d¬F̈d §i l®¥̀ ẍ §U ¦i r©n §W 
 :c«g̈ ¤̀

.c ¤rë ml̈Fr §l FzEk §l ©n cFa §M m ¥W KExÄ

¬L §a«ä §lÎlk̈ §A Li®¤dŸl¡̀  d´F̈d §i z¥̀  ½̈Y §a ©d´῭ §e
Eºid̈ §e :L «¤cŸ̀ §nÎlk̈ §aE L §W §t©pÎlk̈ §aE
mF I ©d ²L §E ©v §n i¯¦kŸp«῭  x ¤̧W£̀  d¤N À¥̀ d̈ mi ´¦xä §C ©d
m®Ä Ÿ §x ©A ¦c §e Li ½¤pä §l m´Ÿ §p©P ¦W §e :L«¤aä §lÎl©r
K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi ¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
zF ̀ §l m¬Ÿ §x ©W §wE :L«¤nEw §aE L §A §kẄ §a «E
oi¬¥A zŸtḧŸ «h §l E¬id̈ §e L®¤cïÎl©r
L¤zi ¥A zF¬fªf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :Li«¤pi¥r

:Li «¤xr̈ §W ¦aE

i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀  ÆEr §n §W ¦Y ©rŸ³nẄÎm ¦̀  dÀ̈id̈ §e
d º̈a£d«©̀ §l mF®I ©d m¤k §z ¤̀  d¬¤E ©v §n i²¦kŸp«῭  x¯¤W£̀
F ½c §ar̈ §lE Æm ¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d³F̈d §iÎz ¤̀
i¯¦Y ©z«p̈ §e :m«¤k §W §t©pÎlk̈ §aE m¤k §a ©a §lÎlk̈ §A
WF ®w §l ©nE d´¤xFi F Y ¦r §A m²¤k §v §x ©̀ Îx«©h §n
i²¦Y ©z«p̈ §e :L «¤xd̈ §v ¦i §e L §W «Ÿxi ¦z §e L ½¤pb̈ §c ´Ÿ §t ©q«῭ §e
:Ÿ §r«äÜ §e Ÿ §l ©k«῭ §e L®¤Y §n ¤d §a ¦l L §c «Ü §A a ¤U¬¥r

m À¤Y §x ©q §e m®¤k §a ©a §l d¤Y §t ¦iÎo ¤R m ½¤kl̈ Ex́ §n «Ẍ ¦d
:m«¤dl̈ m¤zi ¦e£g«©Y §W ¦d §e mi ½¦x ¥g£̀  mi´¦dŸl¡̀  Æm ¤Y §c ©a£r«©e
Æm ¦i ©̧nẌ ©dÎz ¤̀  x³©vr̈ §e m À¤kÄ d ¹̈eŸd §iÎs ©̀  d ¸̈xg̈ §e
D®l̈Ea §iÎz ¤̀  o¥Y ¦z `¬Ÿl d ½̈nc̈£̀ ´d̈ §e x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
x¬¤W£̀  d ½̈aŸH ©d u ¤x´῭ d̈ Æl ©r ¥n d À̈x ¥d §n m´¤Y §c ©a£̀ «©e

:m«¤kl̈ o¬¥zŸp dF̈d §i

Shema Yisrael

ECOUTE ISRAËL, L'ÉTERNEL EST NOTRE DIEU,
L'ÉTERNEL EST UN

Béni soit-Il ! La gloire de Son règne est éternelle.
Tu aimeras l'Éternel ton Dieu de tout ton cœur,
de toute ton âme et de tout ton pouvoir.
Que les paroles que Je te prescris aujourd'hui
soient gravées dans ton cœur.
Tu les répèteras à tes enfants, tu en parleras
constamment, dans ta maison, en voyageant, en
te couchant et en te levant. Attache-les, comme
symbole sur ton bras, porte-les comme un signe,
entre tes yeux, et inscris-les sur les poteaux de ta
maison et sur tes portes.

Deutéronome 6:4-9

Or, si vous obéissez aux lois que Je vous impose
en ce jour, aimant l'Éternel, votre Dieu, Le
servant de tout votre cœur et de toute votre
âme, Je donnerai à votre pays la pluie opportune,
pluie de printemps et pluie d'arrière-saison et
vous récolterez votre blé, votre vin et votre huile.
Je ferai croître l'herbe dans vos champs pour votre
bétail et vous mangerez et vous serez rassasiés.

Deutéronome 11:13-15

Prenez garde que votre cœur ne cède à la tentation, que vous ne
deveniez infidèles, au point de servir d'autres dieux et de leur
rendre hommage. La colère du Seigneur s’enflammerait contre
vous, Il arrêterait l’eau du ciel et il n’y aurait plus de pluie, la
terre vous refuserait ses produits et vous disparaîtriez bientôt du
bon pays que l’Éternel vous destine.

Deutéronome 11:16-17
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m¤k §a ©a §lÎl©r d¤N ½¥̀  i ´©xä §CÎz ¤̀  Æm ¤Y §n ©U §e
ÆzF` §l m³z̈Ÿ̀  m ¤̧Y §x ©W §wE m®¤k §W §t©pÎl«©r §e
:m«¤ki¥pi«¥r oi¬¥A zŸtḧF «h §l E¬id̈ §e m ½¤k §c¤iÎl©r
m®Ä x́ ¥A ©c §l m¤ki¥p §AÎz ¤̀  m²z̈Ÿ̀  m¬¤Y §c ©O ¦l §e
K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE ÆL ¤̧zi ¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
zF¬fEf §nÎl©r m²Ÿ §a ©z §kE :L«¤nEw §aE L §A §kẄ §a «E
Æm ¤ki ¥n §i E ³A §x ¦i o ©r ©̧n §l :Li «¤xr̈ §W ¦aE L¤zi ¥A
r¯©A §W¦p x ¤̧W£̀  d ½̈nc̈£̀ «d̈ l©µr m ½¤ki¥p §a i´¥ni ¦e
m ¦i©nẌ ©d i¬¥ni ¦M m®¤dl̈ z´¥zl̈ m¤ki ¥zŸ«a£̀ «©l d²F̈d §i

.u ¤x«῭ d̈Îl©r

xº¥A ©C :xŸ «n`¥N d¬¤WŸnÎl ¤̀  dF̈d §i x ¤n Ÿ̀¬I ©e
EU̧r̈ §e m ½¤d¥l£̀  ´Ÿ §x ©n«῭ §e Æl ¥̀ ẍ §U ¦i i³¥p §AÎl ¤̀
m®z̈ŸxŸ «c §l m¤di ¥c §b ¦a i¬¥t §p ©MÎl©r z²¦vi ¦v m¬¤dl̈
li¬¦z §R sp̈M̈ ©d z¬¦vi ¦vÎl©r E²p §z«p̈ §e
F ÀzŸ̀  m´¤zi ¦̀ §xE ¼z ¦vi ¦v §l »m ¤kl̈ d́ïd̈ §e :z¤l«¥k §Y
m¤zi ¦U£r«©e d ½̈eŸd §i zŸ́e §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  Æm ¤Y §x ©k §fE
i ´¥x£g«©̀ §e Æm ¤k §a ©a §l i³¥x£g«©̀  ExE ¹zz̈ ` ¸Ÿl §e m®z̈Ÿ̀
o ©r´©n §l :m«¤di ¥x£g«©̀  mi¦pŸf m¬¤Y ©̀ Îx ¤W£̀  m ½¤ki¥pi«¥r
m¬¤zi ¦i §d «¦e i®z̈Ÿe §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀  m¤zi ¦U£r«©e E ½x §M §f ¦Y
m À¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d´F̈d §i iº¦p£̀  :m«¤ki ¥d «Ÿl`¥l mi¦WŸc §w
m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ ¥n Æm ¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀
.m«¤ki ¥d «Ÿl¡̀  d¬F̈d §i i¦p£̀  mi®¦dŸl «̀¥l m¤kl̈ zF¬i §d ¦l

Prenez donc mes paroles à cœur et
inspirez-vous-en ; attachez-les, comme symbole,
sur votre bras et portez-les comme un signe
entre vos yeux. Enseignez-les à vos enfants,
prononcez-les quand vous serez à la maison, ou
en voyage, en vous couchant et en vous levant.
Inscrivez-les sur les poteaux de vos maisons et
sur vos portes. Alors, la durée de vos jours et des
jours de vos enfants sur le sol que l'Éternel a
promis de donner à vos pères, s’étendra aussi
longtemps que le ciel sera au-dessus de la

Terre.
Deutéronome 11:18-21

L'Éternel parla en ces termes à Moïse : « Parle
aux enfants d'Israël, et dis-leur de faire des
franges aux coins de leurs vêtements, eux et
toutes leurs descendances et d'ajouter à la
frange de chaque coin un cordon d'azur.
Lorsque vous verrez ces franges, cela vous
rappellera tous les commandements de
l'Éternel. Ainsi, vous les respecterez, sans être
tentés de suivre les mauvais penchants de
votre cœur ou les leurres qui attirent vos yeux,
vous entraînant à l'infidélité. Vous vous
souviendrez ainsi de Mes commandements et
vous les accomplirez tous et vous serez saints
pour votre Dieu. Je suis l'Éternel votre Dieu, qui
vous ai fait sortir du pays d'Egypte pour être
votre Dieu, Moi l'Éternel votre Dieu. »

Nombres 15:37-41
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z ¤n¡̀.on̈¡̀ ¤p §e xẄï §e mÏ ©w §e oFkp̈ §e ai ¦S©i §e 
,aŸw£r©i xEv .Ep ¥M §l ©n ml̈Fr i ¥dŸl¡̀  z ¤n¡̀
dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ ¤W z ¤n¡̀  .Ep¥r §W ¦i o¥bn̈
Epl̈ oi ¥̀ §e Epi ¥zFa£̀  l ¥̀ FB Ep¥l£̀ FB Epi ¥dŸl¡̀

: dl̈ ¤q L ¤zl̈Ef mi ¦dŸl¡̀  cFr

o¥bn̈ .ml̈Fr ¥n `Ed dŸ ©̀  Epi ¥zFa£̀  z ©x §f¤r
ÎxFCÎlk̈ §A m ¤di ¥x£g ©̀  m ¤di¥p §a ¦l ©ri ¦WFnE
Li ¤hR̈ §W ¦nE .L ¤aẄFn ml̈Fr mEx §A .xFcë
i ¥x §W ©̀  z ¤n¡̀  .u ¤x ῭  i ¥q §t ©̀  c©r L §zẅ §c ¦v §e
L §xä §cE L §zẍFz §e Li ¤zF §v ¦n §l r ©n §W ¦i ¤W Wi ¦̀
EpŸ §l ©̀ §B m ¦i ©x §v ¦O ¦n z ¤n¡̀  :FA ¦lÎl©r mi ¦Uï
.Epz̈i ¦c §R mi ¦cä£r zi ¥A ¦n .Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i
l ¥̀ ẍ §U ¦i L §xFk §aE .Ÿ §b ©xd̈ m ¤di ¥xFk §AÎlM̈
En §nŸex §e mi ¦aEd£̀  Eg §A ¦W z Ÿ̀f l©r .Ÿ §l ©̀ B̈
zFxi ¦W zFxi ¦n §f mi ¦ci ¦c §i Ep §zp̈ §e .l ¥̀ l̈
.KẍŸa §nE `Ed KExÄ .oFi §l¤r l ¥̀ §l zFN ¦d §Y
dẍi ¦W Epr̈ L §l l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §aE d ¤WŸn

:mN̈ ªk Ex §n ῭ §e ,dÄ ©x dg̈ §n ¦U §A

xC̈ §̀ ¤p dk̈ŸnM̈ i ¦n ,dëŸd §i m ¦l ¥̀ Ä dk̈Ÿnk̈Îi ¦n
 .W ¤cŸT ©A
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Emeth

Oui, le Dieu de l’univers, notre Roi, est vérité ; Il
est le rocher de Jacob, le bouclier de notre salut.
De génération en génération, Il demeurera pour
toujours, Son Nom est éternel, Son trône ne
bougera pas, Son règne et la certitude de Sa
présence subsisteront éternellement.
Ses paroles sont des paroles de vie, des paroles
éternelles, des paroles agréables et vraies pour
l’univers entier et à tout jamais.
Elles ont été là pour nos ancêtres, sont et seront
encore vérité pour nous, pour nos enfants, pour
notre génération et pour toutes les générations
des enfants d'Israël, Ses serviteurs.
Heureux ceux dont la conduite est intègre, qui
marchent selon l’enseignement de l’Éternel.
Heureux ceux qui gardent Ses commandements,
qui le recherchent de tout leur coeur.
Tu es le Dieu vivant, Seigneur, Ta parole
communique à nos âmes la lumière et la vie.
C’est en Toi que nos pères ont mis leur
espérance, Tu as été leur refuge de génération
en génération.
Tu es le premier et le dernier, Dieu tout-puissant,
nous n’avons d’autre sauveur que Toi.
De même que Tu délivras autrefois Israël de
l’esclavage d’Egypte, brise aussi les chaînes de
tous les opprimés.
Tes serviteurs trouvent la liberté dans
l’observance de Ta loi. Ta parole est la vérité et
elle affranchit nos âmes.

Ô toi qui nous as secourus d’âge en âge, nous
nous écrions avec nos pères : “Nul n’est
comparable à Toi !”
Nul n’est comparable à Toi, Seigneur, magnifique
en sainteté, insensible à la flatterie, opérant des
merveilles.

Les Hébreux, que Ta main puissante retira de la
servitude, entonnèrent jadis un cantique nouveau
sur les bords de la Mer Rouge. Ainsi, Tes
serviteurs répètent : “Le Seigneur, notre Dieu
règne éternellement.” Ô Rocher d’Israël, Viens au
secours de tous ceux qui T’implorent. Béni
sois-tu, Seigneur, Libérateur d’Israël et de tous
les opprimés.
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.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
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Ÿ §a ©d ῭  ,mi ¦O©rd̈ lM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
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AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange. Psaumes 51,17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable,
Dieu très haut. Tu récompenses ceux qui Te sont
fidèles et tout T’appartient. Tu Te souviens des
mérites des patriarches et apportes la délivrance
à leurs descendants, pour la gloire de Ton Nom
et dans l’amour.

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, protecteur
d'Abraham. Tu détiens éternellement la
puissance, Éternel, Tu rends la vie aux morts,
Tu prodigues le secours.

A Souccoth : Tu fais descendre la rosée.
A Simhath Torah : Tu fais souffler le vent et
tomber la pluie
Par Ta bienveillance, Tu nourris les vivants. Par
Ton infinie miséricorde, Tu fais revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
maintiens vivante la fidélité à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant, et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort, et qui
permets le salut ?

Tu accompliras fidèlement Ta promesse de
redonner vie aux morts. Sois loué, Éternel,
Maître de la vie et de la mort.

Tu es saint, Ton Nom est saint et tous les jours,
les justes Te glorifient. Nos lèvres ne cesseront
point de faire connaître Tes louanges. Béni
sois-Tu, Seigneur, Dieu de sainteté.

Tu nous as choisis parmi tous les peuples. Tu
nous as aimés et agréés. Tu nous as élevés
au-dessus de tous les idiomes. Tu nous as
sanctifiés par Tes commandements. Tu nous as
rapprochés, ô notre Roi, de Ton service. Tu as
enfin appelé sur nous Ton Nom, grand et saint.
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.mFlẄ §aE dg̈ §n ¦U §A mi¦I ©g §l Li ¤c£rFn
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Tu nous as gratifiés, ô Eternel, notre Dieu, avec
amour (le shabbath : des shabbatot pour le repos),
des rendez-vous pour la joie, des fêtes et des
temps pour l’allégresse. Ce jour (le shabbath :du
shabbath et) 

de la fête de Souccoth

de Shémini Atzéreth

ce jour de fête, de convocation sainte, en
souvenir de la sortie d’Egypte.

Notre Dieu et Dieu de nos pères, puissent monter,
arriver et apparaître devant Toi, accueillis avec
faveur et bonté, notre souvenir et le souvenir de
Ton serviteur David, le souvenir de Jérusalem, Ta
ville sainte, et le souvenir de Ton peuple Israël.
Daigne agréer ces souvenirs avec bienveillance et
miséricorde pour nous accorder une vie de bien et
de plénitude en ce jour de Souccoth (de Shémini
Atzéreth) .

Eternel notre Dieu en ce jour, souviens-Toi de
nous pour notre bonheur et notre félicité. Aie pitié
de nous et envoie-nous une prompte délivrance,
car nos regards sont tournés vers Toi, Dieu
puissant, roi clément et miséricordieux.

Apporte-nous, ô Eternel notre Dieu, la bénédiction
de Tes convocations saintes pour la vie, la joie et
la paix. Comme Tu as dit vouloir nous bénir,
bénis-nous, Sélah ! Sanctifie-nous par Tes
commandements, que Ta Torah soit notre sort,
rassasie-nous de Ta bonté, réjouis notre âme de
Ton salut, purifie notre coeur afin qu’il Te serve
avec vérité. Fais-nous hériter, ô Eternel, notre
Dieu, (le shabbath : avec amour et par faveur,)
avec joie et allégresse (le shabbath : des
shabbatot) de Tes convocations saintes, et que se
réjouisse en Toi tout Israël, ceux qui sanctifient
Ton nom. Sois béni, Eternel, qui sanctifies (le
shabbat : le shabbath), Israël et le temps.
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 `Ed dŸ ©̀ Ẅ Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFndëŸd §i
,c¤rë ml̈Fr §l ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
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.zFcFd §l d ¤̀ p̈ L §lE L §n ¦W

Agrée, ô Eternel notre Dieu, Ton peuple Israël et
tourne-Toi vers ses prières, restaure le culte dans
le sanctuaire de Ta maison et accepte rapidement
avec amour et grâce les feux des sacrifices
d’Israël et sa prière. Et qu’enfin le service de Ton
peuple Israël soit agréé pour toujours.

Et Toi, par Ton immense miséricorde, agrée-nous,
favorise-nous, afin que nos yeux contemplent Ton
retour à Sion dans la grâce. Sois béni ô Eternel,
qui fait revenir sa gloire à Sion.

Nous reconnaissons humblement que Tu es
l’Eternel,  notre Dieu, Dieu de nos pères, pour
toujours, notre rocher, rocher de notre vie. Tu es
le bouclier de notre salut ? De génération en
génération, nous Te remercions et proclamons Ta
louange pour notre vie livrée entre Tes mains,
pour nos âmes à Toi confiées, pour Tes miracles
que tu opères chaque jour en notre faveur, pour
tes prodiges et Tes bontés de chaque instant,
soir, matin et midi. Toi qui a pitié, ton amour ne
tarit point. depuis toujours nous espérons en Toi.

Et pour tout cela que soit béni, élevé, toujours
exalté, Ton nom, ô notre Roi à jamais. Que tous
les vivants Te rendent grâce, Sélah !

Qu’ils louent et bénissent Ton grand nom en
vérité, pour toujours. Car il est bon, le Dieu de
notre salut et de notre secours, Sélah ! Ô Dieu
bon ! Sois béni ô Eternel, dont le nom est bon et
à qui sied la louange.
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Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et
la miséricorde nous soient accordées, à nous, à
tous nos frères en Israël et à toute l’humanité !
Bénis-nous tous ensemble, ô notre Père, comme
Toi seul peux bénir. Par Ta lumière Tu nous as
donné, Eternel notre Dieu, des lois de vie, l’amour
du bien, la justice, bénédiction et miséricorde, vie
et paix. Qu’il T’agrée de bénir Ton peuple Israël, à
toute époque et à tout moment, en lui apportant
Ta paix.

Béni sois-Tu Éternel, qui donnes la paix à Ton
peuple Israël.

 Elohaï Netsor

Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance
et mes lèvres du mensonge. Permets-moi de
rester calme face à la malveillance, et que mon
âme reste humble en toute occasion. Ouvre mon
cœur à Ta loi, la Torah, et que mon âme
recherche l’obéissance à Tes commandements.
Détruis les projets de tous ceux qui me veulent du
mal et anéantis leurs mauvaises pensées. Fais cela
pour la gloire de Ton nom. Fais cela au nom de Ta
droiture. Fais cela au nom de Ta sainteté. Fais cela
au nom de Ta loi. Afin que Tes bien-aimés soient
sauvés, que Ta droiture me protège, et
exauce-moi. 
Que les paroles de mes lèvres, ainsi que les
sentiments de mon cœur soient accueillis
favorablement, Seigneur, mon créateur et mon
libérateur.
Celui qui fait régner la paix dans les cieux établira
la paix parmi nous, sur tout Israël et dans
l'humanité entière. Amen.

BENEDICTION DU LOULAV

Sois loué, Eternel, notre Dieu, Roi de l’Univers,
qui nous as sanctifiés par Tes commandements et
nous as ordonnés la cérémonie du Loulav.

Le premier jour, on ajoute :
Sois loué, Eternel, notre Dieu, Roi de l’Univers,
qui nous as conservé en vie jusqu’à ce jour, et
nous as fait la grâce d’atteindre l’époque de cette
fête solennelle.
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Ÿ̀x §w ¦l EpË ¦v §e ,eiz̈F §v ¦n §A EpẄ §C ¦w x ¤W£̀
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 .u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A zF` §x ¦l i ¦li ¦R §W ©O ©d
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aŸQ ¦Y o ¥C §x©I ©d qEpz̈ i ¦M mÏ ©d L §NÎd ©n
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Hallel

Béni sois-Tu Éternel, notre Dieu, Roi du monde, qui
nous as sanctifiés par Tes commandements et
nous as ordonné de lire le Hallel.

Psaume 113

Alléluia ! Louez, serviteurs de Dieu, louez le Nom
de l'Éternel !
Que le Nom de l'Éternel soit béni, maintenant et à
jamais !
Du soleil levant jusqu'au soleil couchant, que le
Nom de l'Éternel soit célébré !
Le Seigneur règne au-dessus de tous les peuples,
Sa gloire est au-dessus des cieux.
Qui, comme l'Éternel notre Dieu, peut être
placé si haut, dans l’élévation ? Il plonge Ses
regards dans les profondeurs des cieux et de la
terre.
Il redresse l'humble couché dans la poussière, Il
relève le pauvre plongé dans la misère, pour le
placer à côté des grands, à côté des puissants de
Son peuple.
Il donne à la femme stérile la joie de devenir une
mère comblée ayant des fils. Alléluia !

Psaume 114

Quand Israël sortit d'Egypte, quand la maison de
Jacob s'éloigna d'un peuple barbare,
Juda devint son sanctuaire, Israël fut son
domaine.
La mer vit cela et se retira, le Jourdain remonta
vers sa source.
Les montagnes bondirent comme des béliers, les
collines comme des agneaux.
Qu'as-tu, ô mer, pour t'enfuir, Jourdain, pour
retourner en arrière ?
Montagnes, pourquoi bondissez-vous comme des
béliers, et vous collines, comme des agneaux ?
Tremble, ô terre, devant l’Éternel, devant le Dieu
de Jacob
Qui change le dur rocher en fleuve, le granit
en source d’eau vive.
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Psaume 115

(Sauf pendant les six derniers jours de Pessah)

Non pour nous, Seigneur, non pour nous, mais
pour l'honneur de Ton Nom, fais éclater Ta
gloire. Souviens-Toi de Ta grâce et de Ta vérité. 

Pourquoi les peuples diraient-ils : « Où donc est
leur Dieu ? » 
Notre Dieu est dans le ciel et ce qu'Il veut Il le
fait.
Leurs idoles ? De l'or, de l'argent. Oeuvres de la
main des hommes. 
Elles ont une bouche et ne parlent pas ; elles
ont des yeux et ne voient pas. 

Elles ont des oreilles et n'entendent pas, elles ont
un nez et ne sentent pas. 

Elles ont des mains et ne touchent pas, elles ont
des pieds et ne marchent pas et leur gosier est
sans voix. 

Ceux qui les fabriquent sont comme elles, ceux
qui mettent en elles leur confiance leur
ressemblent. 

Israël, aie confiance en l'Éternel ! Il est ton
Protecteur, ton bouclier. 
Maison d'Aaron, aie confiance en l'Éternel Il est
ton Protecteur, ton bouclier. 

Vous qui vénérez l'Éternel, ayez confiance en
Lui ; Il est votre Protecteur, votre bouclier.

Le Seigneur se souvient de nous et Il nous
bénit. Il bénit la maison d’Israël, la maison
d’Aaron.

Il bénit tous ceux qui le vénèrent, grands et petits.
Tous reçoivent Ses bienfaits. 
Il multiplie envers nous Ses faveurs. 

Soyez tous bénis du Seigneur qui a créé les cieux
et la terre. 
Les cieux Lui appartiennent ; quant à la terre, Il l’a
donnée aux hommes. 

Ce ne sont pas les morts, ceux qui sont descendus
dans la tombe, qui louent le Seigneur  ! 

C’est à nous qu’il appartient de rendre hommage à
l’Éternel, maintenant et pour toujours. Alleluia !

46



AJTM -Beth Yaacov -  Offices de Souccoth et de Simhath Torah

f''hw mildz
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 .`ẍ §w ¤̀  dëŸd §i m ¥W §aE `V̈ ¤̀  zFrEW §iÎqFM
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Psaume 116

(Sauf pendant les six derniers jours de Pessah)

Ah ! Je suis heureux, l'Éternel a entendu mes cris
et mes supplications. 

Il a prêté l'oreille à mes prières et je L'invoquerai
maintenant toute ma vie.

Viennent les angoisses de la mort, viennent les
tourments de la tombe, viennent la peine et
l'affliction.

J'invoquerai l'Éternel et je dirai : «Ô Éternel, sauve
mon âme ! » 

L'Éternel est bon, bienveillant, notre Dieu est
miséricordieux. 
L'Éternel préserve les simples. J'étais bien
misérable, mais Il m'a secouru. 
Ô mon âme ! Retrouve ta sérénité, car l'Éternel
répand Ses bienfaits sur toi. 

Tu préserves mon âme de la mort, Tu évites à
mes yeux bien des larmes, Tu empêches mes
pieds de trébucher. 

Et je me maintiens encore devant l'Éternel, dans le
royaume des vivants. 
Je crois fermement, je le dis et le proclame
fortement. 
C'est dans mon désespoir que j'avais dit : «
L'homme n'est qu’un être passager».
Comment reconnaîtrai-je tous les bienfaits dont me
comble le Seigneur ?
J'élèverai la coupe des délivrances en glorifiant
Son nom. 
Mes vœux, je les acquitterai envers Lui en
présence de tout Son peuple.
La mort de ceux qui Le vénèrent importe à
l’Éternel. 
Puisse-t-il en être ainsi pour moi qui suis Ton
serviteur, fils de Ta servante, celui que Tu as
délivré. 
J’accomplirai en Ton honneur, comme un
sacrifice, des actions de grâce et j’invoquerai
Ton nom. 

Je remplirai mes engagements en présence de
tous les fidèles, 
dans la demeure de l'Éternel, dans ses parvis, ô
Jérusalem ! Alléluia !
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.FC §q ©g ml̈Fr §l i ¦M dëŸd §i i ¥̀ §x ¦i `p̈ Ex §n Ÿ̀i
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Psaume 117

Louez l’Éternel, Ô peuples ! Célébrez-Le Ô
Nations !

Car Sa bienveillance s’étend sur nous, Sa réalité
est immuable.

Psaume 118

Louez l’Éternel, car Il est bon : Sa mansuétude
est éternelle.
Qu’Israël le proclame : Sa mansuétude est
éternelle. 
Que la maison d’Aaron le proclame : Sa
mansuétude est éternelle. 
Que ceux qui vénèrent le Seigneur le proclament :
Sa mansuétude est éternelle.

Au plus profond de la détresse j'ai imploré le
Seigneur. Il m'a répondu et m’en a éloigné. Dieu
est avec moi, je n'ai rien à craindre ; que peuvent
contre moi les hommes ? L’Éternel est pour moi et
m’assiste  ;  je  reconnaîtrai  ceux  qui me haïssent.
Mieux vaut chercher refuge en Dieu que de
mettre sa confiance dans l'homme. Mieux vaut
chercher refuge en Dieu que de mettre sa
confiance dans les grands de ce monde. Tous les
peuples m’assiègent ; mais au nom de l’Éternel,
je les vaincrai. Ils m’entourent et me cernent,
mais au nom de l’Éternel, je les vaincrai. Ils
m’entourent de tous côtés comme des abeilles, ils
m’enveloppent comme un feu de broussailles ;
mais au nom de l’Éternel, je les vaincrai. Ils m’ont
violemment bousculé pour que je tombe, mais
l'Éternel m’a fortement soutenu. Dieu est ma force
et le sujet de mes louanges, Il a été pour moi un
secours. Des chants d'allégresse et de délivrance
s'élèvent de la demeure des justes ; la droite de
l’Éternel rend fort. La droite de l’Éternel est
sublime ; la droite de l’Éternel apporte la vigueur.
Je ne mourrai pas, au contraire, je vivrai pour
raconter les oeuvres du Seigneur ; Dieu m’avait
durement éprouvé, mais Il ne m’a pas livré à la
mort. Ouvrez-moi les portes du salut, que j'y
entre pour rendre grâce à l'Éternel ! Voici la porte
qui conduit au Seigneur, les justes la franchiront.
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zi ¥A ¦n m ¤kEp §k ©x ¥A dëŸd §i m ¥W §A `Ä ©d KExÄ
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.zFgÄ §W ¦Y ©A lN̈ ªd §n K¤l ¤n ,dëŸd §i dŸ ©̀

Je Te rends grâce, ô Toi qui fus mon Sauveur.

La pierre dédaignée par les architectes est
devenue la pierre angulaire. C'est ce qu’a voulu
l’Éternel et cela nous émerveille ! Ce jour, Dieu
l’a fait pour que nous le vivions dans l'allégresse et
la réjouissance. 

De grâce Seigneur, viens à notre secours.
De grâce Seigneur, apporte-nous le succès.
Béni soit celui qui vient au nom de l’Éternel. Nous
vous adressons le salut du fond de la maison de
l'Éternel. L’Éternel nous éclaire de Sa lumière.
Attachez la victime du sacrifice aux coins de Son
autel  !  Tu  es  mon  Dieu  et  je  Te  rends  grâce,
Éternel, je veux T’exalter ! Rendez hommage à
l’Éternel car Il est bon et Sa mansuétude sera à
jamais.

Que toutes Tes créatures Te louent, Seigneur
notre Dieu ; que Tes fidèles, les justes qui
respectent Ta volonté, ainsi que tout Ton
peuple Israël, T'exaltent dans l’allégresse, Te
louent par leurs cantiques, Te glorifient, Te
célèbrent et clament Ta sainteté ! Qu'ils
magnifient Ton nom, notre Roi, car il est bon de
Te louer et de célébrer Ton Nom glorieux, car Tu
es le Seigneur tout puissant. Sois loué, Éternel,
Roi de l'univers, célébré par les louanges.

49



AJTM -Beth Yaacov -  Offices de Souccoth et de Simhath Torah

l ©A ©w §z ¦Y yi ¦C ©w 
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Ki ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦k `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
D ¥gi ¦W §n a ¥xẅi ¦e D¥p ©w §xER g ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
Îzi¥AÎlk̈ §c i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
 .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .ai ¦xẅ o ©n§f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i

i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i
.`Ï ©n §lr̈

m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e .K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W ll̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e
ÎlM̈Îo ¦n `N̈¥r §l .`Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C
`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

Îzi¥AÎlk̈ §C oFd §zEräE oFd §zFl §v l ¥A ©w §z ¦Y
`Ï ©n §W ¦a i ¦C oFdEa£̀  mc̈¢w l ¥̀ ẍ §U ¦i

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,`r̈ §x ©̀ §e

Epi¥lr̈ mi ¦I ©g §e `Ï ©n §WÎo ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e

mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
ÎlM̈Îl©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥a ¥zÎi ¥a §WFi

Kaddish Titkabbal

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, dans un avenir proche et de
nos jours. Dites : «Amen »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'il soit loué, exalté, magnifié, glorifié et célébré
ce saint Nom, au-dessus et au-delà de toutes
louanges, de toutes actions de grâce et de toutes
bénédictions et adorations, qui de la terre
montent au ciel. Dites : « Amen »

Que les prières et les supplications de tout Israël
soient exaucées par son Père qui réside dans le
ciel. Dites : « Amen »

Qu'une parfaite plénitude émanant du Ciel et une
vie emplie de félicité, une vie d'abondance et de
consolation, de pardon et de rédemption soient
notre partage et celui de tout Israël.
Dites : « Amen »

Que Celui qui fait régner l'harmonie dans les
cieux répande, par Sa miséricorde, la paix sur
nous, sur Israël et sur l'humanité entière. Dites :
« Amen »
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dẍFY ©d z ©̀ v̈Fd x ¤c ¥q

dn̈Ew :d ¤WŸn x ¤n Ÿ̀I ©e oŸx ῭ d̈ ©rFq §p ¦A i ¦d §i ©e
Li ¤̀ §p ©U §n Eqªpï §e .Li ¤a §iŸ̀  Ev ªtï §e dëŸd §i
Îx ©a §cE ,dẍFz `¥v ¥Y oFI ¦S ¦n i ¦M .Li¤pR̈ ¦n

 .m ¦il̈ẄExi ¦n dëŸd §i

m ¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀  ,oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  ,dëŸd §i ,dëŸd §i
` ¥UŸp ,mi ¦tl̈£̀ l̈ c ¤q ¤g x¥vŸp .z ¤n¡̀ ¤e c ¤q ¤gÎa ©x §e

.d ¥T©p §e ,d ῭ Ḧ ©g §e r ©W¤të oer̈
 

l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©r §l dẍFY o ©zP̈ ¤W KExÄ
.FzẌ ªc §w ¦A

.cg̈ ¤̀  dëŸd §i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W
WFcẅ .Ep¥pFc£̀  lFcB̈ .Epi ¥dŸl¡̀  cg̈ ¤̀

.Fn §W (`ẍFp §e)

Officiant

.eC̈ §g©i Fn §W dn̈ §nFx §pE i ¦Y ¦̀  dëŸdi©l El §C©B

 Chants de la procession

z ¤x ¤̀ §t ¦Y ©d §e dẍEa §B ©d §e dN̈ ªc §B ©d dëŸd §i L §l
.u ¤x ῭ äE m ¦i ©nẌ ©A lŸk i ¦M ,cFd ©d §e g ©v¥P ©d §e
lŸk §l ` ¥V©p §z ¦O ©d §e dk̈l̈ §n ©O ©d dëŸd §i L §l
Ee£g ©Y §W ¦d §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i En §nFx .W Ÿ̀x §l
dëŸd §i En §nFx .`Ed WFcẅ .eil̈ §b ©x mŸc£d©l
WFcẅ i ¦M ,FW §cẅ x ©d §l Ee£g ©Y §W ¦d §e Epi ¥dŸl¡̀

.Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

:c ¥nFr ml̈Frd̈ mi ¦xä §c dẄl §WÎl©r
dc̈Fa£rd̈Îl©r §e dẍFY ©dÎl©rzEli ¦n §BÎl©r §e

.mi ¦cq̈£g

On lève le Sefer Torah en disant 

i¥p §A i¥p §t ¦l d ¤WŸn mÜ x ¤W£̀  dẍFY ©d z Ÿ̀f §e
.d ¤Wn c©i §A dëŸd §i i ¦R l©r .l ¥̀ ẍ §U ¦i

Sortie de la Torah

Lorsque l'Arche partait, Moïse disait: «Lève-Toi,
Éternel, que Tes ennemis se dispersent ; que Tes
adversaires s’enfuient devant Ta face.» (Nombres
10 : 35). « Car, de Sion, sort la Torah et la parole
de l'Éternel de Jérusalem.» (Isaïe 2,3)
Loué soit Celui qui a donné la Torah à Son peuple
Israël, dans Sa sainteté !

Eternel, Eternel, Dieu tout puissant, plein de
clémence, de grâce et de longanimité, d’une
bienveillance infinie, d’une fidélité sans bornes,
qui fait sentir sa miséricorde jusqu’à la millième
génération, pardonne l’offense, le péché, la
transgression en les absolvant.

Béni soit l’Éternel qui, dans Sa sainteté, a donné
la Torah, Sa Loi, à Son peuple Israël. 

Écoute Israël, l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel
est Un. Notre Dieu est Unité. Notre Seigneur est
grand et son Nom est Saint.

Officiant 
Glorifiez l'Éternel avec moi et ensemble célébrons
Son Nom.

Chants de la procession

À Toi, Seigneur, appartiennent la grandeur et la
puissance, la magnificence, la gloire et la
majesté. Comme T'appartient tout ce qui est dans
les cieux et sur la Terre. A Toi la royauté
universelle, Éternel, qui diriges tout. Glorifions
l’Éternel notre Dieu et prosternons-nous à Ses
pieds ; Il est saint. Glorifions l’Éternel notre Dieu,
et prosternons-nous devant Sa splendeur car
l’Éternel notre Dieu est Saint. 

Le monde repose sur trois choses : la Torah, le
service de Dieu et l’accomplissement d’actions
généreuses.

Présentation de la Torah (Haguebaha)

Voici la Torah que Moïse a placée devant les
enfants d'Israël, les paroles de l’Eternel par la main
de Moïse.
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Bénédiction avant la lecture de la Torah

.KẍŸa §n ©d dëŸd §i z ¤̀  Ek §xÄ
.c¤rë ml̈Fr §l KẍŸa §n ©d dëŸd §i KExÄ

,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
Epl̈Îo ©zp̈ §e mi ¦O©rd̈ÎlM̈ ¦n EpÄÎx ©gÄ x ¤W£̀
o ¥zFp dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .FzẍFY z ¤̀

.dẍFY ©d
Bénédiction après la lecture de la Torah

,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
ml̈Fr i¥I ©g §e z ¤n¡̀  z ©xFY Epl̈Îo ©zp̈ x ¤W£̀
o ¥zFp dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .Ep ¥kFz §A r ©hp̈

 .dẍFY ©d

l ¥nFB ©d z©M §x ¦A

A réciter par celui qui relève de maladie

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.aFhÎlM̈ i ¦p ©ln̈ §B ¤W zFaFh mi ¦aÏ ©g §l l ¥nFB ©d

L’assemblée

L §ln̈ §b ¦i `Ed aFhÎlM̈ L §ln̈ §B ¤W i ¦n .o ¥n ῭
.dl̈ ¤q .aFhÎlM̈

md̈ẍ §a ©̀  Ep ¥zFn ¦̀ §e Epi ¥zFa£̀  K ©x ¥A ¤W i ¦n
,d ῭ ¥l §e l ¥gẍ dẅ §a ¦x dẍÜ ,aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i
(ipelt) o ¤A (ipelt) z ¤̀  K ¥xä §i `Ed
cFa §k ¦l ,mFwÖ ©d cFa §k ¦l mFi ©d dl̈r̈ ¤yŸ
cFa §k ¦l §e zÄ ©X ©d cFa §k ¦l §e) dẍFY ©d
FzF` K ¥xä §i `Ed KExÄ yFcT̈ ©d .(l¤b ¤xd̈
dk̈ẍ §A g©l §W ¦i §e .FY §g ©RW ¦nÎlM̈Îz ¤̀ §e
m ¦r eic̈ï dŸ¥y£r ©nÎlk̈ §A dg̈l̈ §v ©d §e

.o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e .eig̈ ¤̀  l ¥̀ ẍŸ §y ¦iÎlM̈

Bénédictions du Séfer

Avant la lecture de la Torah
Louez l'Éternel ! Il est seul digne de louanges !
Loué soit le Seigneur, à qui nous devons à jamais
toutes les louanges ! Béni sois-Tu, Éternel notre
Dieu, Roi du monde, qui nous as choisis parmi
l’ensemble des peuples pour nous donner Ta loi, la
Torah.
Loué sois-Tu, Seigneur, qui donnes Ta loi, la Torah.

Après la lecture de la Torah 

Loué sois-Tu, Seigneur notre Dieu, Roi du
monde, qui nous as donné une loi juste, une
Torah de vérité, et par elle, as implanté parmi
nous la vie éternelle.
Béni sois-Tu, Seigneur, qui donnes la Torah.

Bénédiction dite « Hagomel »

A réciter par celui qui relève de maladie ou qui a échappé à
un danger grave
Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers,
qui fais grâce à ceux qui en sont indignes et qui
m'as comblé de Tes bienfaits.

Les fidèles répondent
Que Celui qui t'a comblé de Ses bienfaits te
conserve Ses bonnes grâces.

Bénédictions pour les personnes appelées
à la Torah

Pour un homme

Que Celui qui a béni nos ancêtres, Abraham,
Isaac, Jacob, Sara, Rébecca, Rachel et Léa,
bénisse................. fils de ................. et
de............ qui est monté aujourd’hui pour honorer
Dieu et la Torah. Que le Saint-Béni-Soit-Il le
bénisse, lui et toute sa famille ; qu'il accorde
bénédiction et succès à toute l'œuvre de ses mains,
en même temps qu'à tous ses frères d'Israël.
Amen.
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md̈ẍ §a ©̀  Ep ¥zFn ¦̀ §e Epi ¥zFa£̀  K ©x ¥A ¤W i ¦n
,d ῭ ¥l §e l ¥gẍ dẅ §a ¦x dẍÜ ,aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i
(zipelt) z ©A (zipelt) z ¤̀  K ¥xä §i `Ed
cFa §k ¦l mFwÖ ©d cFa §k ¦l mFi ©d dz̈ §lr̈ ¤W
KExÄ yFcT̈ ©d .(l¤b ¤xd̈ cFa §k ¦l §e) dẍFY ©d
.DŸ §g ©RW ¦nÎlM̈Îz ¤̀ §e Dz̈F` K ¥xä §i `Ed
dŸ¥y£r ©nÎlk̈ §A dg̈l̈ §v ©d §e dk̈ẍ §A g©l §W ¦i §e
x ©n Ÿ̀p §e .d̈i ¤g ¤̀  l ¥̀ ẍŸ §y ¦iÎlM̈ m ¦r d̈i ¤cï

.o ¥n ῭

md̈ẍ §a ©̀  Ep ¥zFn ¦̀ §e Epi ¥zFa£̀  K ©x ¥A ¤W i ¦n
,d ῭ ¥l §e l ¥gẍ dẅ §a ¦x dẍÜ ,aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i
(ipelt) o ¤A (ipelt) z ¤̀  K ¥xä §i `Ed
WFcT̈ ©d .dẍFY©l dl̈r̈ §e zFe¥v ¦n §l ©ri ¦B ¦d ¤W
oFki ¦e Ed¥I ©gi ¦e Ed ¥x §n §W ¦i `Ed KexÄ
eid̈Ÿl¡̀  dëŸd §i m ¦r m¥lẄ zFi §d ¦l FA ¦lÎz ¤̀
eik̈ẍ §c ¦AŸ  z ¤k¤ll̈ FzẍFz §A zFb£d©l
aFh l ¤k ¥U §e o ¥g `v̈ §n ¦i §e eiz̈Fe §v ¦n xFn §W ¦l §e

.o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e mc̈ ῭ §e mi ¦dŸl¡̀  i¥pi¥r §a

md̈ẍ §a ©̀  Ep ¥zFn ¦̀ §e Epi ¥zFa£̀  K ©x ¥A ¤W i ¦n
,d ῭ ¥l §e l ¥gẍ dẅ §a ¦x dẍÜ ,aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i
(zipelt) z ©A (zipelt) z ¤̀  K ¥xä §i `Ed
.dẍFY©l dz̈ §lr̈ §e zFe¥v ¦n §l dr̈i ¦B ¦d ¤W
o¥pFki ¦e d̈¥I ©gi ¦e d̈ ¥x §n §W ¦i `Ed KexÄ WFcT̈ ©d
d̈i ¤dŸl¡̀  dëŸd §i m ¦r m¥lẄ zFi §d ¦l dÄ ¦lÎz ¤̀
eik̈ẍ §c ¦AŸ  z ¤k¤ll̈ FzẍFz §A zFb£d©l
aFh l ¤k ¥U §e o ¥g `v̈ §n ¦i §e eiz̈Fe §v ¦n xFn §W ¦l §e

.o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e mc̈ ῭ §e mi ¦dŸl¡̀  i¥pi¥r §a

Pour une femme
Que Celui qui a béni nos ancêtres, Abraham,
Isaac, Jacob, Sara, Rébecca, Rachel et Léa,
bénisse................. fille de ................. et
de............ qui est montée aujourd’hui pour
honorer Dieu et la Torah. Que le Saint-Béni-Soit-Il
la bénisse, elle et toute sa famille ; qu'il accorde
bénédiction et succès à toute l'œuvre de ses mains,
en même temps qu'à tous ses frères d'Israël.
Amen.

Pour un bar-mitsva
Que Celui qui a béni nos ancêtres, Abraham,
Isaac, Jacob, Sara, Rébecca, Rachel et Léa,
bénisse................. fils de ................. et
de............ qui est arrivé à l’âge des mitsvot et
monte à l’honneur de lire dans la Torah. Que le
Saint-Béni-Soit-Il le protège et le maintienne en
vie. Qu’il incline son coeur à servir l’Eternel, son
Dieu, avec droiture, à méditer Sa Loi, marcher
dans ses voies et observer Ses commandements.
Puisse-t-il trouver grâce à Ses yeux et à ceux des
hommes.  Amen.

Pour une bat-mitsva
Que Celui qui a béni nos ancêtres, Abraham,
Isaac, Jacob, Sara, Rébecca, Rachel et Léa,
bénisse................. fille de ................. et
de............ qui est arrivée à l’âge des mitsvot et
monte à l’honneur de lire dans la Torah. Que le
Saint-Béni-Soit-Il la protège et la maintienne en
vie. Qu’il incline son coeur à servir l’Eternel, son
Dieu, avec droiture, à méditer Sa Loi, marcher
dans ses voies et observer Ses commandements.
Puisse-t-elle trouver grâce à Ses yeux et à ceux
des hommes.  Amen.
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Lecture de la Torah

Premier jour : Lévitique, chapitre 23

i¥p §AÎl ¤̀  x ¥A ©C .xŸn`¥N d ¤WŸnÎl ¤̀  ,dëd §i x ¥A ©c §i ©e
Îx ¤W£̀  ,dëd §i i ¥c£rŸen ,m ¤d¥l£̀  Ÿ §x ©n ῭ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
.ic̈£rŸen ,m ¥d d¤N ¥̀  W ¤cŸw i ¥̀ ẍ §w ¦n mz̈Ÿ̀  E` §x §w ¦Y
i ¦ri ¦a §X ©d mŸeI ©aE ,dk̈`l̈ §n d ¤Ur̈ ¥Y ,mi ¦nï z ¤W ¥W
Ÿ̀l dk̈`l̈ §n ÎlM̈ ,W ¤cŸwÎ`ẍ §w ¦n oŸezÄ ©W z ©A ©W

.m ¤ki ¥zŸa §WŸen lŸk §A ,dëdi©l `e ¦d zÄ ©W :EU£r ©z
Îx ¤W£̀  ,W ¤cŸw i ¥̀ ẍ §w ¦n ,dëd §i i ¥c£rŸen d¤N ¥̀
,oŸeW` ¦xd̈ W ¤cŸg ©A .mc̈£rŸen §A ,mz̈Ÿ̀  E` §x §w ¦Y
,g ©q ¤R :m ¦iÄ §x©rd̈ oi ¥A W ¤cŸg©l xÜr̈ dr̈Ä §x ©̀ §A
b ©g ,d¤G ©d W ¤cŸg©l mŸei xÜr̈ dẌ ¦n£g ©aE .dëdi©l
.El ¥k Ÿ̀Y zŸeS ©n ,mi ¦nï z©r §a ¦W :dëdi©l zŸeS ©O ©d
;m ¤kl̈ d¤i §d ¦i ,W ¤cŸwÎ`ẍ §w ¦n ,oŸeW` ¦xd̈ ,mŸeI ©A
m ¤Y §a ©x §w ¦d §e .EU£r ©z Ÿ̀l ,dc̈Ÿa£r z ¤k`¤l §nÎlM̈
i ¦ri ¦a §X ©d mŸeI ©A ;mi ¦nï z©r §a ¦W ,dëdi©l d ¤X ¦̀
.EU£r ©z Ÿ̀l dc̈Ÿa£r z ¤k`¤l §n ÎlM̈ ,W ¤cŸwÎ`ẍ §w ¦n
i¥p §AÎl ¤̀  x ¥A ©C .xŸn`¥N d ¤WŸnÎl ¤̀  ,dëd §i x ¥A ©c §i ©e
u ¤x ῭ d̈Îl ¤̀  E Ÿ̀az̈Îi ¦M ,m ¤d¥l£̀  Ÿ §x ©n ῭ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
Dẍi ¦v §wÎz ¤̀  m ¤Y §x ©v §wE ,m ¤kl̈ o ¥zŸp i ¦p£̀  x ¤W£̀
,m ¤k §xi ¦v §w zi ¦W` ¥x x ¤nŸrÎz ¤̀  m ¤z`¥a£d ©e
,dëd §i i¥p §t ¦l x ¤nŸrd̈Îz ¤̀  si ¦p ¥d §e .o ¥dŸM ©dÎl ¤̀
.o ¥dŸM ©d ,EP ¤ti ¦p §i ,zÄ ©X ©d ,z ©x¢gÖ ¦n ;m ¤k §pŸv §x ¦l
U¤a ¤M ,x ¤nŸrd̈Îz ¤̀  m ¤k §ti ¦p£d mŸei §A ,m ¤zi ¦U£r ©e
Ÿezg̈ §p ¦nE .dëdi©l ,dl̈Ÿr §l Ÿezp̈ §W Îo ¤A mi ¦nŸ
d ¤X ¦̀  ,o ¤n ¤X ©a dl̈El §A z¤lŸq mi ¦pŸx §U¤r i¥p §W
.oi ¦d ©d z ¦ri ¦a §x ,o ¦i©i dŸM §q ¦p §e ; ©gŸgi ¦p ©gi ¥x dëdi©l
m¤v¤rÎc©r ,El §k Ÿ̀z Ÿ̀l l ¤n §x ©k §e i ¦lẅ §e m ¤g¤l §e
:m ¤ki ¥dŸl¡̀  o ©A §xẅÎz ¤̀  ,m ¤k£̀ i ¦a£d c©r d¤G ©d mŸeI ©d
.m ¤ki ¥zŸa §WŸn lŸk §A ,m ¤ki ¥zŸxŸc §l ml̈Ÿer z ©T ªg
mŸeI ¦n ,zÄ ©X ©d z ©x¢gÖ ¦n ,m ¤kl̈ m ¤Y §x ©t §qE
,zŸezÄ ©W r ©a ¤W :dẗEp §Y ©d x ¤nŸrÎz ¤̀  ,m ¤k£̀ i ¦a£d
zÄ ©X ©d z ©x¢gÖ ¦n c©r .dp̈i¤i §d ¦Y zŸni ¦n §Y
m ¤Y §a ©x §w ¦d §e ;mŸei mi ¦X ¦n£g Ex §R §q ¦Y ,z ¦ri ¦a §X ©d

.dëdi©l ,dẄc̈£g dg̈ §p ¦n

L'Éternel parla ainsi à Moïse: "Parle aux
enfants d'Israël et dis-leur les solennités de
l'Éternel, que vous devez célébrer comme
convocations saintes. Les voici, mes
solennités: pendant six jours on se livrera au
travail, mais le septième jour il y aura repos,
repos solennel pour une sainte convocation:
vous ne ferez aucun travail. Ce sera le
Shabbat de l'Éternel, dans toutes vos
habitations. Voici les solennités de l'Éternel,
convocations saintes, que vous célébrerez en
leur saison. Au premier mois, le quatorze du
mois, vers le soir, la Pâque sera offerte au
Seigneur; et au quinzième jour de ce mois, ce
sera la fête des Azymes pour le Seigneur:
durant sept jours vous mangerez des azymes.
Le premier jour, il y aura pour vous
convocation sainte: vous ne ferez aucune
œuvre servile. Vous offrirez un sacrifice au
Seigneur sept jours de suite. Le septième jour,
il y aura convocation sainte: vous ne ferez
aucune œuvre servile." L'Éternel parla ainsi à
Moïse: "Parle aux enfants d'Israël et dis-leur:
quand vous serez arrivés dans le pays que je
vous accorde, et que vous y ferez la moisson,
vous apporterez un ômer des prémices de
votre moisson au pontife, lequel balancera cet
ômer devant le Seigneur, pour vous le rendre
propice; c'est le lendemain de la fête que le
pontife le balancera. Vous offrirez, le jour du
balancement de l’ômer, un agneau sans
défaut, âgé d'un an, en holocauste à l'Éternel.
Son oblation: deux dixièmes de fleur de farine
pétrie à l'huile, à brûler en l'honneur de
l'Éternel comme odeur agréable; et sa
libation: un quart de hîn de vin. Vous ne
mangerez ni pain, ni grains torréfiés, ni gruau,
jusqu'à ce jour même, jusqu'à ce que vous
ayez apporté l'offrande de votre Dieu; statut
perpétuel pour vos générations, dans toutes
vos demeures. Puis, vous compterez chacun,
depuis le lendemain de la fête, depuis le jour
où vous aurez offert l'ômer du balancement,
sept semaines, qui doivent être entières; vous
compterez jusqu'au lendemain de la septième
semaine, soit cinquante jours, et vous offrirez
à l'Éternel une oblation nouvelle. 
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m ¦i ©Y §W ,dẗEp §Y m ¤g¤l E`i ¦aŸ m ¤ki ¥zŸa §WŸeO ¦n
:dp̈i ¤t ῭ ¥Y u ¥ng̈ ,dp̈i¤i §d ¦Y z¤lŸq mi ¦pŸx §U¤r i¥p §W
,m ¤g¤N ©dÎl©r m ¤Y §a ©x §w ¦d §e .dëdi©l ,mi ¦xEM ¦A
x ©tE ,dp̈Ẅ i¥p §A m ¦ni ¦n §Y mi ¦Uä §M z©r §a ¦W
,dl̈Ÿr Ei §d ¦i :m ¦ip̈ §W m ¦li ¥̀ §e ,cg̈ ¤̀  xẅÄÎo ¤A
©gŸgi ¦pÎ ©gi ¥x d ¥X ¦̀  ,m ¤di ¥M §q ¦p §e mz̈g̈ §p ¦nE ,dëdi©l
,cg̈ ¤̀  mi ¦G ¦rÎxi ¦r §U m ¤zi ¦U£r ©e .dëdi©l
g ©a¤f §l ,dp̈Ẅ i¥p §A mi ¦Uä §k i¥p §WE ;z`Ḧ ©g §l
mi ¦x ªM ¦A ©d m ¤g¤l l©r mz̈Ÿ̀  o ¥dŸM ©d si ¦p ¥d §e .mi ¦nl̈ §W
W ¤cŸw ;mi ¦Uä §M ,i¥p §WÎl©r ,dëd §i i¥p §t ¦l ,dẗEp §Y
mŸeI ©d m¤v¤r §A m ¤z`ẍ §wE .o ¥dŸM©l ,dëdi©l Ei §d ¦i
z ¤k`¤l §nÎlM̈ m ¤kl̈ d¤i §d ¦i W ¤cŸwÎ`ẍ §w ¦n ,d¤G ©d
ml̈Ÿer z ©T ªg :EU£r ©z Ÿ̀l ,dc̈Ÿa£r
m ¤k §x §v ªw §aE .m ¤ki ¥zŸxŸc §l ,m ¤ki ¥zŸa §WŸenÎlk̈ §A
L §cÜ z ©̀ §R d¤N ©k §zÎ Ÿ̀l ,m ¤k §v §x ©̀  xi ¦v §wÎz ¤̀
i ¦pr̈¤l ;h ¥T©l §z Ÿ̀l ,L §xi ¦v §w h ¤w¤l §e ,L ¤x §v ªw §A
x¥A ©c §i ©e .m ¤ki ¥dŸl¡̀  dëd §i i ¦p£̀  ,mz̈Ÿ̀  aŸf£r ©Y x¥B©l §e
i¥p §AÎl ¤̀  x ¥A ©C .xŸn`¥N d ¤WŸnÎl ¤̀  ,dëd §i
cg̈ ¤̀ §A i ¦ri ¦a §X ©d W ¤cŸg ©A :xŸn`¥l ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
,dr̈Ex §Y oŸex §k ¦f oŸezÄ ©W m ¤kl̈ d¤i §d ¦i ,W ¤cŸg©l
;EU£r ©z Ÿ̀l ,dc̈Ÿa£r z ¤k`¤l §nÎlM̈ .W ¤cŸwÎ`ẍ §w ¦n
,dëd §i x ¥A ©c §i ©e .dëdi©l ,d ¤X ¦̀  m ¤Y §a ©x §w ¦d §e
W ¤cŸg©l xŸeUr̈ ¤A K ©̀  .xŸn`¥N d ¤WŸnÎl ¤̀
,`Ed mi ¦x ªR ¦M ©d mŸei d¤G ©d i ¦ri ¦a §X ©d
,m ¤zi ¦P ¦r §e ,m ¤kl̈ d¤i §d ¦i W ¤cŸwÎ`ẍ §w ¦n
.dëdi©l ,d ¤X ¦̀  m ¤Y §a ©x §w ¦d §e ;m ¤ki ¥zŸW §t©pÎz ¤̀
:d¤G ©d mŸeI ©d m¤v¤r §A ,EU£r ©z Ÿ̀l dk̈`l̈ §nÎlk̈ §e
i¥p §t ¦l ,m ¤ki¥l£r x ¥R ©k §l ,`Ed ,mi ¦x ªR ¦M mŸei i ¦M
x ¤W£̀  W ¤t¤P ©dÎlk̈ i ¦M .m ¤ki ¥dŸl¡̀  dëd §i
,dz̈ §x §k ¦p §e d¤G ©d mŸeI ©d m¤v¤r §A ,d¤P ªr §z- Ÿ̀l
d ¤U£r ©Y x ¤W£̀  ,W ¤t¤P ©d-lk̈ §e .d̈i ¤O©r ¥n
i ¦Y §c ©a£̀ ©d §e d¤G ©d mŸeI ©d ,m¤v¤r §A ,dk̈`l̈ §nÎlM̈
`l .DÖ©r a ¤x ¤T ¦n ,`e ¦d ©d W¤t¤P ©dÎz ¤̀
ml̈Ÿer z ©T ªg :EU£r ©z Ÿ̀l ,dk̈`l̈ §nÎlM̈

.m ¤ki ¥zŸa §WŸn lŸk §A ,m ¤ki ¥zŸxŸc §l

De vos habitations, vous apporterez deux
pains destinés au balancement, qui seront
faits de deux dixièmes de farine fine et cuits à
pâte levée: ce seront des prémices pour
l'Éternel. Vous offrirez, avec ces pains, sept
agneaux sans défaut, âgés d'un an, un jeune
taureau et deux béliers; ils formeront un
holocauste pour le Seigneur, avec leurs
oblations et leurs libations, sacrifice d'une
odeur agréable à l'Éternel. Vous ajouterez un
bouc pour le péché, et deux agneaux d'un an
comme sacrifice rémunératoire. Le pontife les
balancera, avec le pain des prémices, devant
l'Éternel, ainsi que deux des agneaux: ils
seront consacrés à l'Éternel, au profit du
pontife. Et vous célébrerez ce même jour: ce
sera pour vous une convocation sainte, où
vous ne ferez aucune œuvre servile; statut
invariable, dans toutes vos demeures, pour
vos générations. Et quand vous ferez la
moisson dans votre pays, tu laisseras la tienne
inachevée au bout de ton champ, et tu ne
ramasseras point les glanes de ta moisson.
Abandonne-les au pauvre et à l'étranger: je
suis l'Éternel votre Dieu." L'Éternel parla à
Moïse en ces termes: "Parle ainsi aux enfants
d'Israël: au septième mois, le premier jour du
mois, aura lieu pour vous un repos solennel;
commémoration par une fanfare, convocation
sainte. Vous ne ferez aucune œuvre servile, et
vous offrirez un sacrifice à l'Éternel." L'Éternel
parla à Moïse en ces termes: "Mais au dixième
jour de ce septième mois, qui est le jour des
Expiations, il y aura pour vous convocation
sainte: vous mortifierez vos personnes, vous
offrirez un sacrifice à l'Éternel, et vous ne
ferez aucun travail en ce même jour; car c'est
un jour d'expiation, destiné à vous réhabiliter
devant l'Éternel votre Dieu. Aussi, toute
personne qui ne se mortifiera pas en ce même
jour, sera supprimée de son peuple; et toute
personne qui fera un travail quelconque en ce
même jour, j'anéantirai cette personne-là du
milieu de son peuple. Ne faites donc aucune
sorte de travail: loi perpétuelle pour vos
générations, dans toutes vos demeures. 
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m ¤zi ¦P ¦r §e ,m ¤kl̈ `Ed oŸezÄ ©W z ©A ©W
a ¤x¤rÄ ,W ¤cŸg©l dr̈ §W ¦z §A ;m ¤ki ¥zŸW §t©p-z ¤̀
x¥A ©c §i ©e .m ¤k §Y ©A ©W Ez §A §W ¦Y ,a ¤x¤r-c©r a ¤x¤r ¥n
i¥p §AÎl ¤̀  x ¥A ©C .xŸn`¥N d ¤WŸn-l ¤̀  ,dëd §i
W ¤cŸg©l ,mŸei xÜr̈ dẌ ¦n£g ©A :xŸn`¥l ,l ¥̀ ẍ §U ¦i
,mi ¦nï z©r §a ¦W zŸeM ªQ ©d b ©g ,d¤G ©d i ¦ri ¦a §X ©d
;W ¤cŸw-`ẍ §w ¦n ,oŸeW` ¦xd̈ mŸeI ©A .dëdi©l
z©r §a ¦W .EU£r ©z Ÿ̀l ,dc̈Ÿa£r z ¤k`¤l §nÎlM̈
i ¦pi ¦n §X ©d mŸeI ©A ;dëdi©l d ¤X ¦̀  Eai ¦x §w ©Y ,mi ¦nï
d ¤X ¦̀  m ¤Y §a ©x §w ¦d §e m ¤kl̈ d¤i §d ¦i W ¤cŸwÎ`ẍ §w ¦n
Ÿ̀l ,dc̈Ÿa£r z ¤k`¤l §nÎlM̈ `e ¦d z ¤x¤v£r ,dëdi©l

E` §x §w ¦YÎx ¤W£̀  ,dëd §i i ¥c£rŸen d¤N ¥̀  .EU£r ©z
,dëdi©l d ¤X ¦̀  ai ¦x §w ©d §l :W ¤cŸw i ¥̀ ẍ §w ¦n mz̈Ÿ̀
.ŸenŸei §A mŸeiÎx ©a §C mi ¦kq̈ §pE g ©a¤f dg̈ §p ¦nE dl̈Ÿr
,m ¤ki ¥zŸep §Y ©n c ©a §N ¦nE ;dëd §i zŸz §A ©W ,c ©a §N ¦n
,m ¤ki ¥zŸa §c ¦p-lM̈ c ©a §N ¦nE m ¤ki ¥x §c ¦pÎlM̈ c ©a §N ¦nE
mŸei xÜr̈ dẌ ¦n£g ©A K ©̀  .dëdi©l ,Ep §Y ¦Y x ¤W£̀
z ©̀ Ea §YÎz ¤̀  m ¤k §R §q ῭ §A ,i ¦ri ¦a §X ©d W ¤cŸg©l
;mi ¦nï z©r §a ¦W ,dëd §iÎb ©gÎz ¤̀  EBŸgŸ ,u ¤x ῭ d̈
i ¦pi ¦n §X ©d mŸeI ©aE ,oŸezÄ ©W oŸeW` ¦xd̈ mŸeI ©A
i ¦x §R ,oŸeW` ¦xd̈ mŸeI ©A m ¤kl̈ m ¤Y §g ©w §lE .oŸezÄ ©W
,zŸar̈-u¥r s©p£r ©e ,mi ¦xn̈ §Y zŸR ©M xc̈d̈ u¥r
m ¤ki ¥dŸl¡̀  dëd §i i¥p §t ¦l ,m ¤Y §g ©n §UE ;l ©gp̈-i ¥a §x©r §e
,dëdi©l b ©g ŸezŸ̀  m ¤zŸB ©g §e .mi ¦nï z©r §a ¦W
,m ¤ki ¥zŸxŸc §l ml̈Ÿer z ©T ªg :dp̈Ẍ ©A mi ¦nï z©r §a ¦W
,Ea §W ¥Y zŸM ªQ ©A .ŸezŸ̀  EBŸgŸ i ¦ri ¦a §X ©d W ¤cŸg ©A
,Ea §W¥i ,l ¥̀ ẍ §U ¦i §A ,gẍ §f ¤̀ d̈ÎlM̈ ;mi ¦nï z©r §a ¦W
zŸeM ªQ ©a i ¦M ,m ¤ki ¥zŸxŸc Er §c¥i ,o ©r ©n §l .zŸM ªQ ©A
mz̈Ÿe` i ¦̀ i ¦vŸed §A ,l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §AÎz ¤̀  i ¦Y §a ©WŸed
x¥A ©c §i ©e .m ¤ki ¥dŸl¡̀  dëd §i ,i ¦p£̀  :m ¦iẍ §v ¦n u ¤x ¤̀ ¥n

.l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §AÎl ¤̀  ,dëd §i i ¥c£rŸn-z ¤̀  ,d ¤WŸn

Ce jour est pour vous un chômage absolu, où
vous mortifierez vos personnes; dès le neuf du
mois au soir, depuis un soir jusqu'à l'autre,
vous observerez votre chômage." L'Éternel
parla à Moïse en ces termes: "Parle ainsi aux
enfants d'Israël: le quinzième jour de ce
septième mois aura lieu la fête des Tentes,
durant sept jours, en l'honneur de l'Éternel. Le
premier jour, convocation sainte: vous ne
ferez aucune œuvre servile. Sept jours durant,
vous offrirez des sacrifices à l'Éternel. Le
huitième jour, vous aurez encore une
convocation sainte, et vous offrirez un sacrifice
à l'Éternel: c'est une fête de clôture, vous n'y
ferez aucune œuvre servile. Ce sont là les
solennités de l'Éternel, que vous célébrerez
comme convocations saintes, en offrant des
sacrifices à l'Éternel, holocaustes et oblations,
victimes et libations, selon le rite de chaque
jour, indépendamment des shabbatot de
l'Éternel; indépendamment aussi de vos dons,
et de toutes vos offrandes votives ou
volontaires, dont vous ferez hommage à
l'Éternel. Mais le quinzième jour du septième
mois, quand vous aurez rentré la récolte de la
terre, vous fêterez la fête du Seigneur, qui
durera sept jours; le premier jour il y aura
chômage, et chômage le huitième jour. Vous
prendrez, le premier jour, du fruit de l'arbre
hadar, des branches de palmier, des rameaux
de l'arbre aboth et des saules de rivière; et
vous vous réjouirez, en présence de l'Éternel
votre Dieu, pendant sept jours. Vous la
fêterez, cette fête du Seigneur, sept jours
chaque année, règle immuable pour vos
générations; c'est au septième mois que vous
la solenniserez. Vous demeurerez dans des
tentes durant sept jours; tout indigène en
Israël demeurera sous la tente, afin que vos
générations sachent que j'ai donné des tentes
pour demeure aux enfants d'Israël, quand je
les ai fait sortir du pays d'Egypte, moi,
l'Éternel, votre Dieu!" Et Moïse exposa les
solennités de l'Éternel aux enfants d'Israël.
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Shabbath Hol Hamoed : Exode 33, 12 - 34, 26

Æi ©l ¥̀  x³¥nŸ̀  d º̈Y ©̀  d Â¥̀ Â§x dÀ̈eŸd §iÎl ¤̀  d ¹¤WŸn x ¤n Ÿ̀I̧ ©e
z¬¥̀  i ¦p ½©Y §r ©cF «d `´Ÿl ÆdŸ ©̀ §e d½¤G ©d ḿr̈d̈Îz ¤̀  l©r ©µd
m ½¥W §a Li´¦Y §r ©c §i ÆŸ §x ©̧n ῭  d³Ÿ ©̀ §e i®¦O ¦r g©l §W ¦YÎx ¤W£̀
i ¦z` ¸̈vn̈ Á̀ p̈Îm ¦̀  d ¿̈Y©r §e :i«p̈i ¥r §A o¥g z̈ ¬̀v̈n̈Îm©b §e
½L£r´c̈ ¥̀ §e L ½¤kẍ §CÎz ¤̀  Æ̀ p̈ i ¦p³¥r ¦cF «d LiÀ¤pi¥r §A o ¹¥g
iF¬B ©d L §O©r i¬¦M d ¾¥̀ §xE Li®¤pi¥r §A o¥gÎ`v̈ §n ¤̀  o ©r¬©n §l
x ¤n Ÿ̀I ©e eh :K«l̈ i ¦zŸ¬g ¦p£d«©e Ek¥l¥i i¬©pR̈ x®©n Ÿ̀I ©e :d«¤G ©d
Ep¥l£r«©YÎl«©̀  mi ½¦k §lŸ «d ÆLi¤̧pR̈ oi³¥̀ Îm ¦̀  ei®l̈ ¥̀
o³¥g i ¦z` ¸̈vn̈Îi «¦M `F Àt ¥̀  r´©cË ¦i | d´¤O ©aE :d«¤G ¦n
Ep®Ö ¦r Ĺ §Y §k¤l §A `F l£d L ½¤O©r §e í ¦p£̀  ÆLi¤̧pi¥r §A
i¬¥p §RÎl©r x¤W£̀  m ½̈rd̈Îl ¸̈M ¦n ½L §O©r §e í ¦p£̀  ÆEpi ¦̧l §t ¦p §e

  :d«n̈c̈£̀ «d̈
d²¤G ©d x¬äC̈ ©dÎz ¤̀  ḿ©B d ½¤WŸnÎl ¤̀  ÆdëŸd §i x ¤n Ÿ̀³I ©e
i ½©pi¥r §A Æo ¥g z̈ ³̀v̈n̈Îi «¦M d®¤U¡r«¤̀  Ÿ §x©A ¦C x¬¤W£̀
̀p̈ i ¦p¬¥̀ §x ©d x®©n Ÿ̀I ©e :m «¥W §A L£r «c̈ ¥̀ «ë

Æi ¦aEhÎlM̈ xi³¦a£r«©̀  i ¦̧p£̀  x ¤n Ÿ̀ÀI ©e :L «¤cŸa §MÎz ¤̀
Æi ¦zŸP ©g §e Li®¤pẗ §l dF̈d §i m²¥W §a i ¦z`¯ẍẅ §e Li ½¤pR̈Îl©r

 :m«¥g ©x£̀  x¬¤W£̀ Îz ¤̀  i¦Y §n ©g «¦x §e oŸ ½g ῭  x´¤W£̀ Îz ¤̀
i ¦p¬©̀ §x ¦iÎ` «Ÿl i²¦M i®p̈R̈Îz ¤̀  zŸ´̀ §x ¦l l©kEz `¬Ÿl x ¤n Ÿ̀¾I ©e
i®¦Y ¦̀  mF wn̈ d¬¥P ¦d d ½̈eŸd §i x ¤n Ÿ̀́I ©e :i«g̈ë mc̈ ῭ «d̈
Li¦Y §n ©U §e i ½¦cŸa §M xŸ́a£r«©A Ædïd̈ §e :xE «S ©dÎl©r Ÿ §a ©S ¦p §e
Li¤lr̈ i²¦R ©k i¬¦zŸM ©U §e xE®S ©d z´©x §w ¦p §A
z̈i ¦̀ ẍ §e i ½¦R ©MÎz ¤̀  Æi ¦zŸx ¦q£d«©e :i «¦x §ar̈Îc©r

:E «̀ ẍ«¥i `¬Ÿl i©pẗE i®ẍŸg£̀ Îz ¤̀
zŸ¬g ªlÎi«¥p §W ²L §lÎlq̈ §R d ½¤WŸnÎl ¤̀  ÆdF̈d §i x ¤n Ÿ̀³I ©e
Îz ¤̧̀  zŸ ½g ªN ©dÎl©r Æi ¦Y §a ©z«k̈ §e mi®¦pŸW` «¦xM̈ mi¦pä£̀
x¬¤W£̀  mi¦pŸW` «¦xd̈ zŸ¬g ªN ©dÎl©r E²id̈ x¬¤W£̀  mi ½¦xä §C ©d
Îl ¤̀  Æx ¤wŸA̧ ©a z̈i³¦lr̈ §e x ¤wŸ®A©l oF kp̈ d¬¥i §d ¤e :Ÿ §x«©A ¦W
ÆWi ¦̀ §e :x«d̈d̈ W Ÿ̀ ¬xÎl©r mẄ i²¦l ¬Ÿ §a ©S ¦p §e i ½©pi ¦q x´©d
x®d̈d̈Îlk̈ §A `ẍ¥iÎl ©̀  Wi¬¦̀ Îm©b §e K ½̈O ¦r d́¤l£r«©iÎ Ÿ̀l
x¬d̈d̈ lE nÎl ¤̀  E ½r §x ¦iÎl ©̀  ÆxẅÄ ©d §e o Ÿ̀³S ©dÎm©B

:`E «d ©d

Moïse dit au Seigneur: "Considère que tu me
dis: "Fais avancer ce peuple", sans me faire
savoir qui tu veux m'adjoindre. D'ailleurs, tu
avais dit: “Je t'ai distingué spécialement et
certes tu as trouvé faveur à mes yeux."Eh
bien! de grâce, si j'ai trouvé faveur à tes
yeux, daigne me révéler tes voies, afin que
je te connaisse et que je mérite encore ta
bienveillance. Songe aussi que c'est ton
peuple, cette nation!" Dieu répondit: "Ma
face vous guidera et je te donnerai toute
sécurité." Moïse lui dit: "Si ta face ne nous
guide, ne nous fais pas sortir d'ici. Et
comment serait-il avéré que j'ai obtenu ta
bienveillance, moi ainsi que ton peuple,
sinon parce que tu marches avec nous? Nous
serons ainsi distingués, moi et ton peuple, de
tous les peuples qui sont sur la face de la
terre." 

L'Éternél dit à Moïse: "Cette chose-là même,
que tu as demandée, je l'accorde, parce que
tu as trouvé faveur à mes yeux et que je t'ai
spécialement distingué." Moïse reprit:
"Découvre-moi donc ta Gloire." Il répondit:
"C'est ma bonté tout entière que je veux
dérouler à ta vue, et, toi présent, je
nommerai de son vrai nom l'Éternel; alors je
ferai grâce à qui je devrai faire grâce et je
serai miséricordieux pour qui je devrai
l'être." 

Il ajouta: "Tu ne saurais voir ma face; car
nul homme ne peut me voir et vivre." Le
Seigneur ajouta: "Il est une place près de
moi: tu te tiendras sur le rocher; puis, quand
passera ma gloire, je te cacherai dans la
cavité du roc et je t'abriterai de ma main
jusqu'à ce que je sois passé. Alors je retirerai
ma main et tu me verras par derrière; mais
ma face ne peut être vue."

Le Seigneur dit à Moïse: "Taille toi-même
deux tables de pierre semblables aux
précédentes; et je graverai sur ces tables les
paroles qui étaient sur les premières tables,
que tu as brisées. Sois prêt pour le matin; tu
monteras, au matin, sur le mont Sinaï et tu
m'y attendras au sommet de la montagne.
Nul n'y montera avec toi et nul, non plus, ne
doit paraître sur toute la montagne; qu'on ne
laisse même paître aux environs de cette
montagne ni menu ni gros bétail."
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m ¥̧M §W©I ©e miÀ¦pŸW` «¦xM̈ mi¹¦pä£̀  zŸģ ªlÎi«¥p §W lŸ¿q §t¦I ©e
d¬Ë ¦v x²¤W£̀ «©M i ½©pi ¦q x´©dÎl ¤̀  Æl©r©̧I ©e Æx ¤wŸA̧ ©a d³¤WŸn
c¤x³¥I ©e :mi«¦pä£̀  zŸ¬g ªl i¥p §W F ½cï §A g ´©T¦I ©e F ®zŸ̀  dF̈d §i
m¥W §a `¬ẍ §w ¦I ©e m®Ẅ F O ¦r a¬¥S©i §z¦I ©e o ½̈pr̈«¤A ÆdF̈d §i

d¬F̈d §i xŸa̧£r«©I ©e :d«F̈d §i | d´F̈d §i ¼̀ ẍ §w ¦I ©e »eip̈R̈Îl©r |
c ¤q¬¤gÎa ©x §e m ¦i©R ©̀  K ¤x¬¤̀  oE®P ©g §e mE g ©x l¬¥̀  d ½̈eŸd §i
r ©W¤të oŸ²er̈ ¬̀¥UŸp mi ½¦tl̈£̀ «l̈ Æc ¤q ¤̧g x¬¥vŸp :z«¤n¡̀ «¤e

c ´¥wŸR d ½¤T©p §i `´Ÿl Æd ¥T©p §e d®῭ Ḧ ©g §e | Îl©r zF Àa ῭  oŸ́e£r
Îl©r §e mi¦W¥N ¦WÎl©r mi ½¦pä í¥p §AÎl©r §e Æmi ¦pÄ
:Eg«Ÿ §W¦I ©e dv̈ §x©̀  cŸ¬T¦I ©e d®¤WŸn x¥d ©n §i ©e :mi«¦r ¥A ¦x
ÎK¤l«¥i i ½̈pŸc£̀  ÆLi¤̧pi¥r §A o³¥g i ¦z` ¸̈vn̈ Á̀ p̈Îm ¦̀  x ¤n Ÿ̀¿I ©e
`E ½d Æs ¤xŸŗÎd ¥W §wÎm©r i³¦M Ep®¥A §x ¦w §A ip̈Ÿc£̀  ¬̀p̈
x ¤n Ÿ̀ÀI ©e :Ep«Ÿ §l ©g §pE Ep¥z`Ḧ ©g §lE Ep¬¥pŸe£r«©l ²Ÿ §g©l«q̈ §e
d´¤U¡r«¤̀  ÆL §O©rÎl«M̈ c¤b³¤p ¼zi ¦x §A z´¥xŸM »i ¦kŸp ῭  d́¥P ¦d
Îlk̈ §aE u ¤x῭ d̈Îlk̈ §a E ¬̀ §x §a ¦pÎ` «Ÿl x²¤W£̀  zŸ½̀ l̈ §t ¦p
F ¹A §x ¦w §a d ¸̈Y ©̀ Îx ¤W£̀  m Âr̈ Âd̈Îlk̈ d´῭ ẍ §e m®¦iFB ©d
i¦p£̀  x¬¤W£̀  `E ½d ` ´ẍFpÎi «¦M ÆdF̈d §i d³¥U£r«©nÎz ¤̀

 :K«Ö ¦r d¬¤UŸr
ī ¦p §p ¦d mF®I ©d Ĺ §E ©v §n i¦kŸp«῭  x¬¤W£̀  z²¥̀  ½L §lÎx ¸̈n §W
Æi ¦Y ¦g«©d §e i ½¦p£r«©p §M«©d §e Æi ¦xŸn¡̀ «d̈Îz ¤̀  LiÀ¤pR̈ ¦n W´¥xŸb
zŸ ³x §k ¦YÎo ¤R ÀL §l x ¤n´Ẍ ¦d :i «¦qEa §i ©d §e i¦E ¦g«©d §e i ½¦G ¦x §R ©d §e
d̈i®¤lr̈ ´̀Ä dŸ ©̀  x¬¤W£̀  u ¤x ½̀̈ d̈ a´¥WFi §l Æzi ¦x §A
Æmz̈Ÿg §A §f ¦nÎz ¤̀  i³¦M :L«¤A §x ¦w §A W ¥wFn §l d¬¤i §d«¦iÎo ¤R
eiẍ ¥W£̀ Îz ¤̀ §e oE ®x ¥A ©W §Y mz̈Ÿa«¥S ©nÎz ¤̀ §e oE ½vŸY ¦Y
ÆdF̈d §i i³¦M x®¥g ©̀  l´¥̀ §l d¤e£g«©Y §W «¦z `¬Ÿl i²¦M :oE «zŸx §k ¦Y
zi ¦x §A zŸ ¬x §k ¦YÎo ¤R :`E «d ̀P̈ ©w l¬¥̀  F ½n §W `́P̈ ©w
ÆEg §af̈ §e m À¤di ¥d «Ÿl¡̀  i ´¥x£g«©̀  | Eṕf̈ §e u ¤x®῭ d̈ a´¥WFi §l
¬Ÿ §g ©w«l̈ §e :F «g §a¦G ¦n Ÿ §l ©k«῭ §e ½L §l ` ´ẍẅ §e m ½¤di ¥d´Ÿl`¥l
o ½¤di ¥d´Ÿl¡̀  Æi ¥x£g«©̀  ei À̈zŸp §a Eṕf̈ §e Li®¤pä §l eiz̈Ÿp §A ¦n
dk̈ ¥Q ©n i¬¥dŸl¡̀  :o«¤di ¥d «Ÿl¡̀  i¥x£g«©̀  Li ½¤pÄÎz ¤̀  ÆEp §f ¦d §e

 :K«N̈Îd ¤U£r«©z `¬Ÿl

Ayant taillé deux tables de pierre pareilles
aux précédentes, Moïse se leva de bonne
heure et monta sur le mont Sinaï, comme le
lui avait commandé l'Éternel, après avoir pris
en main les deux tables de pierre. L'Éternel
descendit dans la nuée, s'arrêta là, près de
lui et proclama nominativement l'Éternel. La
Divinité passa devant lui et proclama:
"ADONAÏ est l’Étre éternel, tout puissant,
clément, miséricordieux, tardif à la colère,
plein de bienveillance et d'équité; il conserve
sa faveur à la millième génération; il
supporte le crime, la rébellion, la faute, mais
il ne les absout point: il poursuit le méfait
des pères sur les enfants, sur les
petits-enfants, jusqu'à la troisième et à la
quatrième descendance." Aussitôt Moïse
s'inclina jusqu'à terre et se prosterna; et il
dit: "Ah! si j'ai trouvé faveur à tes yeux,
Seigneur, daigne marcher encore au milieu
de nous! Oui, ce peuple est indocile, mais tu
pardonneras notre iniquité et nos péchés et
nous resterons ton héritage." Il répondit: "Eh
bien! je renouvelle le pacte: à la face de tout
ton peuple, je ferai des prodiges qui n'ont
encore été opérés dans aucun pays, chez
aucune nation; et tout le peuple qui
t'entoure verra combien est imposante
l'oeuvre de l'Éternel, que j'accomplirai par
toi." 

Mais prends garde à ce que je te commande
aujourd'hui. Voici, j'écarterai de devant toi
l'Amorréen, le Cananéen, le Héthéen, le
Phérézeen, le Hévéen et le jébuséen.
Garde-toi de contracter alliance avec
l'habitant du pays que tu vas occuper: il
deviendrait un danger au milieu de toi. Au
contraire, vous renverserez leurs autels,
vous briserez leurs monuments, vous
abattrez leurs bosquets. Car tu ne dois pas
te courber devant une divinité étrangère,
parce que l'Éternel a nom JALOUX, c'est un
Dieu jaloux! Garde-toi de faire alliance avec
l'habitant de ce pays: prostitué au culte de
ses dieux, il leur sacrifierait et il te convierait
à ses sacrifices et tu en mangerais. Puis, tu
choisirais parmi ses filles des épouses à tes
fils; et ses filles, s'abandonnant au culte de
leurs dieux, entraîneraient tes fils dans leur
culte. Tu ne te fabriqueras point des dieux
de métal.
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l³©k Ÿ̀Y mi ¹¦nï z ©̧r §a ¦W ¼xŸn §W ¦Y »zFS ©O ©d b´©gÎz ¤̀
i ¦µM ai®¦a ῭ «d̈ W ¤cŸǵ c¥rFn §l L ½¦zi ¦E ¦v x´¤W£̀  ÆzFS ©n
m ¤g¤x x ¤h¬¤RÎlM̈ :m ¦i «ẍ §v ¦O ¦n z̈ ̀v̈ï ai ½¦a ῭ «d̈ W ¤cŸǵ §A
x ¤h³¤tE :d«¤Uë xF ¬W x ¤h¤R x ½̈kG̈ ¦Y ÆL §p §w ¦nÎl«k̈ §e i®¦l
F ®Y §t ©x£r«©e d¤C §t ¦z `¬ŸlÎm ¦̀ §e d ½¤U §a d´¤C §t ¦Y ÆxFn£g
 :m «ẅi ¥x i©pẗ E ¬̀ ẍ«¥iÎ Ÿ̀l §e d ½¤C §t ¦Y ÆLi¤̧pÄ xF ³k §A lŸ́M

zŸ®A §W ¦Y i¦ri ¦a §X ©d mF¬I ©aE cŸ½a£r«©Y Æmi ¦nï z ¤W³¥W
d´¤U£r«©Y ÆzŸr ªa «Ẅ b³©g §e :zŸ«A §W ¦Y xi¦vT̈ ©aE Wi ¬¦xg̈«¤A
z©tEw §Y si ½¦q ῭ «d̈ Æb ©g §e mi®¦H ¦g xi´¦v §w i¥xEM ¦A ½L §l
½L §xEḱ §fÎlM̈ Æd ¤̀ ẍ«¥i d®p̈Ẍ ©A mi¦nr̈ §R W¬lẄ :d«p̈Ẍ ©d
i¬¥dŸl¡̀  dF̈d §i | oŸ¬c ῭ «d̈ i²¥p §RÎz ¤̀
i¦Y §a ©g §x ¦d §e Li ½¤pR̈ ¦n Æm ¦iFB Wi ³¦xF`Îi «¦M :l«¥̀ ẍ §U ¦i
½L §v §x ©̀ Îz«¤̀  ÆWi ¦̀  cŸ¬n §g©iÎ` «Ÿl §e L®¤l ªa §BÎz ¤̀
W¬lẄ Li ½¤dŸl¡̀  d´F̈d §i Æi¥p §RÎz ¤̀  ÆzF`ẍ«¥l ÀL §z «Ÿl£r«©A
u¥ng̈Îl©r h¬©g §W ¦zÎ` «Ÿl :d«p̈Ẍ ©A mi¦nr̈ §R
b¬©g g ©a¤f x ¤wŸ½A©l oi´¦lïÎ` «Ÿl §e i®¦g §a ¦fÎm ©C
zi¥A `i ¾¦aŸ ½L §z´n̈ §c ©̀  Æi ¥xEM ¦A zi À¦W` ¥x :g ©q«R̈ ©d

:F «O ¦̀  a¬¥l£g«©A i ¦c §B l¬¥X ©a §zÎ` «Ÿl Li®¤dŸl¡̀  d´F̈d §i

Observe la fête des Azymes: sept jours tu
mangeras des azymes, comme je te l'ai
prescrit, à l'époque du mois de la
germination, car c'est dans ce mois que tu
es sorti de l'Égypte. Toutes prémices des
entrailles sont à moi: tout ce qui, dans ton
bétail, naîtrait mâle, premier-né de la vache
ou de la brebis. Le premier-né de l'âne, tu le
rachèteras par un agneau, sinon tu lui
briseras la nuque; tout premier-né de tes
fils, tu le rachèteras et ils ne paraîtront point
devant moi sans offrande. Six jours tu
travailleras et le septième jour tu chômeras;
labourage et moisson seront interrompus. Tu
auras aussi une fête des Semaines, pour les
prémices de la récolte du froment; puis la
fête de l'Automne, au renouvellement de
l'année. Trois fois l'année, tous tes mâles
paraîtront en présence du Souverain, de
l'Éternel, Dieu d'Israël. Car je déposséderai
des peuples à cause de toi et je reculerai ta
frontière: et cependant nul ne convoitera ton
territoire, quand tu t'achemineras pour
comparaître devant l'Éternel ton Dieu, trois
fois l'année. Tu ne feras point couler; en
présence du pain levé, le sang de ma
victime, ni ne différeras jusqu'au matin le
sacrifice de cette victime pascale. Les
prémices nouvelles de ta terre, tu les
apporteras dans la maison de l'Éternel ton
Dieu. Tu ne feras point cuire un chevreau
dans le lait de sa mère."
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 dẍḧ §t ©d ©d z ©̀ i ¦x §w
Avant la lecture

.ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
dv̈ẍ §e .mi ¦aFh mi ¦̀ i ¦a §p ¦A x ©gÄ x ¤W£̀
dŸ ©̀  KExÄ .z ¤n¡̀ ¤A mi ¦xn̈¡̀ ¤P ©d m ¤di ¥x §a ¦c §a
FC §a©r d ¤WŸn §aE dẍFY ©A x ¥gFA ©d .dëŸd §i

.w ¤c¤vë z ¤n¡̀ d̈ i ¥̀ i ¦a §p ¦aE FO©r l ¥̀ ẍ §U ¦i §aE

BÉNÉDICTIONS DE LA HAFTARAH

Avant la lecture 
Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers, qui
as choisi de bons prophètes et qui as inspiré les
paroles de vérité qu'ils ont proclamées. Sois loué
Éternel, qui as défini la Loi et choisi de la donner
à Moïse Ton serviteur et à Ton peuple Israël et qui
as manifesté vérité et justice par les prophètes.

ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
.zFxFC ©dÎlk̈ §A wi ¦C ©v .mi ¦nl̈Frd̈ÎlM̈ xEv
x¥A ©c §n ©d .d ¤UŸr §e x ¥nF`d̈ on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈
on̈¡̀ ¤p .w ¤c¤vë z ¤n ¤̀  eiẍä §CÎlM̈ ¤W m¥I ©w §nE
Li ¤xä §C mi ¦pn̈¡̀ ¤p §e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed dŸ ©̀
aEWï Ÿ̀l xFg ῭  Li ¤xä §C ¦n cg̈ ¤̀  xäc̈ §e
.dŸ ῭  on̈£g ©x §e on̈¡̀ ¤p K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M mẅi ¥x
on̈¡̀ ¤P ©d l ¥̀ d̈ dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.eiẍä §CÎlk̈ §A
.Epi¥I ©g zi ¥A `i ¦d i ¦M oFI ¦v l©r m ¥g ©x
.Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A ©ri ¦WFY W¤t¤p z ©aEl£r©l §e

.d̈i¤pä §A oFI ¦v ©g ¥O ©U §n dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ
`i ¦aP̈ ©d EdÏ ¦l ¥̀ §A Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥g §O ©U
c ¦eC̈ zi ¥A l ¤W zi ¦p ©gEx ©d zEk §l ©n §aE L ¤C §a©r

 .Ep ¥A ¦l l¥bï §e Ÿ̀aï dẍ ¥d §n ¦A .L ¤gi ¦W §n
cFr Fl£g §p ¦i Ÿ̀l §e xf̈ a ¥W¥i Ÿ̀l F` §q §M l©r
L §W §cẅ m ¥W §a i ¦M .FcFa §MÎz ¤̀  mi ¦x ¥g£̀
ml̈Fr §l Fx¥p d¤A §k ¦i `Fl ¤W Fl Ÿ §r ©A §W¦p

 :c ¦eC̈ o¥bn̈ .dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ :c¤rë

Après la lecture 
Sois loué, Éternel notre Dieu, Roi de l'univers,
fondement de tous les mondes, Tu es Dieu de
confiance et Tes paroles, Éternel notre Dieu sont
justes et fiables. Sois loué Éternel, tout-puissant et
fidèle à Ta parole. Ô Eternel notre Dieu, Tu es vrai,
Ta parole est vraie et aucune des promesses ne
sera retirée car Tu es Dieu, le Roi tout-puissant et
miséricordieux. Sois loué  Eternel, tout-puissant et
fidèle à Ta parole.

Seigneur, aie pitié de Sion, c’est notre vie, notre
espoir.  Viens au secours de ceux dont l’âme est
brisée. Sois loué Eternel, qui réjouiras Sion par
ses enfants.

Réjouis-nous, Éternel notre Dieu, par l'arrivée de
Ton prophète Élie et par le rétablissement de la
royauté spirituelle de David, celui que Tu as oint,
que ce règne vienne bientôt ramener la joie dans
notre cœur car Tu as juré par Ton Nom sacré que
sa lumière ne s'éteindrait pas. Sois loué Éternel,
bouclier de David.
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Haftarah du premier jour : Zaccharie , chapitre 14 en entier

.K ¥A §x ¦w §A ,K¥ll̈ §W w©N ªg §e ;dëdi©l ,`ÄÎmŸei d¥P ¦d
dn̈g̈ §l ¦O©l ,m¦©lẄEx§iÎl ¤̀  m ¦iŸeB ©dÎlM̈Îz¤̀  i ¦Y §t©q ῭ §e,

mi ¦WP̈ ©d §e ,mi ¦YÄ ©d EQ ©Wp̈ §e xi ¦rd̈ dc̈ §M §l ¦p §e
 `v̈ï §e ;dp̈ §a ©kẌ ¦Yx ¤z¤i §e ,dl̈ŸeB ©A ,xi ¦rd̈ i ¦v£g

z ¥xM̈ ¦i Ÿ̀l ,mr̈d̈m ©g §l ¦p §e ,dëd §i `v̈ï §e .xi ¦rd̈Îo ¦n 
Ec §nr̈ §e .aẍ §w mŸei §A ,Ÿen£gN̈ ¦d mŸei §M ,m ¥dd̈ m ¦iŸeB ©A
x ¤W£̀  mi ¦zi¥G ©d x ©dÎl©r `Ed ©dÎmŸeI ©A eil̈ §b ©x
mi ¦zi¥G ©d x ©d r ©w §a ¦p §e ,m ¤c ¤T ¦n ,m¦©lẄEx §i i¥p §RÎl©r
Wn̈E ;cŸ̀ §n dl̈Ÿec §B `i¥B ,dÖïë dg̈ẍ §f ¦n Ÿei §v ¤g ¥n
m ¤Y §q©p §e .dÄ §b¤pÎŸei §v ¤g §e ,dp̈Ÿetv̈ xd̈d̈ i ¦v£g
m ¤Y §q©p §e ,l ©v ῭ Îl ¤̀  mi ¦xd̈Îi¥B ©ri ¦B©iÎi ¦M ,i ©xd̈Î`i¥B
dÏ ¦G ªr i ¥ni ¦A ,W©r ©xd̈ i¥p §R ¦n m ¤Y §q©p x ¤W£̀ ©M
mi ¦WŸc §wÎlM̈ ,i ©dŸl¡̀  dëd §i `äE ;dc̈Ed §iÎK¤l ¤n

§e .KÖ ¦r,xŸe` d¤i §d ¦iÎ Ÿ̀l ;`Ed ©d mŸeI ©A ,dïd̈
r ©cË ¦i `Ed ,cg̈ ¤̀ -mŸei dïd̈ §e .oŸe`R̈ ¦w §e zŸexẅ §i
,a ¤x¤rÎz¥r §l dïd̈ §e ;dl̈ §il̈Î Ÿ̀l §e mŸei Ÿ̀l dëdi©l
mi¦I ©g m ¦i ©n E` §v¥i ,`Ed ©d mŸeI ©A dïd̈ §e .xŸe` d¤i §d ¦i
mï §v ¤g §e ,i ¦pŸen §c ©T ©d mÏ ©d Îl ¤̀  mï §v ¤g ,m¦©lẄExi ¦n
dïd̈ §e .d¤i §d ¦i ,s ¤xŸgäE u ¦i ©T ©A :oŸex£g ©̀ d̈ mÏ ©dÎl ¤̀
d¤i §d ¦i ,`Ed ©d mŸeI ©A ;u ¤x ῭ d̈ÎlM̈Îl©r ,K¤l ¤n §l dëd §i
u ¤x ῭ d̈ÎlM̈ aŸeQ ¦i .cg̈ ¤̀  Ÿen §WE cg̈ ¤̀  dëd §i
dn̈£̀ ẍ §e ;m¦l̈ẄEx §i a¤b¤p ,oŸeO ¦x §l r ©a¤B ¦n däẍ£rM̈
mŸew §nÎc©r ,o ¦nï §p ¦A x©r ©X ¦n §l d̈i ¤Y §g ©z dä §Wï §e
,l ¥̀ §p©p£g l ©C §b ¦nE ,mi ¦P ¦R ©d x©r ©WÎc©r oŸeW` ¦xd̈ x©r ©W
Ÿ̀l m ¤x ¥g §e ,Dä Ea §Wï §e .K¤l ¤O ©d i ¥a §w ¦i c©r

z Ÿ̀f §e .g ©h¤al̈ ,m¦©lẄEx §i dä §Wï §e ;cŸerÎd¤i §d ¦i
lM̈Îz ¤̀  dëd §i sŸB ¦i x ¤W£̀  ,dẗ¥B ©O ©d d¤i §d ¦Y
w ¥nd̈ ;m¦l̈ẄEx §iÎl©r ,E` §av̈ x ¤W£̀  ,mi ¦O©rd̈Î
dp̈ §w ©O ¦Y eip̈i¥r §e ,eil̈ §b ©xÎl©r c ¥nŸr `Ed §e ,ŸexÜ §A
mŸeI ©A dïd̈ §e .m ¤di ¦t §A w ©O ¦Y ŸepŸeW §lE ,o ¤di ¥xŸg §a
,Ewi¦f¡g¤d §e ;m ¤dÄ dÄ ©x dëd§iÎz ©nEd §n d¤i §d ¦Y ,`Ed ©d

 .Ed¥r ¥x c©iÎl©r ,Ÿecï dz̈ §lr̈ §e ,Ed¥r ¥x Wi ¦̀

Voici venir un jour, de par l'Eternel, où tes
dépouilles seront partagées dans tes murs.
Je rassemblerai tous les peuples autour de
Jérusalem pour l'attaquer: la ville sera prise,
les maisons pillées et les femmes violentées.
La moitié de la ville ira en exil, mais le reste
de la population ne sera point arraché de la
ville. Alors l'Eternel s'en viendra guerroyer
contre ces peuples, comme jadis il guerroya
au jour de la rencontre. Ce jour-là, ses pieds
se poseront sur la montagne des Oliviers qui
est en avant de Jérusalem, à l'Orient et la
montagne des Oliviers se fendra par le
milieu, de l'Est à l'Ouest, [formant] une
gorge immense; une moitié de la montagne
reculera vers le Nord, l'autre moitié vers le
Sud. Et vous fuirez cette gorge de
montagnes, car cette gorge de montagnes
s'étendra jusqu'à Açal; vous fuirez comme
vous l'avez fait devant le tremblement de
terre, du temps d'Ouzia, roi de Juda.
Toutefois l'Eternel, mon Dieu, interviendra,
tous ses saints seront avec toi. Or, à cette
époque, ce ne sera plus une lumière rare et
terne. Ce sera un jour unique Dieu seul le
connaît où il ne fera ni jour, ni nuit; et c'est
au moment du soir que paraîtra la lumière.
En ce jour, des eaux vives s'épancheront de
Jérusalem, la moitié vers la mer Orientale,
l'autre moitié vers la mer Occidentale; il en
sera ainsi, été comme hiver. L'Eternel sera
roi sur toute la terre; en ce jour, l'Eternel
sera un et unique sera son nom. Toute la
contrée prendra l'aspect d'une plaine, depuis
Ghéba jusqu'à Rimmôn, au midi de
Jérusalem; celle-ci s'élèvera majestueuse
sur son emplacement, depuis la porte de
Benjamin jusqu'au quartier de la porte
Première jusqu'à la porte des Angles et de la
tour de Hananel jusqu'aux pressoirs du roi.
Elle retrouvera ses habitants et ne sera plus
livrée à l'anathème; oui, Jérusalem vivra
désormais en sécurité. Or, voici de quelle
plaie l'Eternel frappera tous les peuples qui
auront fait campagne contre Jérusalem: leur
chair se décomposera, eux étant encore sur
pied, leurs yeux s'useront dans leur orbite,
et leur langue pourrira dans leur bouche. En
ce jour, régnera parmi eux une grande
perturbation de par l'Eternel; l'un saisira la
main de l'autre, et la main de celui-ci
s'élèvera contre la main de l'autre.
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li ¥g s ©Q ª̀ §e ;m¦l̈ẄExi ¦A ,m ¥gN̈ ¦Y dc̈Ed §iÎm©b §e
aŸxl̈ mi ¦cb̈ §aE s ¤q ¤kë ad̈f̈ ,ai ¦aq̈ m ¦iŸeB ©dÎlM̈
ln̈B̈ ©d c ¤x ¤R ©d ,qEQ ©d z ©t¥B ©n d¤i §d ¦Y o ¥k §e .cŸ̀ §n
zŸep£g ©O ©A d¤i §d ¦i x ¤W£̀  ,dn̈ ¥d §A ©dÎlk̈ §e ,xŸen£g ©d §e
xz̈ŸeP ©dÎlM̈ ,dïd̈ §e .z Ÿ̀G ©d ,dẗ¥B ©O ©M dÖ ¥dd̈
Elr̈ §e ;m¦l̈ẄEx §i-l©r ,mi ¦̀ Ä ©d ,m ¦iŸeB ©dÎlM̈ ¦n
dëd §i K¤l ¤n §l ze£g ©Y §W ¦d §l ,dp̈Ẅ §a dp̈Ẅ i ¥C ¦n
x ¤W£̀  dïd̈ §e .zŸeM ªQ ©d b ©g-z ¤̀  ,bŸgl̈ §e ,zŸe`ä §v
,u ¤x ῭ d̈ zŸeg §R §W ¦n z ¥̀ ¥n d¤l£r©iÎ Ÿ̀l
dëd §i K¤l ¤n §l ,ze£g ©Y §W ¦d §l ,m¦©lẄEx §iÎl ¤̀
.m ¤WB̈ ©d d¤i §d ¦i ,m ¤di¥l£r Ÿ̀l §e zŸe`ä §v
,d ῭ ä Ÿ̀l §e d¤l£r ©zÎ Ÿ̀l m ¦i ©x §v ¦n z ©g ©R §W ¦n-m ¦̀ §e
dëd §i sŸB ¦i x ¤W£̀  ,dẗ¥B ©O ©d d¤i §d ¦Y ;m ¤di¥l£r Ÿ̀l §e
b ©gÎz ¤̀  bŸgl̈ ,El£r©i Ÿ̀l x ¤W£̀  ,m ¦iŸeB ©dÎz ¤̀
,z` ©H ©g §e ;m ¦iẍ §v ¦n z` ©H ©g ,d¤i §d ¦Y z Ÿ̀f .zŸeM ªQ ©d
b ©gÎz ¤̀  bŸgl̈ ,El£r©i Ÿ̀l x ¤W£̀  ,m ¦iŸeB ©dÎlM̈
,qEQ ©d zŸeN ¦v §nÎl©r d¤i §d ¦i ,`Ed ©d mŸeI ©A .zŸeM ªQ ©d
,dëd §i zi ¥a §A zŸexi ¦Q ©d dïd̈ §e ;dëdi©l ,W ¤cŸw
xi ¦qÎlM̈ dïd̈ §e . ©g ¥A§f ¦O ©d i¥p §t ¦l mi ¦wẍ §f ¦O ©M
,zŸe`ä §v dëdi©l W ¤cŸw ,dc̈Edi ¦aE m¦©lẄExi ¦A
;m ¤dä El §X ¦aE m ¤d ¥n Eg §wl̈ §e ,mi ¦g §aŸG ©dÎlM̈ E`äE
,zŸe`ä §v dëd §i-zi¥a §A cŸer i ¦p£r©p §k d¤i §d ¦iÎ Ÿ̀l §e

.`Ed ©d mŸeI ©A

Juda lui-même se battra contre Jérusalem,
et autour d'elle s'amoncellera la richesse de
tous les peuples or, argent et vêtements en
quantité immense. Une plaie atteindra
chevaux, mulets, chameaux et ânes, tout le
bétail qui se trouvera dans ces camps une
plaie toute pareille à celle-là. Et quiconque
aura survécu, parmi tous les peuples qui
seront venus contre Jérusalem, devra s'y
rendre chaque année pour se prosterner
devant le Roi, l'Eternel-Cebaot, et pour
célébrer la fête des Tentes. Et celle des
familles de la terre qui n'irait pas à
Jérusalem pour se prosterner devant le Roi,
l'Eternel-Cebaot, celle-là ne sera pas
favorisée par la pluie. Que si la famille
d'Egypte n'y monte pas pour faire ce
pèlerinage, elle non plus ne sera pas
indemne; mais elle subira le fléau dont
l'Eternel frappera les [autres] peuples, pour
n'avoir pas fait le pèlerinage de la fête des
Tentes. Tel sera le châtiment de l'Egypte et
le châtiment de toutes les nations qui ne
feraient pas le pèlerinage de la fête des
Tentes. En ce jour, les grelots [mêmes] des
chevaux porteront les mots: "Consacré au
Seigneur!" Et les [simples] vases, dans la
maison de l'Eternel, seront comme les
bassins devant l'autel. Et tous les vases,
dans Jérusalem et dans Juda seront
consacrés à l'Eternel-Cebaot, et tous ceux
qui feront des sacrifices viendront en
chercher pour y faire la cuisson. A cette
époque on ne verra plus de trafiquant dans
la maison de l'Eternel-Cebaot.
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Haftarah du shabbath Hol Hamo’ed  : Ezéchiel , 38:18 à 39:16

z ©n §c ©̀ -l©r bŸeb Ÿ̀eA mŸei §A ,`Ed ©d mŸeI ©A dïd̈ §e
,i ¦zn̈£g d¤l£r ©Y :d ¦ed §i ip̈Ÿc£̀  ,m ª̀ §p l ¥̀ ẍ §U ¦i
:i ¦Y §x ©A ¦C ,i ¦zẍ §a¤r-W ¥̀ §a i ¦z ῭ §p ¦w §aE .i ¦R ©̀ §A
,l©r ,lŸecB̈ W©r ©x d¤i §d ¦i ,`Ed ©d mŸeI ©A Ÿ̀l-m ¦̀
sŸer §e mÏ ©d i¥b §C i©pR̈ ¦n EW£rẍ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©n §c ©̀
U ¥nŸxd̈ U ¤n ¤xd̈Îlk̈ §e ,d ¤cV̈ ©d z©I ©g §e m ¦i ©nẌ ©d
i¥p §RÎl©r x ¤W£̀  ,mc̈ ῭ d̈ lŸk §e ,dn̈c̈£̀ d̈Îl©r
,zŸeb ¥x §c ©O ©d El §tp̈ §e ,mi ¦xd̈ ¤d Eq §x ¤d¤p §e ;dn̈c̈£̀ d̈
Îlk̈ §l eil̈r̈ i ¦z`ẍẅ §e .lŸeR ¦Y u ¤x ῭ l̈ ,dn̈ŸegÎlk̈ §e
ei ¦g ῭ §A ,Wi ¦̀  a ¤x ¤g :d ¦ed §i ip̈Ÿc£̀  m ª̀ §p ,a ¤x ¤g i ©xd̈
m ¤W¤b §e ;mc̈ §aE x¤a ¤c §A ,ŸeY ¦̀  i ¦Y §h ©R §W¦p §e .d¤i §d ¦Y
xi ¦h §n ©̀  ,zi ¦x §tb̈ §e W ¥̀  Wi ¦aB̈ §l ¤̀  i¥p §a ©̀ §e s ¥hŸeW
x ¤W£̀  ,mi ¦A ©x mi ¦O©rÎl©r §e ,eiR̈©b£̀ Îl©r §e eil̈r̈
,i ¦Y §r ©cŸep §e ,i ¦Y §W ¦C ©w §z ¦d §e ,i ¦Y §l ¦C©B §z ¦d §e .ŸeY ¦̀

.dëd §i i ¦p£̀ Îi ¦M ,Er §cï §e ;mi ¦A ©x m ¦iŸeB i¥pi¥r §l
dŸM ,Ÿ §x ©n ῭ §e ,bŸeBÎl©r `¥aP̈ ¦d ,mc̈ ῭ Îo ¤a dŸ ©̀ §e
W Ÿ̀x ,`i ¦U §p bŸeB ,Li¤l ¥̀  i ¦p §p ¦d :d ¦ed §i ip̈Ÿc£̀  x ©n ῭
,Li ¦zi ¦l£r ©d §e ,Li ¦z` ¥X ¦W §e ,Li ¦Y §a©aŸW §e .lä ªz §e K ¤W ¤n
.l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥xd̈Îl©r ,L ¦zŸe` ¦a£d ©e ;oŸetv̈ i ¥z §M §x©I ¦n
c©I ¦n ,Li¤S ¦g §e ;L¤le Ÿ̀n §U c©I ¦n ,L §Y §W ©w i ¦zi ¥M ¦d §e
dŸ ©̀  ,lŸeR ¦Y l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥xd̈Îl©r .li ¦R ©̀  L §pi ¦n §i
xŸeR ¦v hi¥r §l :KŸ ¦̀  x ¤W£̀  ,mi ¦O©r §e ,Li ¤R©b£̀ Îlk̈ §e
.dl̈ §k ῭ §l Li ¦Y ©z §p ,d ¤cV̈ ©d z©I ©g §e sp̈M̈ÎlM̈
m ª̀ §p ,i ¦Y §x ©A ¦c i ¦p£̀  i ¦M :lŸeR ¦Y ,d ¤cV̈ ©d i¥p §RÎl©r
i ¥a §WŸi §aE ,bŸebn̈ §A W ¥̀ Îi ¦Y §g©N ¦W §e .d ¦ed §i ip̈Ÿc£̀
m ¥WÎz ¤̀ §e .dëd §i i ¦p£̀ Îi ¦M ,Er §cï §e ;g ©h¤al̈ mi ¦I ¦̀ d̈
l ¥g ©̀ Î Ÿ̀l §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¦O©r KŸez §A , ©ri ¦cŸe` i ¦W §cẅ
i ¦p£̀ Îi ¦M m ¦iŸeB ©d Er §cï §e ;cŸer ,i ¦W §cẅÎm ¥WÎz ¤̀
,dz̈ï §d ¦p §e d ῭ ä d¥P ¦d .l ¥̀ ẍ §U ¦i §A WŸecẅ ,dëd §i
.i ¦Y §x ©A ¦C x ¤W£̀  ,mŸeI ©d `Ed :d ¦ed §i ip̈Ÿc£̀  m ª̀ §p
Ewi ¦V ¦d §e Ex£r ¦aE ,l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥xr̈ i ¥a §WŸi E` §vï §e
l ¥T ©n §aE ,mi ¦S ¦g §aE z ¤W¤w §A dP̈ ¦v §e o¥bn̈E w ¤W¤p §A

.mi ¦pẄ r ©a ¤W ,W ¥̀  m ¤dä Ex£r ¦aE ;g ©nŸx §aE ,cï

Il arrivera, en ce jour, le jour où Gog
pénétrera sur le sol d'Israël, dit le Seigneur
Dieu, que ma colère me montera à la tête.
Et, dans mon ardeur, dans le feu de mon
indignation, je le déclare: En vérité, ce
jour-là, il y aura une commotion violente sur
le sol d'Israël! Sous mes coups trembleront
les poissons de la mer et les oiseaux du ciel
et tous les animaux des champs, et tous les
êtres qui rampent sur le sol, et tous les
hommes qui vivent à la surface de la terre;
les montagnes seront renversées, les
coteaux étagés s'affaisseront et toute
muraille tombera à terre. Contre lui, je ferai
appel, sur toutes mes montagnes, au glaive,
dit le Seigneur Dieu; [eux-mêmes], ils
tireront le glaive l'un contre l'autre. Je ferai
justice de lui par la peste et par le sang; je
lancerai des pluies torrentielles, des grêlons,
du feu et du soufre sur lui et sur ses légions
et sur les peuples nombreux qui
l'accompagnent. Ainsi je me montrerai grand
et saint, je me manifesterai aux yeux de
nations nombreuses, et elles reconnaîtront
que je suis l'Eternel."
Pour toi, fils de l'homme, prophétise sur Gog
et dis: Ainsi parle le Seigneur Dieu: Me voici
contre toi, Gog, prince suzerain de Méchec
et de Toubal. Je vais t'entraîner, te frapper
de vertige et te faire monter de l'extrême
Nord et venir sur les montagnes d'Israël. Je
vais briser ton arc dans ta main gauche et
faire tomber tes flèches de ta main droite.
Sur les montagnes d'Israël tu tomberas, toi
et tes légions et les peuples qui
t'accompagnent; aux oiseaux de proie de
tout plumage, aux fauves des champs je te
livre en pâture. Sur la surface des champs tu
tomberas, oui, c'est moi qui le déclare, dit le
Seigneur Dieu. Et j'enverrai un feu dans
Magog et parmi ceux qui habitent les plages
en toute sécurité, et ils sauront que je suis
l'Eternel. Et mon saint nom, je le ferai
connaître au milieu de mon peuple Israël, et
je ne laisserai plus profaner mon saint nom;
et les nations reconnaîtront que je suis
l'Eternel, saint en Israël! La voici venir, elle
est accomplie, dit le Seigneur Dieu: C'est le
jour que j'ai annoncé! Et ils sortiront, les
habitants des villes d'Israël; ils feront du feu
et l'attiseront avec les armes de guerre
bouclier et rondache, arc et flèches, javelot
et lance; ils en alimenteront du feu pendant
sept années. 
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Ea §h §g©i Ÿ̀l §e ,d ¤cV̈ ©dÎo ¦n mi ¦v¥r E` §U ¦iÎ Ÿ̀l §e
El §lẄ §e ;W ¥̀ ÎEx£r ©a §i ,w ¤W¤P ©a i ¦M mi ¦xr̈ §I ©dÎo ¦n
ip̈Ÿc£̀  ,m ª̀ §p m ¤di¥f §fŸAÎz ¤̀  Ef §fäE ,m ¤di¥l §lŸWÎz ¤̀
mẄÎmŸew §n bŸeb §l o ¥Y ¤̀  `Ed ©d mŸeI ©a dïd̈ §e .d ¦ed §i
,mÏ ©d z ©n §c ¦w mi ¦x §aŸrd̈ i¥B ,l ¥̀ ẍ §U ¦i §A x¤a ¤w
,mẄ Ex §aẅ §e ;mi ¦x §aŸrd̈Îz ¤̀  ,`i ¦d z ¤n ¤qŸg §e
oŸen£d `i¥B ,E` §xẅ §e ,dŸpŸen£dÎlM̈Îz ¤̀ §e bŸeBÎz ¤̀
x ¥d ©h o©r ©n §l ,l ¥̀ ẍ §U ¦i zi ¥A mExä §wE .bŸeB
m©rÎlM̈ Ex §aẅ §e .mi ¦Wc̈¢g ,dr̈ §a ¦W ,u ¤x ῭ d̈Îz ¤̀
,m ª̀ §p ,i ¦c §aM̈ ¦d ,mŸei m ¥W §l m ¤dl̈ dïd̈ §e ,u ¤x ῭ d̈
mi ¦x §aŸr ,Eli ¦C §a©i ci ¦nz̈ i ¥W§p ©̀ §e .d ¦ed §i ip̈Ÿc£̀
mi ¦xz̈ŸeP ©dÎz ¤̀  mi ¦x §aŸrd̈Îz ¤̀  mi ¦x §A ©w §n ,u ¤x ῭ Ä
d¥v §w ¦n Dẍ£d ©h §l ,u ¤x ῭ d̈ i¥p §RÎl©r
,mi ¦x §aŸrd̈ Ex §ar̈ §e eh .ExŸw §g©i ,mi ¦Wc̈¢gÎdr̈ §a ¦W
c©r oEI ¦v Ÿel §v ¤̀  dp̈äE ,mc̈ ῭  m¤v¤r d ῭ ẍ §e ,u ¤x ῭ Ä
.bŸeB oŸen£d `i¥B-l ¤̀  ,mi ¦x §A ©w §n ©d ŸezŸ̀  Ex §aẅ

.u ¤x ῭ d̈ Ex£d ¦h §e ,dp̈Ÿen£d xi ¦r-m ¤W m©b §e

Ils ne ramasseront pas de bois dans la
campagne, ils n'en couperont pas dans les
forêts, c'est avec les armures qu'ils feront du
feu; et ils dépouilleront leurs spoliateurs et
pilleront ceux qui les auront pillés, dit le
Seigneur Dieu. Et alors, ce jour-là, je
donnerai à Gog un lieu de sépulture en
Israël, la vallée des Passants, à l'Orient de la
mer et ce sera [une barrière] enfermant les
passants ; on y enterrera Gog et toute sa
cohue et on l'appellera "Vallée de la Cohue
de Gog". La maison d'Israël les ensevelira,
pour purifier le pays, pendant sept mois.
Tous les gens du pays aideront à
l'inhumation et s'en feront honneur, au jour
de ma glorification, dit le Seigneur Dieu. Puis
on désignera des hommes en permanence,
[ayant mission] de parcourir le pays pour
enterrer ces passants, ceux qui seraient
restés sur la surface du sol, afin de le
purifier. C'est au bout de sept mois qu'ils
commenceront la recherche. En parcourant
ainsi le pays, quand l'un d'eux apercevra des
ossements humains, il bâtira à côté un
cippe, jusqu'à ce que les fossoyeurs les aient
ensevelis dans la Vallée de la Cohue.
Pareillement, la ville sera nommée
"Hamôna!" , et l'on purifiera le pays. 
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LE LIVRE DE L’ECCLESIASTE

` .m¦l̈ẄExi ¦A K¤l ¤n ,c ¦eC̈Îo ¤A z¤l ¤dŸw i ¥x §a ¦C a

lŸM ©d mi ¦lä£d l¥a£d ,z¤l ¤dŸw x ©n ῭  mi ¦lä£d l ¥a£d
 .l ¤ad̈bŸeln̈£rÎlk̈ §A :mc̈ ῭ l̈ ,oŸex §z¦I-d ©n 

 .W ¤nẌ ©d z ©g ©Y ,lŸn£r©I ¤Wc,`Ä xŸec §e K¥lŸd xŸeC 
 .z ¤cn̈Ÿr ml̈Ÿer §l u ¤x ῭ d̈ §ed`äE ,W ¤n ¤X ©d g ©xf̈ §e 

 .mẄ ,`Ed ©g ¥xŸef s ¥̀ ŸeW ŸenŸew §nÎl ¤̀ §e ;W ¤nẌ ©de

a¥aŸeq ;oŸetv̈Îl ¤̀  ,a¥aŸeq §e ,mŸexC̈Îl ¤̀  ,K¥lŸed
 . ©gExd̈ aẄ eiz̈Ÿai ¦a §q-l©r §e , ©gExd̈ K¥lŸed a¥aŸqf

EP¤pi ¥̀  mÏ ©d §e ,mÏ ©dÎl ¤̀  mi ¦k §lŸd mi ¦lg̈ §P ©dÎlM̈
m ¥d mẄ mi ¦k §lŸd mi ¦lg̈ §P ©d ¤W ,mŸew §nÎl ¤̀  ;`¥ln̈

 .z ¤kl̈l̈ ,mi ¦aẄg,mi ¦r¥b §i mi ¦xä §C ©dÎlM̈ 
,zŸe` §x ¦l o ¦i ©r r ©A §U ¦zÎ Ÿ̀l ;x ¥A ©c §l Wi ¦̀  l ©kEiÎ Ÿ̀l

 . ©rŸn §X ¦n o¤fŸ̀  `¥lÖ ¦zÎ Ÿ̀l §eh`Ed ,dïd̈ ¤XÎd ©n 
oi ¥̀ §e ;d ¤Ur̈¥I ¤W `Ed ,dÜ£r©P ¤XÎd ©nE ,d¤i §d¦I ¤W

 .W ¤nẌ ©d z ©g ©Y ,Wc̈g̈ÎlM̈ix ©n Ÿ̀I ¤W xäC̈ W¥i 
,mi ¦nl̈Ÿr §l dïd̈ xä §M :`Ed Wc̈g̈ ,d¤fÎd ¥̀ §x

 .Ep¥pẗ §N ¦n dïd̈ x ¤W£̀`i;mi ¦pŸW` ¦xl̈ ,oŸex §k ¦f oi ¥̀  
oŸexM̈ ¦f m ¤dl̈ d¤i §d ¦iÎ Ÿ̀l ,Ei §d¦I ¤W mi ¦pŸx£g ©̀ l̈ m©b §e

 {t} .dp̈Ÿx£g ©̀ l̈ ,Ei §d¦I ¤W m ¦raii ¦zi ¦id̈ ,z¤l ¤dŸw i ¦p£̀  
 .m¦l̈ẄExi ¦A l ¥̀ ẍ §U ¦iÎl©r K¤l ¤nbii ¦Y ©zp̈ §e 

l©r ,dn̈ §kg̈ ©A xEzl̈ §e WŸex §c ¦l ,i ¦A ¦lÎz ¤̀
o©i §p ¦r `Ed ;m ¦in̈Ẍ ©d z ©g ©Y ,dÜ£r©p x ¤W£̀ ÎlM̈
 .ŸeA zŸep£r©l mc̈ ῭ d̈ i¥p §a ¦l mi ¦dŸl¡̀  o ©zp̈ ,rẍci

z ©g ©Y ,EU£r©P ¤W ,mi ¦U£r ©O ©dÎlM̈Îz ¤̀  ,i ¦zi ¦̀ ẍ
eh . ©gEx zEr §xE ,l ¤a ¤d lŸM ©d d¥P ¦d §e ;W ¤nẌ ©d
l ©kEiÎ Ÿ̀l ,oŸex §q ¤g §e ;oŸw §z ¦l l ©kEiÎ Ÿ̀l ,zË ªr §n

 .zŸepÖ ¦d §lfhi ¦p£̀  xŸn`¥l ,i ¦A ¦lÎm ¦r i ¦p£̀  i ¦Y §x ©A ¦C 
l©r ,dn̈ §kg̈ i ¦Y §t ©qŸed §e i ¦Y §l ©C §b ¦d d¥P ¦d
d ῭ ẍ i ¦A ¦l §e ;m¦l̈ẄEx §iÎl©r i©pẗ §l dïd̈Îx ¤W£̀ ÎlM̈

 .z©rc̈ë dn̈ §kg̈ ,d¥A §x ©dfiz©r ©cl̈ i ¦A ¦l dp̈ §Y ¤̀ ë 
,i ¦Y §r ©cï :zEl §k ¦U §e zŸl¥lŸed z©r ©c §e ,dn̈ §kg̈

 . ©gEx oŸei §r ©x `Ed d¤fÎm©B ¤Wgi,dn̈ §kg̈ aŸx §A i ¦M 
.aŸe` §k ©n si ¦qŸei ,z©r ©C si ¦qŸei §e ;q©rM̈Îaẍ

CHAPITRE 1
1 Paroles de Kohélet, fils de David, roi à
Jérusalem. 2 Vanité des vanités, a dit
Kohélet, vanité des vanités; tout est vanité!
3 Quel profit tire l'homme de tout le mal qu'il
se donne sous le soleil? 4 Une génération
s'en va, une autre génération lui succède, et
la terre subsiste perpétuellement. 5 Le soleil
se lève, le soleil se couche: il se hâte vers
son point de départ, où il se lèvera encore, 6
pour s'avancer vers le sud et décrire sa
courbe vers le nord; le vent progresse en
évoluant toujours et repasse par les mêmes
circuits. 7 Tous les fleuves vont à la mer, et
la mer n'en est pas remplie; vers l'endroit
qui est assigné aux fleuves, ils dirigent
invariablement leur cours. 8 Toutes choses
sont toujours en mouvement; personne
n'est capable d'en rendre compte. L'œil n'en
a jamais assez de voir, ni l'oreille ne se lasse
d'entendre. 9 Ce qui a été c'est ce qui sera;
ce qui s'est fait, c'est ce qui se fera: il n'y a
rien de nouveau sous le soleil! 10 Il est telle
chose dont on dirait volontiers: "Voyez, ceci
est nouveau" Eh bien! Cette chose a déjà
existé dans les temps qui nous ont précédés.
11 Nul souvenir ne subsiste des anciens, de
même de leurs plus récents successeurs il ne
demeurera aucun souvenir chez ceux qui
viendront plus tard. 12 Moi, Kohélet, je suis
devenu roi d'Israël, à Jérusalem. 13 Et j'ai
pris à cœur d'étudier, d'examiner avec
sagacité tout ce qui se passe sous le soleil:
c'est une triste besogne que Dieu a offerte
aux fils d'Adam pour s'en tracasser. 14 J'ai
donc observé toutes les œuvres qui
s'accomplissent sous le soleil: eh bien! Tout
est vanité et pâture de vent. 15 Ce qui est
tordu ne peut être redressé, et ce qui
manque ne peut entrer en compte. 16 Je me
suis dit en moi-même: "Voilà que j'ai, moi,
accumulé et amassé plus de sagesse que
tous ceux qui m'ont précédé à Jérusalem;
mon cœur a acquis un grand fonds de
discernement et d'expérience." 17 J'avais en
effet appliqué mon attention à connaître la
sagesse et à discerner la folie et la sottise, et
je me suis aperçu que cela aussi était pâture
de vent; 18 car, abondance de sagesse,
abondance de chagrin, et accroître sa
science, c'est accroître sa peine.
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`dg̈ §n ¦U §a dk̈ §Q©p£̀  `P̈Îdk̈ §l ,i ¦A ¦l §A i ¦p£̀  i ¦Y §x ©n ῭  
 .l ¤ad̈ ,`EdÎm©b d¥P ¦d §e ;aŸeh §a d ¥̀ §xEa,wŸeg §U ¦l 

 .dÜŸr dŸGÎd ©n ,dg̈ §n ¦U §lE ;ll̈Ÿed §n i ¦Y §x ©n ῭b

i ¦A ¦l §e ;i ¦xÜ §AÎz ¤̀  o ¦i©I ©A KŸeW §n ¦l ,i ¦A ¦l §a i ¦Y §x ©Y
Îx ¤W£̀  c©r zEl §k ¦q §A fŸg¡̀ ¤l §e ,dn̈ §kg̈ ©A b ¥dŸp
EU£r©i x ¤W£̀  mc̈ ῭ d̈ i¥p §a ¦l aŸeh d¤fÎi ¥̀  d ¤̀ §x ¤̀

 .m ¤di¥I ©g i ¥n §i x ©R §q ¦n ,m ¦i ©nẌ ©d z ©g ©Yc,i ¦Y §l ©C §b ¦d 
 .mi ¦nẍ §M i ¦l i ¦Y §r ©hp̈ ,mi ¦YÄ i ¦l i ¦zi ¦pÄ :iÜ£r ©nd

u¥r ,m ¤dä i ¦Y §r ©hp̈ §e ;mi ¦q ¥C §x ©tE zŸeP©B ,i ¦l i ¦zi ¦Ur̈
 .i ¦x ¤RÎlM̈ezŸew §W ©d §l m ¦in̈ zŸek ¥x §A ,i ¦l i ¦zi ¦Ur̈ 

 .mi ¦v¥r ©g ¥nŸev x©r©i ,m ¤d ¥nfmi ¦cä£r i ¦zi ¦pẅ 
xẅä d¤p §w ¦n m©B ;i ¦l dïd̈ z ¦i ©aÎi¥p §aE ,zŸegẗ §WE
i©pẗ §l Eid̈ ¤W lŸM ¦n ,i ¦l dïd̈ d¥A §x ©d o Ÿ̀vë

 .m¦l̈ẄExi ¦Agz©Nªb §qE ,ad̈f̈ §e s ¤q ¤MÎm©B i ¦l i ¦Y §q©pM̈ 
,zŸexẄ §e mi ¦xẄ i ¦l i ¦zi ¦Ur̈ ;zŸepi ¦c §O ©d §e mi ¦kl̈ §n

 .zŸeC ¦W §e dC̈ ¦W mc̈ ῭ d̈ i¥p §A zŸebªp£r ©z §ehi ¦Y §l ©cb̈ §e 
s ©̀  ;m¦l̈ẄExi ¦A i©pẗ §l dïd̈ ¤W lŸM ¦n ,i ¦Y §t ©qŸed §e

.i ¦N dc̈ §nr̈ ,i ¦zn̈ §kg̈i ,i©pi¥r El£̀ Ẅ x ¤W£̀  lŸk §e 
ÎlM̈ ¦n i ¦A ¦lÎz ¤̀  i ¦Y §r©pn̈Î Ÿ̀l :m ¤d ¥n i ¦Y §l ©v ῭  Ÿ̀l
dïd̈Îd¤f §e ,i ¦ln̈£rÎlM̈ ¦n ©g ¥nÜ i ¦A ¦lÎi ¦M ,dg̈ §n ¦U

 .i ¦ln̈£rÎlM̈ ¦n ,i ¦w §l ¤g`ii ©U£r ©nÎlk̈ §A ,i ¦p£̀  i ¦zi ¦pẗE 
d¥P ¦d §e ;zŸeU£r©l i ¦Y §l ©nr̈ ¤W ,ln̈r̈ ¤aE ,i ©cï EUr̈ ¤W
z ©g ©Y oŸex §z ¦i oi ¥̀ §e , ©gEx zEr §xE l ¤a ¤d lŸM ©d

 .W ¤nẌ ©dai,dn̈ §kg̈ zŸe` §x ¦l i ¦p£̀  i ¦zi ¦pẗE 
Ÿ̀eaÏ ¤W ,mc̈ ῭ d̈ d ¤n i ¦M :zEl §k ¦q §e zŸel¥lŸed §e
 .EdEUr̈ ,xä §MÎx ¤W£̀  z ¥̀  ,K¤l ¤O ©d i ¥x£g ©̀bi

zEl §k ¦Q ©dÎo ¦n dn̈ §kg̈©l oŸex §z ¦i W¥I ¤W ,i¦p ῭  i ¦zi ¦̀ ẍ §e
 .K ¤WŸg ©dÎo ¦n ,xŸe`d̈ oŸex §zi ¦Mcieip̈i¥r mk̈g̈ ¤d 

Îm©b i ¦Y §r ©cï §e ;K¥lŸed K ¤WŸg ©A li ¦q §M ©d §e ,ŸeW Ÿ̀x §A
 .mN̈ ªMÎz¤̀  d ¤x §w ¦i cg̈ ¤̀  d ¤x §w ¦O ¤W ,i¦p ῭ehi ¦Y §x ©n ῭ §e 

,i ¦p ¥x §w ¦i i ¦p£̀ Îm©B li ¦q §M ©d d ¥x §w ¦n §M ,i ¦A ¦l §A i ¦p£̀
,i ¦A ¦l §a i ¦Y §x ©A ¦c §e ;x ¥zŸi f ῭  ,i ¦p£̀  i ¦Y §n ©kg̈ dÖl̈ §e

 .l ¤ad̈ d¤fÎm©B ¤WfhÎm ¦r mk̈g̈¤l oŸex §k ¦f oi ¥̀  i ¦M 
lŸM ©d ,mi ¦̀ Ä ©d mi ¦nÏ ©d xä §M ¤W §A :ml̈Ÿer §l ,li ¦q §M ©d

 .li ¦q §M ©dÎm ¦r ,mk̈g̈ ¤d zEnï Ki ¥̀ §e ,gM̈ §W ¦p

CHAPITRE 2
1 Je me suis dit à moi-même: "Allons! Je
veux te faire faire l'expérience de la joie, te
donner du bon temps." Eh bien! Cela aussi
est vanité! 2 A la gaîté j'ai dit: "Tu es folie!
Et à la joie: "A quoi sers-tu?" 3 Je résolus, à
part moi, de prodiguer à mon corps les
plaisirs du vin et, tout en restant attaché de
cœur à la sagesse, de faire une place à la
folie, de façon à voir quel est le meilleur
parti que puissent suivre les fils d'Adam sous
le ciel, au cours de leur existence. 4
J'entrepris de grandes choses: je me bâtis
des palais, je me plantai des vignes. 5 Je me
fis des jardins et des parcs, et j'y plantai
toutes sortes d'arbres fruitiers. 6 Je me
construisis des réservoirs d'eau, pour arroser
des forêts riches en arbres. 7 J'acquis des
esclaves et des servantes, j'eus un
nombreux personnel domestique; mes
troupeaux de bœufs et de brebis dépassaient
de loin ceux de tous mes prédécesseurs à
Jérusalem. 8 Je m'amassai aussi de l'argent
et de l'or, les trésors précieux des rois et des
provinces; je me procurai des chanteurs et
des chanteuses, ce qui fait les délices des fils
d'Adam, de nombreuses odalisques. 9 Je
surpassai ainsi en faste et en richesse tous
ceux qui m'avaient précédé à Jérusalem; en
même temps ma sagesse me restait comme
appui. 10 Rien de ce que mes yeux pouvaient
désirer ne leur était refusé par moi; je
n'interdis aucun plaisir à mon cœur. Mon
cœur, en effet, n'eut qu'à s'applaudir des
soins que je prenais, et telle fut la
récompense de toutes mes peines. 11 Mais
quand je me mis à considérer toutes les
œuvres accomplies par mes mains et tous
les tracas que je m'étais imposés, je
constatai que tout était vanité et pâture de
vent, et qu'il n'est point d'avantage durable
sous le soleil. 12 Puis, je me mis à passer en
revue sagesse, folie et sottise: "Car, me
disais-je, que [pourra faire] l'homme qui
viendra après le roi? Celui-ci aura déjà tout
fait." 13 Je m'aperçus que la sagesse est
supérieure à la folie autant que la lumière
est supérieure aux ténèbres: 14 Le sage a
ses yeux dans la tête, et le sot chemine dans
les ténèbres. Mais je reconnus aussi qu'un
même sort est réservé à l'un et à l'autre. 15
Alors je dis en mon cœur: "Le sort du fou est
le même qui m'attend, moi; dès lors, à quoi
bon avoir acquis tant de sagesse?" Et je
m'avouai à moi-même que cela encore est
vanité. 16 En effet, le souvenir du sage n'est
pas plus durable que celui du fou; car
viennent les temps futurs, tout tombera
dans l'oubli! Et comment se fait-il que le
sage meure à l'égal du fou?
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fi,d ¤U£r ©O ©d i©lr̈ r ©x i ¦M mi ¦I ©g ©dÎz ¤̀  ,i ¦z`¥pÜ §e 
zEr §xE ,l ¤a ¤d lŸM ©dÎi ¦M :W ¤nẌ ©d z ©g ©Y dÜ£r©P ¤W

 . ©gExgii ¦p£̀ ¤W ,i ¦ln̈£rÎlM̈Îz ¤̀  i ¦p£̀  i ¦z`¥pÜ §e 
d¤i §d¦I ¤W mc̈ ῭ l̈ ,EP ¤gi ¦P ©̀ ¤W :W ¤nẌ ©d z ©g ©Y l ¥nr̈

 .iẍ£g ©̀hi,lk̈q̈ Ÿe` d¤i §d ¦i mk̈g̈ ¤d , ©r ¥cŸei i ¦nE 
i ¦Y §n ©kg̈ ¤W §e i ¦Y §l ©nr̈ ¤W ,i ¦ln̈£rÎlk̈ §A h©l §W ¦i §e

 .l ¤ad̈ ,d¤fÎm©B ;W ¤nẌ ©d z ©g ©Yk,i ¦p£̀  i ¦zŸeA ©q §e 
,i ¦Y §l ©nr̈ ¤W ,ln̈r̈ ¤dÎlM̈ ,l©r i ¦A ¦lÎz ¤̀  W ¥̀ ©i §l

 .W ¤nẌ ©d z ©g ©Y`kdn̈ §kg̈ §A Ÿeln̈£r ¤W ,mc̈ ῭  W¥iÎi ¦M 
,ŸeAÎl ©nr̈ Ÿ̀N ¤W mc̈ ῭ §lE ;oŸex §W ¦k §aE z©r ©c §aE

 .dÄ ©x dr̈ẍ §e ,l ¤a ¤d d¤fÎm©B Ÿew §l ¤g EP¤p §Y ¦iaki ¦M 
ŸeA ¦l ,oŸei §r ©x §aE ,Ÿeln̈£rÎlk̈ §A ,mc̈ ῭ l̈ d ¤eŸdÎd ¤n

 .W ¤nẌ ©d z ©g ©Y ,l ¥nr̈ `Ed §Wbkein̈ïÎlk̈ i ¦M 
a ©kẄÎ Ÿ̀l ,dl̈ §i ©N ©AÎm©B Ÿepï §p ¦r q©r ©kë ,mi ¦aŸ̀ §k ©n
mc̈ ῭ Ä aŸehÎoi ¥̀  ck .`Ed l¤a ¤d ,d¤fÎm©B ;ŸeA ¦l
aŸeh ŸeW §t©pÎz ¤̀  d ῭ §x ¤d §e ,dz̈Ẅ §e l ©k Ÿ̀I ¤W
mi ¦dŸl¡̀ d̈ c©I ¦n i ¦M ,i ¦p ῭  i ¦zi ¦̀ ẍ dŸfÎm©B ;Ÿeln̈£r ©A

 .`i ¦ddk .i ¦P ¤O ¦n uEg ,WEgï i ¦nE l ©k Ÿ̀i i ¦n i ¦M ek

z©r ©c §e dn̈ §kg̈ o ©zp̈ ,eip̈ẗ §l aŸeH ¤W mc̈ ῭ §l i ¦M
,qŸep §k ¦l §e sŸq¡̀ ¤l oï §p ¦r o ©zp̈ ` ¤hŸeg©l §e ;dg̈ §n ¦U §e
,l ¤a ¤d d¤fÎm©B mi ¦dŸl¡̀ d̈ i¥p §t ¦l aŸeh §l z ¥zl̈

. ©gEx zEr §xE

 `.m ¦in̈Ẍ ©d z ©g ©Y ,u ¤t ¥gÎlk̈ §l z¥r §e ;on̈ §f ,lŸM©l
 {t}bz¥r §e uŸex §t ¦l z¥r , Ÿ̀eR §x ¦l z¥r §e bŸex£d©l z¥r 

 .zŸep §a ¦lccŸet §q z¥r ,wŸeg §U ¦l z¥r §e zŸeM §a ¦l z¥r 
 .cŸew §x z¥r §edqŸep §M z¥r §e ,mi ¦pä£̀  Ki ¦l §W ©d §l z¥r 

 .w ¥A ©g ¥n wŸg §x ¦l z¥r §e ,wŸea£g©l z¥r ;mi ¦pä£̀ez¥r 
.Ki ¦l §W ©d §l z¥r §e xŸen §W ¦l z¥r ,c¥A ©̀ §l z¥r §e W¥T©a §l f

z¥r §e zŸeW£g©l z¥r ,xŸeR §z ¦l z¥r §e ©rŸex §w ¦l z¥r
 .x¥A ©c §lgdn̈g̈ §l ¦n z¥r , Ÿ̀p §U ¦l z¥r §e aŸd¡̀ ¤l z¥r 

 {t} .mŸelẄ z¥r §eh,x ¤W£̀ ©A ,d ¤UŸerd̈ ,oŸex §z¦IÎd ©n 
 .l ¥nr̈ `Edio ©zp̈ x ¤W£̀  ,oï §p ¦rd̈Îz ¤̀  i ¦zi ¦̀ ẍ 

 .ŸeA zŸep£r©l mc̈ ῭ d̈ i¥p §a ¦l mi ¦dŸl¡̀`ilŸM ©dÎz ¤̀  
 ;ŸeY ¦r §a d ¤tï ,dÜr̈

17 Aussi ai-je pris la vie en haine, car je
regardai comme mauvais tout ce qui se
passe sous le soleil, tout n'étant que vanité
et pâture de vent. 18 Je finis aussi par
détester tout le labeur auquel je m'étais
adonné sous le soleil, et dont je dois laisser
les fruits à quelqu'un qui me succédera. 19
Or, qui sait s'il sera sage ou sot? Et pourtant
il sera maître de tout ce que j'aurai acquis
sous le soleil par mon travail et mon
ingéniosité. Cela aussi est vanité. 20 Je me
laissai donc aller à prendre en aversion tout
le labeur pour lequel j'avais peiné sous le
soleil. 21 Car voilà un homme qui a travaillé
avec sagesse, réflexion et succès, et il doit
tout laisser en propriété à quelqu'un qui ne
s'est donné aucun mal! Cela aussi est vanité
et souverainement mauvais. 22 Qu'est-ce qui
revient donc à l'homme de tout son labeur et
de toutes les combinaisons de son esprit,
pour lesquelles il se tracasse sous le soleil?
23 En effet, tous ses jours sont pénibles, son
activité est une source de chagrin; même la
nuit son cœur n'a point de repos. Cela
encore est vanité. 24 Ne vaut-il pas mieux
pour l'homme de manger, de boire et de se
donner du plaisir pour prix de son labeur?
Cela aussi, je l'ai constaté, émane de Dieu.
25 Car qui peut manger et jouir en dehors de
sa volonté? 26 C'est à l'homme qui lui plait
qu'il donne sagesse, intelligence et joie;
tandis qu'au pécheur il impose la corvée de
recueillir et d'entasser [des biens], qu'il fait
passer ensuite à celui qui jouit de la faveur
divine. Cela est également vanité et pâture
de vent.

CHAPITRE 3
1 II y a un temps pour tout, et chaque chose
a son heure sous le ciel. 3 un temps pour
tuer et un temps pour guérir, un temps pour
démolir et un temps pour bâtir; 4 un temps
pour pleurer et un temps pour rire, un temps
pour se lamenter et un temps pour danser; 5
un temps pour tuer et un temps pour guérir,
un temps pour démolir et un temps pour
bâtir; 4 un temps pour pleurer et un temps
pour rire, un temps pour se lamenter et un
temps pour danser; 5 un temps pour jeter
des pierres et un temps pour ramasser des
pierres, un temps pour embrasser et un
temps pour repousser les caresses; 6 un
temps pour chercher [ce qui est perdu] et un
temps pour perdre, un temps pour conserver
et un temps pour dissiper; 7 un temps pour
déchirer et un temps pour coudre, un temps
pour se taire et un temps pour parler; 8 un
temps pour aimer et un temps pour haïr, un
temps pour la guerre et un temps pour la
paix. 9 Quel avantage tire le travailleur de la
peine qu'il se donne? 10 J'ai observé la
besogne que Dieu a assignée aux fils d'Adam
pour se fatiguer en efforts. 11 Il a fait toute
chose excellente à son heure;
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m©Bx ¤W£̀  i ¦l §A ¦n mÄ ¦l §A o ©zp̈ ,ml̈Ÿrd̈Îz ¤̀  
dÜr̈Îx ¤W£̀  d ¤U£r ©O ©dÎz ¤̀  mc̈ ῭ d̈ `v̈ §n ¦iÎ Ÿ̀l

 .sŸeq-c©r §e W Ÿ̀x ¥n ,mi ¦dŸl¡̀ d̈aioi ¥̀  i ¦M ,i ¦Y §r ©cï 
aŸeh zŸeU£r©l §e , ©gŸen §U ¦lÎm ¦̀  i ¦M mÄ aŸeh

 .eiÏ ©g §Abi,dz̈Ẅ §e l ©k Ÿ̀I ¤W mc̈ ῭ d̈ÎlM̈ m©b §e 
 .`i ¦d ,mi ¦dŸl¡̀  z ©Y ©n Ÿeln̈£rÎlk̈ §A aŸeh d ῭ ẍ §eci

`Ed mi ¦dŸl¡̀ d̈ d ¤U£r©i x ¤W£̀ ÎlM̈ i ¦M ,i ¦Y §r ©cï
oi ¥̀  EP ¤O ¦nE ,si ¦qŸed §l oi ¥̀  eil̈r̈ ml̈Ÿer §l d¤i §d ¦i
 .eip̈ẗ §N ¦n E` §x¦I ¤W ,dÜr̈ mi ¦dŸl¡̀ d̈ §e ; ©rŸx §b ¦leh

xä §M zŸei §d ¦l x ¤W£̀ ©e ,`Ed xä §M dïd̈ ¤XÎd ©n
 .sC̈ §x ¦pÎz ¤̀  W ¥T ©a §i ,mi ¦dŸl¡̀ d̈ §e ;dïd̈fhcŸer §e 

dÖẄ hR̈ §W ¦O ©d mŸew §n :W ¤nẌ ©d z ©g ©Y ,i ¦zi ¦̀ ẍ
 .r ©Wẍd̈ dÖẄ w ¤c¤S ©d mŸew §nE ,r ©W ¤xd̈fii ¦Y §x ©n ῭  

hŸR §W ¦i ,rẄẍd̈Îz ¤̀ §e wi ¦C ©S ©dÎz ¤̀  i ¦A ¦l §A ,i ¦p£̀
d ¤U£r ©O ©dÎlM̈ l©r §e ,u ¤t ¥gÎlk̈ §l z¥rÎi ¦M :mi ¦dŸl¡̀ d̈

 .mẄgii¥p §A z ©x §a ¦CÎl©r i ¦A ¦l §A ,i ¦p£̀  i ¦Y §x ©n ῭  
Îm ¤d §W ,zŸe` §x ¦l §e ;mi ¦dŸl¡̀ d̈ mẍä §l ,mc̈ ῭ d̈

 .m ¤dl̈ dÖ ¥d dn̈ ¥d §Ahimc̈ ῭ d̈Îi¥p §a d ¤x §w ¦n i ¦M 
d¤f zŸen §M m ¤dl̈ cg̈ ¤̀  d ¤x §w ¦nE ,dn̈ ¥d §A ©d d ¤x §w ¦nE
mc̈ ῭ d̈ x ©zŸenE ;lŸM©l cg̈ ¤̀  ©gEx §e ,d¤f zŸen o ¥M

 .l ¤ad̈ lŸM ©d i ¦M ,o ¦i ῭  dn̈ ¥d §A ©dÎo ¦nk,K¥lŸed lŸM ©d 
lŸM ©d §e ,xẗr̈ ¤dÎo ¦n dïd̈ lŸM ©d ;cg̈ ¤̀  mŸewn̈Îl ¤̀

 .xẗr̈ ¤dÎl ¤̀  aẄ`kmc̈ ῭ d̈ i¥p §A ©gEx , ©r ¥cŸei i ¦n 
z ¤c ¤xŸI ©d dn̈ ¥d §A ©d , ©gEx §e ;dl̈ §rn̈ §l ,`i ¦d dl̈Ÿrd̈

 .u ¤x ῭ l̈ dḦ ©n §l ,`i ¦dakaŸeh oi ¥̀  i ¦M ,i ¦zi ¦̀ ẍ §e 
,`EdÎi ¦M eiÜ£r ©n §A mc̈ ῭ d̈ g ©n §U ¦i x ¤W£̀ ¥n

 :Ÿew §l ¤gi ¦Md¤i §d¦I ¤W d ¤n §A ,zŸe` §x ¦l EP ¤̀ i ¦a §i i ¦n 
 .eiẍ£g ©̀a,z©r ©hl̈ z¥r ;zEnl̈ z¥r §e ,z ¤c¤ll̈ z¥r 

. ©rEhp̈ xŸew£r©l z¥r §e

x ¤W£̀  ,mi ¦w ªW£rd̈ÎlM̈Îz ¤̀  d ¤̀ §x ¤̀ ë ,i ¦p£̀  i ¦Y §a ©W §e
,mi ¦w ªW£rd̈ z©r §n ¦C d¥P ¦d §e ;W ¤nẌ ©d z ©g ©Y ,mi ¦U£r©p

 m ¤di ¥w §WŸr c©I ¦nE ,m ¥g©p §n m ¤dl̈ oi ¥̀ §eoi ¥̀ §e , ©gŸM
 .m ¥g©p §n m ¤dl̈a,mi ¦z ¥O ©dÎz ¤̀  i ¦p£̀  ©g¥A ©W §e xä §M ¤W 

 .dp̈ ¤c£r mi¦I ©g dÖ ¥d x ¤W£̀  ,mi ¦I ©g ©dÎo ¦n Ez ¥n

il a mis aussi dans le cœur de l'homme le
sens de la durée, sans quoi celui-ci ne
saisirait point l'œuvre accomplie par Dieu du
commencement à la fin. 12 J'ai reconnu qu'il
n'y a pas de plus grand bien que de s'égayer
et de se faire une vie heureuse. 13 Et toutes
les fois que l'homme mange et boit,
jouissant du bien-être qu'il doit à son labeur,
c'est là un don de Dieu. 14 J'ai reconnu aussi
que tout ce que Dieu fait restera ainsi
éternellement: il n'y a rien à y ajouter, rien à
en retrancher: Dieu a arrangé les choses de
telle sorte qu'on le craigne. 15 Ce qui existait
dans le passé existe à présent; ce qui sera
dans l'avenir a été antérieurement: Dieu
veut la continuité. 16 Voici encore ce que j'ai
vu sous le soleil: dans l'enceinte de la justice
domine l'iniquité; au siège du droit triomphe
l'injustice. 17 Aussi me suis-je dit à
moi-même: "Le juste et le méchant, c'est
Dieu qui les jugera; car il a fixé un temps
pour chaque chose et pour chaque action."
18 Ensuite j'ai réfléchi à cette prétention des
hommes d'être l'objet des préférences de
Dieu, et j'ai vu que, considérés en
eux-mêmes, ils sont comme les animaux. 19
Car telle la destinée des fils d'Adam, telle la
destinée des animaux; leur condition est la
même, la mort des uns est comme la mort
des autres; un même souffle les anime: la
supériorité de l'homme sur l'animal est nulle,
car tout est vanité. 20 Tout aboutit au même
endroit: tout est venu de la poussière et tout
retourne à la poussière. 21 Qui peut savoir si
le souffle des fils d'Adam monte en haut,
tandis que le souffle des animaux descend
en bas, vers la terre? 22 Par là je vois bien
que le meilleur parti à prendre pour
l'homme, c'est de se réjouir de ses œuvres,
puisque c'est là son lot; car qui le ramènera
[un jour] pour voir ce qui se passera après
lui? 23 Il est un temps pour naître et un
temps pour mourir, un temps pour planter et
un temps pour déraciner ce qui était planté;

CHAPITRE 4

1 Puis je me mis à observer tous les actes
d'oppression qui se commettent sous le
soleil: partout des opprimés en larmes et
personne pour les consoler! Violentés par la
main de leurs tyrans, il n'est personne pour
les consoler. 2 Et j'estime plus heureux les
morts, qui ont fini leur carrière, que les
vivants qui ont prolongé leur existence
jusqu'à présent;
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b:dïd̈ Ÿ̀l ,o ¤c£rÎx ¤W£̀  z ¥̀  m ¤di¥p §X ¦n ,aŸeh §e 
x ¤W£̀  ,rẍd̈ d ¤U£r ©O ©dÎz ¤̀  d ῭ ẍÎ Ÿ̀l x ¤W£̀

 .W ¤nẌ ©d z ©g ©Y dÜ£r©pcÎlM̈Îz ¤̀  i ¦p£̀  i ¦zi ¦̀ ẍ §e 
`i ¦d i ¦M d ¤U£r ©O ©d oŸex §W ¦MÎlM̈ z ¥̀ §e ,ln̈r̈
zEr §xE ,l ¤a ¤d d¤fÎm©B ;Ed¥r ¥x ¥n ,Wi ¦̀ Îz ©̀ §p ¦w

 . ©gExd.ŸexÜ §AÎz ¤̀  l ¥kŸ̀ §e ,eic̈ïÎz ¤̀  w¥aŸg li ¦q §M ©d 
e,ln̈r̈ m ¦i©p §tg̈ Ÿ̀l §O ¦n z ©gp̈ s ©k Ÿ̀l §n ,aŸeh 

 . ©gEx zEr §xEfz ©g ©Y ,l ¤a ¤d d ¤̀ §x ¤̀ ë i ¦p£̀  i ¦Y §a ©W §e 
 .W ¤nẌ ©dgg ῭ ë o ¥A m©B i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  W¥i 

eipirÎm©B Ÿeln̈£rÎlk̈ §l u ¥w oi ¥̀ §e ,ŸelÎoi ¥̀
,l ¥nr̈ i ¦p£̀  i ¦n §lE ;x ¤WŸr r ©A §U ¦zÎ Ÿ̀l ,(Ÿepi¥r)
o©i §p ¦r §e l ¤a ¤d d¤fÎm©B däŸeH ¦n i ¦W §t©pÎz ¤̀  x ¥Q ©g §nE

 .`Ed ,rẍhx ¤W£̀  :cg̈ ¤̀ d̈Îo ¦n ,m ¦i©p §X ©d mi ¦aŸeh 
 .ml̈n̈£r ©A ,aŸeh xk̈Ü m ¤dl̈ÎW¥ii,ElŸR ¦iÎm ¦̀  i ¦M 

,lŸeR¦I ¤W cg̈ ¤̀ d̈ ,Ÿeli ¦̀ §e ;Ÿex ¥a£gÎz ¤̀  mi ¦wï cg̈ ¤̀ d̈
 .Ÿeni ¦w£d©l ,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e`i,m ¦i©p §W Ea §M §W ¦iÎm ¦̀  m©B 

 .mg̈¥i Ki ¥̀  ,cg̈ ¤̀ §lE ;m ¤dl̈ m ©g §eai,Ÿet §w §z ¦iÎm ¦̀ §e 
,hEg ©d §e ;ŸeC §b¤p Ec §n©r©i ,m ¦i©p §X ©d cg̈ ¤̀ d̈

 .w ¥zP̈ ¦i ,dẍ ¥d §n ¦a Ÿ̀l ,WN̈ ªW §n ©dbic¤l¤i aŸeh 
r ©cïÎ Ÿ̀l x ¤W£̀  ,li ¦q §kE o ¥wf̈ K¤l ¤O ¦n mk̈g̈ §e ,o ¥M §q ¦n

 .cŸer x ¥dG̈ ¦d §lci:KŸl §n ¦l `v̈ï ,mi ¦xEqd̈ zi ¥A ¦nÎi ¦M 
 .Wẍ c©lŸep ,ŸezEk §l ©n §A m©B i ¦Meh,i ¦zi ¦̀ ẍ 

m ¦r W ¤nẌ ©d z ©g ©Y ,mi ¦k §N ©d §n ©d ,mi ¦I ©g ©dÎlM̈Îz ¤̀
 .eiŸ §g ©Y cŸn£r©i x ¤W£̀  ,i ¦p ¥X ©d c¤l¤I ©dfhu¥wÎoi ¥̀  

m©B m ¤di¥p §t ¦l dïd̈Îx ¤W£̀  lŸk §l ,mr̈d̈Îlk̈ §l
,l ¤a ¤d d¤fÎm©bÎi ¦M :ŸeaÎEg §n §U ¦i Ÿ̀l ,mi ¦pŸex£g ©̀ d̈

 . ©gEx oŸei §r ©x §efix ¤W£̀ ©M ,(L §l §b ©x) jilbx xŸn §W 
z ¥Y ¦n , ©rŸn §W ¦l aŸexẅ §e ,mi ¦dŸl¡̀ d̈ zi ¥AÎl ¤̀  K¥l ¥Y
.rẍ zŸeU£r©l ,mi ¦r §cŸei mp̈i ¥̀ Îi ¦M :g ©af̈ mi ¦li ¦q §M ©d

`i ¦vŸed §l ,x ¥d ©n §iÎl ©̀  L §A ¦l §e Li ¦RÎl©r l ¥d ©a §YÎl ©̀
m ¦i ©nẌ ©A mi ¦dŸl¡̀ d̈ i ¦M :mi ¦dŸl¡̀ d̈ i¥p §t ¦l xäc̈
Li ¤xä §c Ei §d ¦i o ¥MÎl©r ,u ¤x ῭ d̈Îl©r dŸ ©̀ §e

 .mi ¦H©r §nalŸew §e ;oï §p ¦r aŸx §A ,mŸel£g ©d `Ä i ¦M 
 .mi ¦xä §C aŸx §A ,li ¦q §M

3 mais plus heureux que les uns et les
autres, celui qui n'a pas encore vécu, qui n'a
pas vu l'œuvre mauvaise qui s'accomplit
sous le soleil! 4 Et j'ai observé que le labeur
[de l'homme] et tous ses efforts pour réussir
ont pour mobile la jalousie qu'il nourrit
contre son prochain; ceci encore est vanité
et pâture de vent. 5 Le fou se croise les bras
et se nourrit de sa propre substance. 6 Plutôt
une simple poignée dans le calme, que
d'avoir les mains pleines en peinant et en
courant après le vent. 7 Je me remis à
observer une autre vanité sous le soleil: 8
Voici un homme isolé, sans compagnon, qui
n'a même pas de fils ni de frère, et il ne met
pas de bornes à son labeur! Ses yeux ne
sont jamais rassasiés de richesses. [II ne se
demande pas:] "Pour qui est-ce que je
peine? Pour qui refusé-je à mon âme la
moindre jouissance?" Encore une vanité et
une triste condition! 9 Etre à deux vaut
mieux que d'être chacun seul; car c'est tirer
un meilleur profit de son travail. 10 Si l'un
d'eux tombe, son compagnon pourra le
relever; mais si un homme isolé tombe, il
n'y a personne d'autre pour le remettre
debout. 11 De même, si deux sont couchés
ensemble, ils ressentent de la chaleur; mais
celui qui est seul, comment se
réchauffera-t-il? 12 Et si un agresseur vient
les attaquer, ils seront deux pour lui tenir
tête; mais un triple lien est encore moins
facile à rompre. 13 Mieux vaut un jeune
homme pauvre, mais intelligent, qu'un roi
vieux et stupide, incapable même d'accueillir
encore des conseils. 14 Celui-là sortirait
d'une prison pour régner, tandis que celui-ci
est né pauvre, quoique revêtu de la dignité
royale. 15 J'ai vu la foule des vivants, qui se
meuvent sous le soleil, prendre parti pour ce
jeune homme, appelé à monter sur le trône
à la place de l'autre. 16 Sans limites est le
nombre des gens qu'il traîne à la remorque;
en revanche, ceux qui viendront après ne
seront guère satisfaits de lui; car tout cela
est encore vanité et pâture de vent. 17 Sois
circonspect dans ta démarche quand tu te
rends dans la maison de Dieu: s'en
approcher pour obéir [vaut mieux] que les
sacrifices offerts par les sots, car ceux-ci ne
savent [que] faire le mal.

CHAPITRE 5

1 N'ouvre pas la bouche avec précipitation;
que ton cœur ne soit pas prompt à proférer
quelque parole devant Dieu, car Dieu est au
ciel, et toi, tu es sur la terre; c'est pourquoi
tes propos doivent être peu nombreux. 2 Car
les songes naissent de l'abondance des
soucis, et la voix du sot se reconnaît à
l'abondance de ses paroles.

69



AJTM -Beth Yaacov -  Offices de Souccoth et de Simhath Torah

bx ¥g ©̀ §YÎl ©̀  ,mi ¦dŸl`¥l x ¤c¤p xŸC ¦Y x ¤W£̀ ©M 
z ¥̀  :mi ¦li ¦q §M ©A ,u ¤t ¥g oi ¥̀  i ¦M Ÿen §N ©W §l

 .m¥N ©W ,xŸC ¦YÎx ¤W£̀cxŸC ¦zÎ Ÿ̀l x ¤W£̀  ,aŸeh 
 .m¥N ©W §z Ÿ̀l §e ,xŸeC ¦Y ¤X ¦ndl ©̀  -z ¤̀  o ¥Y ¦Y-,Li ¦R

K ῭ §l ©O ©d i¥p §t ¦l x ©n Ÿ̀YÎl ©̀ §e ,L ¤xÜ §AÎz ¤̀  `i ¦h£g©l,
Îl©r mi ¦dŸl¡̀ d̈ sŸv §w ¦i dÖl̈ :`i ¦d db̈b̈ §W i ¦M

 .Li ¤cï d ¥U£r ©nÎz ¤̀  l ¥A ¦g §e ,L¤lŸewe£g aŸx §a i ¦M 
 .`ẍ §if,w ¤c¤vë hR̈ §W ¦n l¤f¥b §e Wẍ w ¤WŸrÎm ¦̀  

i ¦M :u ¤t ¥g ©dÎl©r ,D ©n §z ¦YÎl ©̀  dp̈i ¦c §O ©a d ¤̀ §x ¦Y
 .m ¤di¥l£r ,mi ¦dŸa §bE ,x ¥nŸW , ©DŸaB̈ l©r ¥n ©DŸab̈g

,d ¤cÜ §l K¤l ¤n (`Ed) `id lŸM ©A ,u ¤x ¤̀  oŸex §z ¦i §e
 .cä¡r¤pha ¥dŸ̀ Îi ¦nE ,s ¤q ¤M r ©A §U ¦iÎ Ÿ̀l s ¤q ¤M a ¥dŸ̀  

 .l ¤ad̈ ,d¤fÎm©B ;d ῭ Ea §z Ÿ̀l oŸend̈ ¤Ai,zŸea §x ¦A 
,oŸex §W ¦MÎd ©nE ;d̈i¤l §kŸe` ,EA ©x ,däŸeH ©d
 .eip̈i¥r (zE` §x) zi`xÎm ¦̀  ,i ¦M ,d̈i¤lr̈ §a ¦l`i

d¥A §x ©dÎm ¦̀ §e h©r §nÎm ¦̀  ,c ¥aŸrd̈ z©p §W dẅEz §n
,Ÿel ©gi ¦P ©n EP¤pi ¥̀  xi ¦Wr̈¤l ,räV̈ ©d §e ;l ¥k Ÿ̀i

 .oŸeWi ¦laiz ©g ©Y i ¦zi ¦̀ ẍ ,dl̈Ÿeg dr̈ẍ W¥i 
 .Ÿezr̈ẍ §l ,eil̈r̈ §a ¦l xEnẄ x ¤WŸr :W ¤nẌ ©dbi

,o ¥A ci ¦lŸed §e ;rẍ o©i §p ¦r §A ,`Ed ©d x ¤WŸrd̈ c ©a ῭ §e
 .dn̈E` §n Ÿecï §A oi ¥̀ §eci,ŸeO ¦̀  o ¤h¤A ¦n `v̈ï x ¤W£̀ ©M 

`V̈ ¦iÎ Ÿ̀l dn̈E` §nE ;`Ä ¤W §M z ¤k¤ll̈ aEWï mŸexr̈
 .Ÿecï §A K¥lŸI ¤W ,Ÿeln̈£r ©aeh,dl̈Ÿeg dr̈ẍ dŸfÎm©b §e 

,Ÿel oŸex §z¦IÎd ©nE ;K¥l¥i o ¥M `Ä ¤W z ©O ªrÎlM̈
 . ©gExl̈ lŸn£r©I ¤Wfh;l ¥k Ÿ̀i K ¤WŸg ©A ,ein̈ïÎlM̈ m©B 

 .s¤vẅë Ÿei §lg̈ §e ,d¥A §x ©d q©rk̈ §efid¥P ¦d 
 Îx ¤W£̀  aŸeh ,i ¦p ῭  i ¦zi ¦̀ ẍÎx ¤W£̀d¤tï

Ÿeln̈£rÎlk̈ §A däŸeh zŸe` §x ¦l §e zŸeY §W ¦l §eÎlŸek¡̀ ¤l
Îx ¤W£̀  eÏ ©gÎi ¥n §i x ©R §q ¦n W ¤n ¤X ©dÎz ©g ©Y lŸn£r©I ¤W

 .Ÿew §l ¤g `EdÎi ¦M mi ¦dŸl¡̀ d̈ ŸelÎo ©zp̈giÎlM̈ m©B 
mi ¦qk̈ §pE x ¤WŸr mi ¦dŸl¡̀ d̈ ŸelÎo ©zp̈ x ¤W£̀  mc̈ ῭ d̈
,Ÿew §l ¤gÎz ¤̀  z` ¥Ul̈ §e ,EP ¤O ¦n lŸk¡̀ ¤l Ÿehi ¦l §W ¦d §e

 .`i ¦d mi ¦dŸl¡̀  z ©Y ©n ,dŸf Ÿeln̈£r ©A , ©gŸn §U ¦l §ehii ¦M 
mi ¦dŸl¡̀ d̈ i ¦M :eiÏ ©g i ¥n §iÎz ¤̀  xŸM §f ¦i ,d ¥A §x ©d Ÿ̀l

.ŸeA ¦l z ©g §n ¦U §A ,d¤p£r ©n

2 Car les songes naissent de l'abondance des
soucis, et la voix du sot se reconnaît à
l'abondance de ses paroles. 3 Lorsque tu fais
un vœu à Dieu, ne tarde pas à t'en acquitter,
car il n'aime pas les sots. Paie ce que tu as
promis par ton vœu. 4 Tu ferais mieux de
t'abstenir de tout vœu que d'en faire un et
de ne pas l'accomplir. 5 Ne permets pas à ta
bouche de charger ta personne d'un péché;
et ne prétends pas devant le messager [de
Dieu] qu'il y avait inadvertance de ta part:
pourquoi Dieu devra-t-il s'irriter au son de ta
voix et ruiner l'œuvre de tes mains? 6 Tel
serait le fruit de ce tas de songes et de
niaiseries et de ce flux de paroles: crains
plutôt Dieu. 7 Si tu remarques dans le pays
l'oppression du pauvre et l'escamotage de la
justice et du droit, ne sois pas trop surpris
du fait: c'est qu'un fonctionnaire élevé est
contrôlé par un supérieur et qu'au-dessus
d'eux il est encore des fonctionnaires. 8 La
terre a des avantages sur tout le reste: un
roi même est dans la dépendance des
champs. 9 Qui aime l'argent n'est jamais
rassasié d'argent; qui aime l'opulence n'en a
aucun profit: cela aussi est vanité! 10 La
fortune augmente-t-elle, ceux qui la
dévorent augmentent du même coup. Quel
autre avantage y a-t-il pour son possesseur
que d'en repaître sa vue? 11 Doux est le
sommeil du laboureur, qu'il mange peu ou
prou tandis que la satiété ne laisse pas
dormir le riche. 12 II est un mal cuisant que
j'ai constaté sous le soleil c'est la richesse
amassée pour le malheur de celui qui la
possède. 13 Cette richesse se perd-elle par
quelque fâcheuse circonstance, le fils à qui il
aura donné le jour n'aura rien dans les
mains. 14 Et lui-même, sorti nu du sein de sa
mère, il s'en ira tel qu'il était venu et il ne
prendra rien du fruit de son travail qu'il
puisse emporter dans sa main. 15 C'est déjà
là un mal profond qu'il faille s'en aller
comme on est venu à quoi lui sert-il d'avoir
travaillé pour le vent? 16 II consume tous
ses jours dans les ténèbres: multiples sont
ses ennuis, ses souffrances et ses
impatiences. 17 Or donc, ce que j'ai reconnu
comme bon, comme convenable, c'est de
manger et de boire, de jouir du bien-être dû
à toutes les peines qu'on se donne sous le
soleil, au cours de l'existence que Dieu nous
octroie: c'est là notre lot. 18 En effet,
supposez un homme que Dieu a comblé de
richesses et de biens et rendu maître d'en
jouir, d'en prendre sa bonne part et d'être
en liesse, grâce à son travail: ce sera un don
de Dieu! 19 Car celui-là ne songera pas
beaucoup aux jours de son existence,
puisque Dieu voit avec plaisir la joie de son
cœur.
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`dÄ ©x §e ;W ¤nẌ ©d z ©g ©Y i ¦zi ¦̀ ẍ x ¤W£̀  ,dr̈ẍ W¥i 
 .mc̈ ῭ d̈-l©r ,`i ¦daŸelÎo ¤Y ¦i x ¤W£̀  Wi ¦̀  

x ¥qg̈ EP¤pi ¥̀ §e cŸeak̈ §e mi ¦qk̈ §pE x ¤WŸr mi ¦dŸl¡̀ d̈
EP ¤hi ¦l §W©iÎ Ÿ̀l §e ,d ¤E ©̀ §z ¦iÎx ¤W£̀  lŸM ¦n ŸeW §t©p §l
:EP¤l §k Ÿ̀i ,i ¦x §kp̈ Wi ¦̀  i ¦M EP ¤O ¦n lŸk¡̀ ¤l mi ¦dŸl¡̀ d̈

 .`Ed ,rẍ i ¦l¢gë l ¤a ¤d d¤fbWi ¦̀  ci ¦lŸeiÎm ¦̀  
Ei §d¦I ¤W a ©x §e d¤i §g ¦i zŸeA ©x mi ¦pẄ §e d ῭ ¥n
,däŸeH ©dÎo ¦n r ©A §U ¦zÎ Ÿ̀l ŸeW §t©p §e ,eip̈ẄÎi ¥n §i
aŸeh ,i ¦Y §x ©n ῭  ŸeN dz̈ §id̈Î Ÿ̀l ,dẍEa §wÎm©b §e

 .l ¤tP̈ ©d EP ¤O ¦nc;K¥l¥i K ¤WŸg ©aE ,`Ä l ¤a ¤d ©aÎi ¦M 
 .d ¤Q ªk §i Ÿen §W ,K ¤WŸg ©aEd,d ῭ ẍÎ Ÿ̀l W ¤n ¤WÎm©B 

 .d¤G ¦n ,d¤fl̈ z ©g©p ;rc̈ï Ÿ̀l §ees¤l ¤̀  ,dïg̈ EN ¦̀ §e 
Ÿ̀l£d d ῭ ẍ Ÿ̀l ,däŸeh §e ,m ¦i ©n£r ©R mi ¦pẄ

 .K¥lŸed lŸM ©d ,cg̈ ¤̀  mŸewn̈Îl ¤̀fl ©n£rÎlM̈ 
 .`¥lÖ ¦z Ÿ̀l ,W ¤t¤P ©dÎm©b §e ;Edi ¦t §l ,mc̈ ῭ d̈gi ¦M 

, ©r ¥cŸei i ¦pr̈ ¤NÎd ©n ;li ¦q §M ©dÎo ¦n ,mk̈g̈¤l x ¥zŸeIÎd ©n
 .mi ¦I ©g ©d c¤b¤p KŸl£d©lh,m ¦i©pi¥r d ¥̀ §x ©n aŸeh 

 . ©gEx zEr §xE ,l ¤a ¤d d¤fÎm©B ;W ¤tp̈ÎKl̈£d ¥ni

,rc̈Ÿep §e ,Ÿen §W `ẍ §w ¦p xä §M ,dïd̈ ¤XÎd ©n
si ¦T ©Y ¤W m ¦r ,oi ¦cl̈ l ©kEiÎ Ÿ̀l §e ;mc̈ ῭  `EdÎx ¤W£̀

 .EP ¤O ¦n`i;l ¤ad̈ mi ¦A §x ©n ,d¥A §x ©d mi ¦xä §CÎW¥i i ¦M 
 .mc̈ ῭ l̈ ,x ¥zŸIÎd ©naiaŸeHÎd ©n ©r ¥cŸeiÎi ¦n i ¦M 

m ¥U£r©i §e Ÿel §a ¤d i¥I ©gÎi ¥n §i x ©R §q ¦n ,mi ¦I ©g ©A mc̈ ῭ l̈
eiẍ£g ©̀  d¤i §d¦IÎd ©n ,mc̈ ῭ l̈ ci ¦B©iÎi ¦n x ¤W£̀  :l¥S ©M

.W ¤nẌ ©d z ©g ©Y

mŸeI ¦n ,z ¤eÖ ©d mŸei §e ;aŸeh o ¤n ¤X ¦n ,m ¥W aŸeh
 .Ÿec §lË ¦daz¤k¤N ¦n ,l ¤a ¥̀ Îzi ¥AÎl ¤̀  z ¤k¤ll̈ aŸeh 

;mc̈ ῭ d̈ÎlM̈ sŸeq `Ed ,x ¤W£̀ ©A d ¤Y §W ¦n zi ¥AÎl ¤̀
 .ŸeA ¦lÎl ¤̀  o ¥Y ¦i ,i ©g ©d §eb:wŸeg §V ¦n ,q©r ©M aŸeh 

 .a¥l a ©hi ¦i ,mi ¦pR̈ ©rŸx §aÎi ¦Mczi¥a §A mi ¦nk̈£g a¥l 
 .dg̈ §n ¦U zi ¥a §A mi ¦li ¦q §M a¥l §e ,l ¤a ¥̀d,aŸeh 

xi ¦W ©r ¥nŸW ,Wi ¦̀ ¥n mk̈g̈ z ©x£r©B ©rŸn §W ¦l
 .mi ¦li ¦q §Meo ¥M ,xi ¦Q ©d z ©g ©Y mi ¦xi ¦Q ©d lŸew §k i ¦M 

 .l ¤ad̈ ,d¤fÎm©b §e ;li ¦q §M ©d wŸg §U

CHAPITRE 1
1 II est un mal que j'ai constaté sous le soleil
et qui est fréquent parmi le genre humain: 2
Voici un homme à qui Dieu a donné richesse,
biens et honneurs; il ne manque
personnellement de rien qu'il puisse désirer.
Mais Dieu ne le laisse pas maître de jouir de
ces avantages: c'est un étranger qui en
jouira. Quelle vanité et quelle souffrance
amère! 3 Qu'un homme donne le jour à cent
fils et vive de longues années, quel que soit
le nombre de ses jours, s'il ne doit pas
savourer son bonheur, et qu'une tombe
même lui soit refusée, je dis que l'avorton
est plus favorisé que lui. 4 Car celui-ci arrive
comme un vain souffle, s'en va dans la nuit,
et son nom demeure enseveli dans les
ténèbres. 5 Il n'a même pas vu ni connu le
soleil; il jouit d'un repos qu'ignorait l'autre. 6
A quoi servirait même de vivre deux fois
mille ans, si on n'a pas su ce que c'est d'être
heureux? Finalement tout n'aboutit-il pas au
même terme? 7 Tout le labeur de l'homme
est au profit de sa bouche, et jamais son
désir n'est assouvi. 8 Quelle supériorité le
sage a-t-il donc sur le fou? Où est l'avantage
du malheureux, habile à marcher à rebours
de la vie? 9 Mieux vaut se satisfaire par les
yeux que de laisser dépérir sa personne;
cela aussi est vanité et pâture de vent. 10 Ce
qui vient à naître a dès longtemps reçu son
nom; d'avance est déterminée la condition
de l'homme; il ne pourra tenir tête à un plus
fort que lui. 11 Certes, il est bien des
discours qui augmentent les insanités; quel
avantage offrent-ils à l'homme? 12 Qui sait,
en effet, ce qui est avantageux pour
l'homme durant sa vie, au cours de ces
quelques années de sa vaine existence, qu'il
voit fuir comme une ombre? Qui peut
annoncer à l'homme ce qui se passera après
lui, sous le soleil?

CHAPITRE 7
1 Un bon renom est préférable à l'huile
parfumée, et le jour de la mort au jour de la
naissance. 2 Mieux vaut aller dans une
maison de deuil que dans une maison où l'on
festoie; là se voit la fin de tout homme: et
les vivants doivent la prendre à cœur! 3
Mieux vaut la tristesse que la gaieté, car le
visage peut être sombre et le cœur satisfait.
4 La pensée du sage se porte vers la maison
de deuil, la pensée des fous vers la maison
de plaisir. 5 Mieux vaut entendre les
reproches d'un sage que d'écouter les
chansons des sots. 6 Car tel le crépitement
des broussailles sous la marmite, tels sont
les rires des fous. Et cela aussi est vanité!
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f,a¥lÎz ¤̀  c ¥A ©̀ i ¦e ;mk̈g̈ l¥lŸed §i ,w ¤WŸrd̈ i ¦M 
 .dp̈Ÿ ©ngaŸeh ;Ÿezi ¦W` ¥x ¥n ,xäC̈ zi ¦x£g ©̀  aŸeh 

 . ©gExÎD ©a §B ¦n , ©gExÎK ¤x ¤̀h,L£gEx §A l ¥d ©a §YÎl ©̀  
 . ©gEpï mi ¦li ¦q §M wi ¥g §A ,q©r ©k i ¦M :qŸer §k ¦li

Eid̈ ,mi ¦pŸW` ¦xd̈ mi ¦nÏ ©d ¤W dïd̈ d ¤n ,x ©n Ÿ̀YÎl ©̀
 :d¤N ¥̀ ¥n mi ¦aŸehi ¦M.d¤fÎl©r Ÿ §l ©̀ Ẅ ,dn̈ §kg̈ ¥n Ÿ̀l 

`ii ¥̀ Ÿx §l ,x ¥zŸi §e ;dl̈£g©p-m ¦r ,dn̈ §kg̈ däŸeh 
 .W ¤nẌ ©dai;s ¤qM̈ ©d l¥v §A ,dn̈ §kg̈ ©d l¥v §A i ¦M 

 .d̈i¤lr̈ §a d¤I ©g §Y dn̈ §kg̈ ©d ,z©r ©C oŸex §z ¦i §ebi,d ¥̀ §x 
z ¥̀  ,o ¥T ©z §l l ©kEi i ¦n i ¦M :mi ¦dŸl¡̀ d̈ d ¥U£r ©nÎz ¤̀

 .Ÿez §E ¦r x ¤W£̀cimŸei §aE ,aŸeh §a d¥i¡d däŸeh mŸei §A 
dÜr̈ ,d¤fÎz ©O ªr §l d¤fÎz ¤̀  m©B ;d ¥̀ §x dr̈ẍ
mc̈ ῭ d̈ `v̈ §n ¦i Ÿ̀N ¤W z ©x §a ¦CÎl©r ,mi ¦dŸl¡̀ d̈

 .dn̈E` §n ,eiẍ£g ©̀ehi ¥ni ¦A ,i ¦zi ¦̀ ẍ lŸM ©dÎz ¤̀  
,rẄẍ W¥i §e ,Ÿew §c ¦v §A c¥aŸ̀  ,wi ¦C ©v W¥i ;i ¦l §a ¤d

 .Ÿezr̈ẍ §A Ki ¦x£̀ ©nfh,d ¥A §x ©d wi ¦C ©v i ¦d §YÎl ©̀  
 .m ¥nŸeX ¦Y ,dÖl̈ :x ¥zŸei m ©M ©g §z ¦YÎl ©̀ §efi

dÖl̈ :lk̈q̈ i ¦d §YÎl ©̀ §e ,d ¥A §x ©d r ©W §x ¦YÎl ©̀
 .L ¤Y ¦r Ÿ̀l §A ,zEnz̈gi,d¤fÄ fŸg¡̀ ¤Y x ¤W£̀  aŸeh 

,mi ¦dŸl¡̀  ` ¥x §iÎi ¦M :L ¤cïÎz ¤̀  g©P ©YÎl ©̀  d¤G ¦nÎm©b §e
 .mN̈ ªMÎz ¤̀  `¥v¥ihimk̈g̈¤l fŸrŸ ,dn̈ §kg̈ ©d 

 .xi ¦rÄ ,Eid̈ x ¤W£̀  ,mi ¦hi ¦N ©W ,dẍÜ£r ¥nki ¦M 
Ÿ̀l §e ,aŸeHÎd ¤U£r©i x ¤W£̀  u ¤x ῭ Ä wi ¦C ©v oi ¥̀  ,mc̈ ῭

 .`ḧ¡g¤i`k,Ex ¥A ©c §i x ¤W£̀  mi ¦xä §C ©dÎlk̈ §l m©B 
,L §C §a©rÎz ¤̀  r ©n §W ¦zÎ Ÿ̀l x ¤W£̀  :L ¤A ¦l o ¥Y ¦YÎl ©̀

 .L¤l §l ©w §nak:L ¤A ¦l r ©cï ,zŸeA ©x mi ¦nr̈ §RÎm©B i ¦M 
 .mi ¦x ¥g£̀  Ÿ §l ©N ¦w ,(dŸ ©̀ ) z`Îm©B x ¤W£̀bk

,dn̈M̈ §g ¤̀  i ¦Y §x ©n ῭  ;dn̈ §kg̈ ©a i ¦zi ¦Q ¦p ,dŸfÎlM̈
 .i ¦P ¤O ¦n dẅŸeg §x `i ¦d §eck;dïd̈ ¤XÎd ©n ,wŸegẍ 

 .EP ¤̀ v̈ §n ¦i i ¦n ,wŸnr̈ wŸnr̈ §edki ¦A ¦l §e i ¦p£̀  i ¦zŸeA ©q 
z©r ©cl̈ §e ;oŸeA §W ¤g §e dn̈ §kg̈ W ¥T ©aE ,xEzl̈ §e z©r ©cl̈

 .zŸel¥lŸed zEl §k ¦Q ©d §e ,l ¤q ¤M r ©W ¤xeki ¦p£̀  `¤vŸenE 
mi ¦cŸev §n `i ¦dÎx ¤W£̀  dẌ ¦̀ d̈Îz ¤̀  ,z ¤eÖ ¦n x ©n
i¥p §t ¦l aŸeh ;d̈i ¤cï mi ¦xEq£̀  DÄ ¦l mi ¦nẍ£g ©e

 .DÄ c ¤kN̈ ¦i ,` ¥hŸeg §e ,dP̈ ¤O ¦n h¥lÖ ¦i ,mi ¦dŸl¡̀ d̈

7 Certes, la concussion affole le sage, et les
présents font perdre le sens. 8 La fin d'une
entreprise est préférable à son début; un
caractère endurant l'emporte sur un
caractère hautain. 9 Ne cède pas trop vite à
ton humeur irascible, car la colère est à
demeure au sein des fous. 10 Ne dis point:
"D'où vient que les temps passés valaient
mieux que le présent?" Car c'est manquer de
sagesse de poser cette question. 11
Précieuse est la sagesse avec un patrimoine:
grande supériorité pour ceux qui voient le
soleil! 12 Car ainsi on est sous la protection
de la sagesse et sous la protection de
l'argent; toutefois la sagesse l'emporte, car
elle prolonge la vie de ceux qui la possèdent.
13 Regarde l'œuvre de Dieu: qui peut
redresser ce qu'il a fait courbe? 14 Au jour du
bonheur, sois content; et au jour du
malheur, considère que Dieu a fait
correspondre l'un à l'autre, de façon à ce
que l'homme ne trouve pas à récriminer
contre lui. 15 J'ai tout vu au cours de mon
éphémère existence: tel juste succombe
malgré sa vertu, et tel méchant dure malgré
sa perversité. 16 Ne sois pas juste à l'excès,
ne sois pas sage plus qu'il ne faut; pourquoi
t'exposer à la ruine? 17 Ne sois pas trop
méchant, évite d'être sot; pourquoi
voudrais-tu mourir avant le temps? 18 Tu
feras bien de t'attacher à l'une des méthodes
sans que ta main lâche l'autre: celui qui
craint Dieu se tire d'affaire en toutes choses.
19 La sagesse est une force pour l'homme,
plus efficace que dix chefs gouvernant une
ville. 20 II n'est pas d'homme juste sur terre
qui fasse le bien sans jamais faillir. 21 N'aie
garde de faire attention à toutes les paroles
qu'on débite; tu éviteras ainsi d'entendre ton
esclave proférer des malédictions contre toi.
22 Car bien des fois, ton cœur le sait, il t'est
arrivé de proférer des malédictions contre
les autres. 23 Tout cela, je l'ai expérimenté
avec sagacité; je disais: "Je voudrais me
rendre maître de la sagesse!" Mais elle s'est
tenue loin de moi. 24 Ce qui existe est si loin
et si infiniment profond! Qui pourrait y
atteindre? 25 Je m'étais appliqué de tout
cœur à tout examiner et scruter, à
rechercher sagesse et raison, à apprécier
aussi malignité et sottise, folie et insanités.
26 Et ce que j'ai trouvé de plus amer que la
mort, c'est la femme, dont le cœur n'est que
guet-apens et pièges et dont les bras sont
des chaînes. Celui qui jouit de la faveur de
Dieu échappe à ses griffes, mais le pécheur
s'y laisse prendre.
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fkz ©g ©̀  ;z¤l ¤dŸw dẍ §n ῭  ,i ¦z`v̈n̈ d¤f d ¥̀ §x 
 .oŸeA §W ¤g Ÿ̀v §n ¦l ,z ©g ©̀ §lgkdẄ §w ¦AÎcŸer x ¤W£̀  

i ¦z`v̈n̈ ,s¤l ¤̀ ¥n cg̈ ¤̀  mc̈ ῭  :i ¦z`v̈n̈ Ÿ̀l §e ,i ¦W §t©p
 .i ¦z`v̈n̈ Ÿ̀l ,d¤N ¥̀ Îlk̈ §a dẌ ¦̀ §ehkÎd ¥̀ §x c ©a §l 

mc̈ ῭ d̈Îz ¤̀  mi ¦dŸl¡̀ d̈ dÜr̈ x ¤W£̀  ,i ¦z`v̈n̈ d¤f
.mi ¦A ©x zŸepŸa §X ¦g ,EW §w ¦a dÖ ¥d §e ;xẄï

`z ©n §kg̈ ;xäC̈ x ¤W ¥R , ©r ¥cŸei i ¦nE ,mk̈g̈ ¤d §M ,i ¦n 
 .`¤P ªW §i eip̈R̈ fŸr §e ,eip̈R̈ xi ¦̀ Ÿ mc̈ ῭aÎi ¦R ,i ¦p£̀  

 .mi ¦dŸl¡̀  z©rEa §W z ©x §a ¦C ,l©r §e ,xŸn §W K¤l ¤nb

:rẍ xäc̈ §A cŸn£r ©YÎl ©̀  ,K¥l ¥Y eip̈R̈ ¦n l ¥dÄ ¦YÎl ©̀
 .d ¤U£r©i ,uŸR §g©i x ¤W£̀ÎlM̈ i ¦Mc,K¤l ¤nÎx©a §C x ¤W£̀ ©A 

 .d ¤U£r ©YÎd ©n ,ŸelÎx ©n Ÿ̀i i ¦nE ;oŸeh §l ¦Wdx ¥nŸeW 
r ©c¥i ,hR̈ §W ¦nE z¥r §e ;rẍ xäC̈ r ©c¥i Ÿ̀l ,dë §v ¦n

 .mk̈g̈ a¥le:hR̈ §W ¦nE z¥r W¥i ,u ¤t ¥gÎlk̈ §l i ¦M 
 .eil̈r̈ dÄ ©x ,mc̈ ῭ d̈ z©rẍÎi ¦Mf, ©r ¥cŸi EP¤pi ¥̀ Îi ¦M 

 .Ÿel ci ¦B©i i ¦n ,d¤i §d ¦i x ¤W£̀ ©M i ¦M :d¤i §d¦I ¤XÎd ©ng

, ©gExd̈Îz ¤̀  Ÿ̀el §k ¦l , ©gExÄ hi ¦N ©W mc̈ ῭  oi ¥̀
z ©g©l §W ¦n oi ¥̀ §e ,z ¤eÖ ©d mŸei §A oŸeh §l ¦W oi ¥̀ §e
 .eil̈r̈ §AÎz ¤̀  ,r ©W ¤x h¥N ©n §iÎ Ÿ̀l §e ;dn̈g̈ §l ¦O ©Ah

Îlk̈ §l ,i ¦A ¦lÎz ¤̀  oŸezp̈ §e ,i ¦zi ¦̀ ẍ d¤fÎlM̈Îz ¤̀
x ¤W£̀  ,z¥r :W ¤nẌ ©d z ©g ©Y dÜ£r©p x ¤W£̀  ,d ¤U£r ©n

 .Ÿel r ©x §l mc̈ ῭ §A mc̈ ῭ d̈ h©lẄii ¦zi ¦̀ ẍ o ¥k §aE 
,Ek¥N ©d §i WŸecẅ mŸew §O ¦nE ,E`äë mi ¦x ªa §w mi ¦rẄ §x
,d¤fÎm©B ;EUr̈Îo ¥M x ¤W£̀  ,xi ¦rä Eg §M ©Y §W ¦i §e

 .l¤ad̈`idr̈ẍd̈ d ¥U£r ©n ,mb̈ §z ¦t dÜ£r©pÎoi ¥̀  x ¤W£̀  
m ¤dÄ ,mc̈ ῭ d̈-i¥p §A a¥l `¥ln̈ o ¥MÎl©r ;dẍ ¥d §n

 .rẍ zŸeU£r©laiz ©̀ §n rẍ d ¤UŸr ,` ¤hŸg x ¤W£̀  
Îd¤i §d ¦i x ¤W£̀  ,i ¦p ῭  ©r ¥cŸeiÎm©B ,i ¦M :Ÿel Ki ¦x£̀ ©nE
 .eip̈ẗ §N ¦n E` §xi ¦i x ¤W£̀  ,mi ¦dŸl¡̀ d̈ i ¥̀ §x ¦i §l aŸeHbi

l¥S ©M mi ¦nï Ki ¦x£̀ ©iÎ Ÿ̀l §e ,rẄẍl̈ d¤i §d ¦iÎ Ÿ̀l aŸeh §e
 .mi ¦dŸl¡̀  i¥p §t ¦N ¦n ,` ¥xï EP¤pi ¥̀  x ¤W£̀ci,l ¤a ¤dÎW¤i 

mi ¦wi ¦C ©v W¥i x ¤W£̀  ,u ¤x ῭ d̈Îl©r dÜ£r©p x ¤W£̀
W¥i §e ,mi ¦rẄ §xd̈ d ¥U£r ©n §M m ¤d¥l£̀  ©ri ¦B ©n x ¤W£̀

:mi ¦wi ¦C ©S ©d d ¥U£r ©n §M m ¤d¥l£̀  ©ri ¦B ©O ¤W mi ¦rẄ §x

Vois, c'est là ce que j'ai trouvé, dit
l'Ecclésiaste, en ajoutant un fait à un autre
pour arriver à une conclusion. 28 Mais il est
une chose encore que j'ai cherchée et que je
n'ai pas trouvée: parmi mille individus, j'ai
pu trouver un homme, mais de femme,
parmi eux tous, je n'en ai pas trouvé. 29
Seulement voici ce que j'ai trouvé: c'est que
Dieu a fait les hommes pour être droits; ce
sont eux qui ont recours à toutes sortes de
roueries.

CHAPITRE 8
1 Qui est comparable au sage et connaît
[comme lui] le sens des choses? La sagesse
de l'homme éclaire sa face et prête à sa
figure un double ascendant. 2 Je [dis], moi:
"Observe l'ordre du roi, et cela en raison du
serment fait à Dieu: 3 Ne sois pas pressé de
sortir de sa présence; ne t'engage pas dans
une mauvaise affaire, car il fait tout ce qu'il
veut. 4 En effet, la parole du roi est
souveraine; qui oserait lui dire: "Que
fais-tu?" 5 Celui qui exécute son ordre
n'éprouvera rien de fâcheux; un esprit avisé
connaît l'heure propice et la bonne règle. 6

Car pour toute chose il est un temps
opportun et une règle sûre; mais il est un
mal qui pèse lourdement sur l'homme: 7 il
ne sait pas ce qui arrivera; et comment les
choses se passeront, qui le lui dira? 8 Nul
homme n'est maître du vent, capable
d'emprisonner le vent. Il n'est point de
pouvoir contre le jour de la mort, ni de
rémission dans le combat; et ce n'est pas la
méchanceté qui sauvera l'impie. 9 Tout cela,
je l'ai vu, en appliquant mon attention à
toute l'œuvre qui s'accomplit sous le soleil,
en un temps où l'homme domine sur
l'homme pour son malheur. 10 Et c'est ainsi
que j'ai vu des méchants escortés à leur
tombe, tandis que disparaissaient des lieux
saints et étaient vite oubliés dans la ville
ceux qui avaient bien agi: vanité encore! 11
Par cela même qu'une sanction n'atteint pas
immédiatement les mauvaises actions, le
cœur des fils d'Adam s'enhardit à faire le
mal; 12 car tel pécheur fait cent fois le mal et
voit sa vie se prolonger, bien que je sache,
moi, que ceux qui craignent Dieu méritent
d'être heureux à cause de leur piété, 13
tandis que le bonheur devrait être refusé au
méchant et que celui-ci, tel qu'une ombre,
ne devrait pas voir de longs jours, parce qu'il
ne craint pas Dieu. 14 Il est un fait décevant
qui se passe sur la terre: il est des justes qui
sont traités comme s'ils agissaient à la
manière des impies, et des impies qui sont
traités comme s'ils agissaient à la manière
des justes;
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 .l ¤ad̈ d¤fÎm©B ¤W ,i ¦Y §x ©n ῭eh,i ¦p£̀  i ¦Y §g ©A ¦W §e 
z ©g ©Y mc̈ ῭ l̈ aŸehÎoi ¥̀  x ¤W£̀  ,dg̈ §n ¦V ©dÎz ¤̀
; ©gŸen §U ¦l §e zŸeY §W ¦l §e lŸk¡̀ ¤lÎm ¦̀  i ¦M ,W ¤n ¤X ©d
ŸelÎo ©zp̈Îx ¤W£̀  eiÏ ©g i ¥n §i ,Ÿeln̈£r ©a EP ¤e §l ¦i `Ed §e

 .W ¤nẌ ©d z ©g ©Y mi ¦dŸl¡̀ d̈fhÎz ¤̀  i ¦Y ©zp̈ x ¤W£̀ ©M 
x ¤W£̀  ,oï §p ¦rd̈Îz ¤̀  zŸe` §x ¦l §e ,dn̈ §kg̈ z©r ©cl̈ ,i ¦A ¦l
,dp̈ ¥W dl̈ §i ©N ©aE ,mŸeI ©A m©b i ¦M :u ¤x ῭ d̈Îl©r dÜ£r©p

 .d ¤̀ Ÿx EP¤pi ¥̀  eip̈i¥r §AfiÎlM̈Îz ¤̀  ,i ¦zi ¦̀ ẍ §e 
Ÿ̀ev §n ¦l mc̈ ῭ d̈ l ©kEi Ÿ̀l i ¦M ,mi ¦dŸl¡̀ d̈ d ¥U£r ©n

,W ¤n ¤X ©dÎz ©g ©z dÜ£r©p x ¤W£̀  d ¤U£r ©O ©dÎz ¤̀
;`v̈ §n ¦i Ÿ̀l §e W ¥T ©a §l mc̈ ῭ d̈ lŸn£r©i x ¤W£̀  l ¤W §A
. Ÿ̀v §n ¦l l ©kEi Ÿ̀l ,z©r ©cl̈ mk̈g̈ ¤d x ©n Ÿ̀iÎm ¦̀  m©b §e

xEal̈ §e ,i ¦A ¦lÎl ¤̀  i ¦Y ©zp̈ d¤fÎlM̈Îz ¤̀  i ¦M
mi ¦nk̈£g ©d §e mi ¦wi ¦C ©S ©d x ¤W£̀  ,d¤fÎlM̈Îz ¤̀
dä£d ©̀ Îm©B ;mi ¦dŸl¡̀ d̈ c©i §A ,m ¤di ¥cä£r ©e
 .m ¤di¥p §t ¦l ,lŸM ©d mc̈ ῭ d̈ ©r ¥cŸei oi ¥̀  ,d ῭ §p ¦UÎm©ba

rẄẍl̈ §e wi ¦C ©S©l cg̈ ¤̀  d ¤x §w ¦n ,lŸM©l x ¤W£̀ ©M lŸM ©d
EP¤pi ¥̀  x ¤W£̀ ©l §e , ©g ¥aŸG ©l §e ,` ¥nḦ©l §e xŸedḦ©l §e aŸeH©l
dr̈Ea §W x ¤W£̀ ©M ,rÄ §W ¦P ©d ` ¤hŸg ©M ,aŸeH ©M : ©g ¥aŸf

 .` ¥xïbz ©g ©Y dÜ£r©pÎx ¤W£̀  lŸk §A ,rẍ d¤f 
a¥l m©b §e ;lŸM©l ,cg̈ ¤̀  d ¤x §w ¦nÎi ¦M W ¤n ¤X ©d
,mää §l ¦A zŸel¥lŸed §e rẍÎ`¥ln̈ mc̈ ῭ d̈Îi¥p §A

 .mi ¦z ¥O ©dÎl ¤̀  ,eiẍ£g ©̀ §e ,m ¤di¥I ©g §Acx ¤W£̀  i ¦nÎi ¦M 
:oŸegḦ ¦A W¥i mi ¦I ©g ©dÎlM̈ l ¤̀  ,(x ©A ªg §i) xgai
 .z ¥O ©d d¥i §x ©̀ d̈Îo ¦n ,aŸeh `Ed i ©g a¤l ¤k §lÎi ¦Md

mp̈i ¥̀  mi ¦z ¥O ©d §e ;Ez ªnÏ ¤W ,mi ¦r §cŸei mi ¦I ©g ©d i ¦M
i ¦M xk̈Ü m ¤dl̈ cŸerÎoi ¥̀ §e ,dn̈E` §n mi ¦r §cŸei

 .mẍ §k ¦f ,g ©M §W¦pemz̈ ῭ §p ¦UÎm©B mz̈ä£d ©̀  m©B 
cŸer m ¤dl̈Îoi ¥̀  w¤l ¥g §e ;dc̈ä ῭  xä §M ,mz̈ ῭ §p ¦wÎm©B

 .W ¤nẌ ©d z ©g ©Y dÜ£r©p-x ¤W£̀  lŸk §A ,ml̈Ÿer §lfK¥l 
:L¤pi¥i aŸehÎa¤l §a d ¥z §WE ,L ¤n §g©l dg̈ §n ¦U §A lŸk¡̀
 .Li ¤U£r ©n-z ¤̀  mi ¦dŸl¡̀ d̈ dv̈ẍ ,xä §k i ¦Mg

,o ¤n ¤W §e ;mi ¦pä §l Li ¤cb̈ §a Ei §d ¦i ,z¥rÎlk̈ §A
 .xq̈ §gÎl ©̀  L §W Ÿ̀xÎl©r

et je disais que cela aussi est vanité. 15 Aussi
ai-je prôné la joie, puisque rien n'est bon
pour l'homme sous le soleil comme de
manger, de boire et de se réjouir; c'est là ce
qui lui demeure fidèle au milieu de ses
peines, tout le long de la vie que Dieu lui a
octroyée sous le soleil. 16 Lorsque je me suis
appliqué à connaître la sagesse et à
envisager la besogne qui s'accomplit sur la
terre, [j'ai vu] que tant le jour que la nuit le
sommeil fuit ses yeux. 17 J'ai observé toute
l'œuvre de Dieu et [constaté] que l'homme
ne saurait atteindre tous les faits qui se
passent sous le soleil; que même si l'homme
s'évertuait à s'en rendre compte, il n'y
réussirait point. Le sage même, s'il
prétendait arriver à la connaissance, n'y
parviendrait pas.

CHAPITRE 9
1 Tout cela, je l'ai noté dans mon esprit et
cherché à le tirer au clair: les justes, les
sages et ce qu'ils font sont dans la main de
Dieu; les hommes ne se rendent compte ni
de l'amour ni de la haine; tout leur échappe.
2 Tous sont soumis à des accidents pareils;
un même sort attend le juste et le méchant,
l'homme bon et pur et l'impur, celui qui
sacrifie et celui qui ne sacrifie point;
l'homme de bien est comme le pécheur,
celui qui prête des serments comme celui qui
craint de jurer. 3 C'est là le défaut de tout ce
qui s'accomplit sous le soleil, qu'une même
destinée y soit réservée à tous; aussi le
cœur des hommes déborde-t-il de
méchanceté, la folie emplit leur âme leur vie
durant; après cela… [en route] vers les
morts! 4 Or, qui demeure dans la société des
vivants peut avoir quelque espoir, car un
chien vivant vaut mieux qu'un lion mort. 5
Les vivants savent du moins qu'ils mourront,
tandis que les morts ne savent quoi que ce
soit; pour eux plus de récompense, car leur
souvenir même s'efface, 6 leur amour, leur
haine, leur jalousie, tout s'est évanoui ils
n'ont plus désormais aucune part à ce qui se
passe sous le soleil. 7 Va donc, mange ton
pain allègrement et bois ton vin d'un cœur
joyeux; car dès longtemps Dieu a pris plaisir
à tes œuvres. 8 Qu'en tout temps tes
vêtements soient blancs, et que l'huile ne
cesse de parfumer ta tête.
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hi ¥n §iÎlM̈ ,Ÿ §a ©d ῭ Îx ¤W£̀  dẌ ¦̀ Îm ¦r mi¦I ©g d ¥̀ §x 
lŸM ,W ¤n ¤X ©d z ©g ©Y L §lÎo ©zp̈ x ¤W£̀  ,L¤l §a ¤d i¥I ©g
,L §ln̈£r ©aE ,mi ¦I ©g ©A ,L §w §l ¤g `Ed i ¦M :L¤l §a ¤d i ¥n §i

 .W ¤nẌ ©d z ©g ©Y l ¥nr̈ dŸ ©̀ -x ¤W£̀ix ¤W£̀  lŸM 
oi ¥̀  i ¦M :d ¥U£r L£gŸk §A zŸeU£r©l ,L §cï `v̈ §n ¦Y
,lŸe` §W ¦A ,dn̈ §kg̈ §e z©r ©c §e ,oŸeA §W ¤g §e d ¤U£r ©n

 {q} .dÖẄ K¥lŸd dŸ ©̀  x ¤W£̀`idŸ̀ ẍ §e i ¦Y §a ©W 
Ÿ̀l §e uŸex ¥O ©d mi ¦N ©T©l Ÿ̀l i ¦M ,W ¤n ¤X ©dÎz ©g ©z

m ¤g¤l mi ¦nk̈£g©l Ÿ̀l m©b §e dn̈g̈ §l ¦O ©d mi ¦xŸeA ¦B ©l
:o ¥g ,mi ¦r §cŸI ©l Ÿ̀l m©b §e ,x ¤WŸr mi ¦pŸa §P ©l Ÿ̀l m©b §e

 .mN̈ ªMÎz ¤̀  d ¤x §w ¦i ,r©b ¤të z¥rÎi ¦Maim©B i ¦M 
mi ¦fg̈¡̀ ¤P ¤W mi ¦bC̈ ©M ,ŸeY ¦rÎz ¤̀  mc̈ ῭ d̈ r ©c¥iÎ Ÿ̀l
;gR̈ ©A zŸef ªg£̀ d̈ ,mi ¦x¢R ¦S ©k §e ,dr̈ẍ dc̈Ÿev §n ¦A
,dr̈ẍ z¥r §l ,mc̈ ῭ d̈ i¥p §A mi ¦WẅEi ,m ¥dM̈

 .mŸ̀ §z ¦R m ¤di¥l£r lŸeR ¦Y ¤W §Mbii ¦zi ¦̀ ẍ dŸfÎm©B 
 .il̈ ¥̀  ,`i ¦d dl̈Ÿec §bE ;W ¤nẌ ©d z ©g ©Y ,dn̈ §kg̈ci

d̈i¤l ¥̀ Î`äE ;hr̈ §n DÄ mi ¦Wp̈£̀ ©e ,dP̈ ©h §w xi ¦r
mi ¦cŸev §n ,d̈i¤lr̈ dp̈äE ,Dz̈Ÿ̀  a ©aq̈ §e ,lŸecB̈ K¤l ¤n

 .mi ¦lŸc §Beh,mk̈g̈ o ¥M §q ¦n Wi ¦̀  ,Dä `v̈n̈E 
Ÿ̀l mc̈ ῭ §e ;Ÿezn̈ §kg̈ §A ,xi ¦rd̈Îz ¤̀  `EdÎh©N ¦nE

 .`Ed ©d o ¥M §q ¦O ©d Wi ¦̀ d̈Îz ¤̀  ,x ©kf̈fhi ¦Y §x ©n ῭ §e 
o ¥M §q ¦O ©d z ©n §kg̈ §e ;dẍEa §B ¦n dn̈ §kg̈ däŸeh ,i ¦p ῭

 .mi ¦rn̈ §W ¦p mp̈i ¥̀  eiẍä §cE ,dïEf §Afii ¥x §a ¦C 
,l ¥WŸen z ©w£r©G ¦n mi ¦rn̈ §W ¦p z ©g©p §A ,mi ¦nk̈£g

 .mi ¦li ¦q §M ©Agi;aẍ §w i¥l §M ¦n ,dn̈ §kg̈ däŸeh 
.d¥A §x ©d däŸeh c¥A ©̀ §i ,cg̈ ¤̀  ` ¤hŸeg §e

`xẅï ; ©g ¥wŸex o ¤n ¤W ©ri ¦A©i Wi ¦̀ §a©i ,z ¤en̈ i ¥aEa§f 
 .hr̈ §n zEl §k ¦q ,cŸeaM̈ ¦n dn̈ §kg̈ ¥namk̈g̈ a¥l 

 .Ÿel Ÿ̀n §U ¦l li ¦q §M a¥l §e ,Ÿepi ¦ni ¦lbK ¤x ¤C ©AÎm©b §e 
x ©n ῭ §e ;x ¥qg̈ ŸeA ¦l ,K¥lŸd (lk̈Q̈ ¤W §M) lkqdyk

 .`Ed lk̈q̈ ,lŸM©lcd¤l£r ©Y l ¥WŸeO ©d ©gExÎm ¦̀  
©gi ¦P©i ,` ¥R §x ©n i ¦M :g©P ©YÎl ©̀  L §nŸew §n ,Li¤lr̈

 .mi ¦lŸec §B mi ¦̀ ḧ£gdz ©g ©Y i ¦zi ¦̀ ẍ ,dr̈ẍ W¥i 
 .hi ¦N ©X ©d i¥p §t ¦N ¦n `v̈ŸI ¤W ,db̈b̈ §W ¦M W ¤nẌ ©d

9 Jouis de la vie avec la femme que tu
aimes, tous les jours de l'existence
éphémère qu'on t'accorde sous le soleil, oui,
de ton existence fugitive car c'est là ta
meilleure part dans la vie et dans le labeur
que tu t'imposes sous le soleil. 10 Tout ce
que tes propres moyens permettent à ta
main de faire, fais-le; car il n'y aura ni
activité, ni projet, ni science, ni sagesse
dans le Cheol, vers lequel tu te diriges. 11
J'ai encore observé sous le soleil que le prix
de la course n'est pas assuré aux plus
légers, ni la victoire dans les combats aux
plus forts, ni le pain aux gens intelligents, ni
la richesse aux sages, ni la faveur à ceux qui
savent; car mêmes destinées et mêmes
accidents sont le lot de tous. 12 L'homme ne
connaît même pas son heure, pas plus que
les poissons pris dans le filet fatal et les
oiseaux pris au piège. Tout comme ceux-ci,
les hommes sont retenus dans les lacets, au
moment du désastre fondant soudainement
sur eux. 13 Voici encore un effet de la
sagesse que j'ai remarqué sous le soleil: il a
paru important à mes yeux. 14 [J'ai vu] une
petite ville, aux habitants clairsemés; un roi
puissant marcha contre elle, l'investit et
éleva autour d'elle de grandes redoutes. 15
Mais il se trouva dans cette ville un pauvre
homme doué de sagesse: c'est lui qui sauva
la ville par son esprit. Cependant personne
ne s'était soucié de ce pauvre homme. 16
Mais je dis, moi: "Sagesse vaut mieux que
force, bien que la sagesse de ce pauvre
homme fût dédaignée et que ses paroles ne
trouvassent pas d'écho." 17 Les paroles des
sages dites avec douceur sont mieux
écoutées que les cris d'un souverain éclatant
parmi des sots. 18 Mieux vaut la sagesse que
des engins de guerre; mais un seul pécheur
gâte beaucoup de bien.

CHAPITRE 10
1 Des mouches venimeuses corrompent, font
tourner l'huile du parfumeur; Un peu de folie
a plus de poids que sagesse et honneur. 2 Le
sage a le cœur à droite, le cœur du sot est à
gauche. 3 Aussi bien, dans la voie où se
dirige le sot, l'intelligence lui fait défaut: il
révèle à tous qu'il est sot. 4 Si la mauvaise
humeur du souverain fait explosion contre
toi, ne quitte pas ta place; car la douceur
atténue de grandes offenses. 5 Il est un abus
que j'ai observé sous le soleil et qui a l'air
d'une inadvertance échappée au souverain:
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e,mi ¦xi ¦W£r ©e ;mi ¦A ©x mi ¦nŸex §O ©A ,l ¤k ¤Q ©d o ©Y ¦p 
 .Ea ¥W¥i l ¤t ¥X ©Af;mi ¦qEqÎl©r ,mi ¦cä£r i ¦zi ¦̀ ẍ 

 .u ¤x ῭ d̈Îl©r ,mi ¦cä£r ©M mi ¦k §lŸd mi ¦xÜ §egx ¥tŸg 
 .Wg̈p̈ EP ¤k §X ¦i ,x ¥cB̈ u ¥xŸtE ;lŸeR ¦i ŸeA ,uÖEBh

o ¤kQ̈ ¦i ,mi ¦v¥r ©r ¥wŸeA ;m ¤dÄ a¥vr̈¥i ,mi ¦pä£̀  ©ri ¦Q ©n
 .mÄim ¦̀  -Ÿ̀l `Ed §e ,l¤f §x ©A ©d dd̈ ¥w-,l ©w §l ¦w mi ¦pẗ

 .dn̈ §kg̈ ,xi ¥W §k ©d oŸex §z ¦i §e ;x ¥A©b §i ,mi ¦lï£g ©e`i

,oŸex §z ¦i oi ¥̀ §e ;W ©gl̈Î Ÿ̀el §A ,Wg̈P̈ ©d KŸX ¦iÎm ¦̀
 .oŸeWN̈ ©d l©r ©a §laizŸez §t ¦U §e ;o ¥g ,mk̈g̈Îi ¦t i ¥x §a ¦C 

 .EP¤r §N ©a §Y ,li ¦q §Mbi;zEl §k ¦q ,Edi ¦tÎi ¥x §a ¦C z©N ¦g §Y 
 .dr̈ẍ zEl¥lŸed ,Edi ¦R zi ¦x£g ©̀ §ecid¤A §x©i ,lk̈Q̈ ©d §e 

x ¤W£̀ ©e ,d¤i §d¦I ¤XÎd ©n ,mc̈ ῭ d̈ r ©c¥iÎ Ÿ̀l ;mi ¦xä §c
 .Ÿel ci ¦B©i i ¦n ,eiẍ£g ©̀ ¥n d¤i §d ¦ieh,mi ¦li ¦q §M ©d l ©n£r 

 .xi ¦rÎl ¤̀  z ¤k¤ll̈ ,r ©cïÎ Ÿ̀l x ¤W£̀  EP¤r §B©i §YfhÎi ¦̀  
.El ¥k Ÿ̀i x ¤wŸA ©A ,K ¦i ©xÜ §e ;x©rp̈ K ¥M §l ©O ¤W ,u ¤x ¤̀  Kl̈

fiK ¦i ©xÜ §e ;mi ¦xŸegÎo¤A K ¥M §l ©O ¤W ,u ¤x ¤̀  Ki ¥x §W ©̀  
 .i ¦z §X ©a Ÿ̀l §e dẍEa §b ¦A ,El ¥k Ÿ̀i z¥rÄgi

,m ¦i ©cï zEl §t ¦W §aE ;d ¤xẅ §O ©d K ©O ¦i ,m ¦i ©Y §l ©v£r ©A
 .z ¦iÄ ©d sŸl §c ¦ihio ¦i©i §e ,m ¤g¤l mi ¦UŸr wŸeg §U ¦l 

 .lŸM ©dÎz ¤̀  d¤p£r©i ,s ¤q ¤M ©d §e ;mi ¦I ©g g ©O ©U §ikm©B 
,L §aM̈ §W ¦n i ¥x §c ©g §aE ,l¥N ©w §YÎl ©̀  K¤l ¤n ,L£rC̈ ©n §A

 :xi ¦Wr̈ l¥N ©w §YÎl ©̀i ¦MKi ¦lŸei m ¦i ©nẌ ©d sŸer 
.xäC̈ ci¥B©i (m ¦i ©tp̈ §M) mitpkd l©r ©aE ,lŸeT ©dÎz ¤̀

`aŸx §aÎi ¦M :m ¦iÖ ©d i¥p §RÎl©r ,L §n §g©l g©N ©W 
 .EP ¤̀ v̈ §n ¦Y ,mi ¦nÏ ©dam©b §e ,dr̈ §a ¦W §l w¤l ¥g-o ¤Y 

dr̈ẍ d¤i §d¦IÎd ©n ,r ©c ¥z Ÿ̀l i ¦M :dp̈Ÿen §W ¦l
 .u ¤x ῭ d̈Îl©rbÎl©r m ¤W¤B mi ¦ar̈ ¤d E` §lÖ ¦iÎm ¦̀  

m ¦̀ §e mŸexC̈ ©A u¥r lŸeR ¦iÎm ¦̀ §e ,Ewi ¦xï u ¤x ῭ d̈
 .`Ed §i mẄ ,u¥rd̈ lŸeR¦I ¤W mŸew §n oŸetS̈ ©Acx ¥nŸW 

 .xŸev §w ¦i Ÿ̀l ,mi ¦ar̈ ¤a d ¤̀ Ÿx §e ;rẍ §f ¦i Ÿ̀l , ©gExd

mi ¦nv̈£r ©M , ©gExd̈ K ¤x ¤CÎd ©n ©r ¥cŸei L §pi ¥̀  x ¤W£̀ ©M
d ¥U£r ©nÎz ¤̀  r ©c ¥z Ÿ̀l ,dk̈M̈ :d ῭ ¥l §O ©d o ¤h¤a §A

 .lŸM ©dÎz ¤̀  ,d ¤U£r©i x ¤W£̀  ,mi ¦dŸl¡̀ d̈er ©x§f x ¤wŸA ©A 
 :L ¤cï g©P ©YÎl ©̀  a ¤x¤rl̈ §e ,L¤r §x©fÎz ¤̀

la folie est appelée à de hautes situations, et
des gens considérables demeurent dans un
rang inférieur. 7 J'ai vu des esclaves à cheval,
et des grands allant à pied comme des
esclaves. 8 Celui qui creuse une fosse y
tombe; celui qui renverse une clôture, le
serpent le mord. 9 Celui qui extrait des
pierres peut se faire du mal; celui qui fend
du bois s'expose à quelque danger. 10 Si on a
laissé s'émousser le fer, n'en affile-t-on pas
le tranchant pour lui rendre sa force? Ainsi le
véritable instrument du succès, c'est la
sagesse. 11 Si le serpent mord faute
d'incantations, il n'y a point de profit pour le
charmeur. 12 Les paroles du sage [éveillent]
la sympathie; les lèvres du sot causent sa
perte. 13 Le début de ses paroles est sottise,
la conclusion de son discours est méchante
insanité. 14 Le sot a beau multiplier son
verbiage: nul homme ne sait ce qui sera; qui
pourrait lui dire d'avance ce qui arrivera
après lui? 15 Le mal que se donnent les sots
les exténue, tellement qu'ils ne savent
trouver le chemin de la ville. 16 Malheureux
pays, si ton roi est un esclave; et si les
grands font ripaille dès le matin! 17 Heureux
pays, si ton roi est un fils de nobles et si les
grands mangent à l'heure voulue, pour
prendre des forces et non par goût de la
boisson! 18 L'indolence est cause que la
charpente s'effondre; les mains
nonchalantes que la pluie pénètre dans la
maison. 19 Pour se mettre en joie, on
organise des festins; le vin égaie la vie, et
l'argent répond à tout. 20 Ne maudis pas le
roi même en pensée; au fond de ta chambre
à coucher, ne maudis pas le riche, car
l'oiseau du ciel transmettrait le son de ta
voix et la gent ailée rapporterait les propos.

CHAPITRE 11
1 Répands ton pain sur la surface des eaux,
car à la longue tu le retrouveras. 2
Donnes-en une part à sept, même à huit,
car tu ne sais quelle calamité peut se
produire sur la terre, 3 si les nuages chargés
de pluie se déverseront sur le sol, et si un
arbre tombera du côté du Midi ou du Nord là
où il sera tombé, il demeurera. 4 Qui observe
le vent ne sèmera pas; qui regarde les
nuages ne moissonnera pas. 5 Pas plus que
tu ne connais la voie de l'esprit allant animer
l'embryon dans le sein qui le porte, tu ne
saurais connaître l'œuvre de Dieu, auteur de
toutes choses. 6 Dès le matin, fais tes
semailles, et le soir encore ne laisse pas
chômer ta main,
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,d¤fÎŸe` d¤f£d ,xẄ §k ¦i d¤f i ¥̀  ©r ¥cŸei L §pi ¥̀  i ¦M
 .mi ¦aŸeh ,cg̈ ¤̀ §M m ¤di¥p §WÎm ¦̀ §ef;xŸe`d̈ ,wŸezn̈E 

 .W ¤nẌ ©dÎz ¤̀  zŸe` §x ¦l ,m ¦i©pi¥r©l aŸeh §egÎm ¦̀  i ¦M 
;gn̈ §U ¦i mN̈ ªk §A ,mc̈ ῭ d̈ d¤i §g ¦i d¥A §x ©d mi ¦pẄ
ÎlM̈ Ei §d ¦i d¥A §x ©dÎi ¦M ,K ¤WŸg ©d i ¥n §iÎz ¤̀  xŸM §f ¦i §e

 .l ¤ad̈ `Ä ¤WhL §ai ¦hi ¦e ,Li ¤zEc §l©i §A xEgÄ g ©n §U 
,L §A ¦l i ¥k §x ©c §A K¥N ©d §e ,Li ¤zŸexEg §a i ¥ni ¦A L §A ¦l
L£̀ i ¦a §i d¤N ¥̀ ÎlM̈Îl©r i ¦M ,rc̈ §e ;Li¤pi¥r i ¥̀ §x ©n §aE

 .hR̈ §W ¦O©A mi ¦dŸl¡̀ d̈ix¥a£r ©d §e ,L¤A ¦N ¦n q©r ©M x¥qd̈ §e 
zEx£g ©X ©d §e zEc §l©I ©dÎi ¦M :L ¤xÜ §A ¦n dr̈ẍ.l ¤ad̈ ,

`c©r :Li ¤zŸxEg §A ,i ¥ni ¦A ,Li ¤̀ §xŸeAÎz ¤̀  ,xŸk §fE 
,mi ¦pẄ Eri ¦B ¦d §e ,dr̈ẍd̈ i ¥n §i ,E Ÿ̀aïÎ Ÿ̀l x ¤W£̀

 .u ¤t ¥g m ¤dä i ¦lÎoi ¥̀  x ©n Ÿ̀Y x ¤W£̀ax ¤W£̀  c©r 
;mi ¦ak̈ŸeM ©d §e , ©g ¥xÏ ©d §e ,xŸe`d̈ §e ,W ¤n ¤X ©d K ©W §g ¤zÎ Ÿ̀l

 .m ¤WB̈ ©d x ©g ©̀  ,mi ¦ar̈ ¤d EaẄ §ebErªfÏ ¤W ,mŸeI ©A 
El §häE ;l ¦ig̈ ¤d i ¥W§p ©̀  ,Ez §E ©r §z ¦d §e ,z ¦i ©A ©d i ¥x §nŸW
.zŸeA ªx£̀ Ä zŸe Ÿ̀xd̈ Ek §Wg̈ §e ,Eh¥r ¦n i ¦M zŸep£gŸH ©d

c;dp̈£g ©H ©d lŸew l ©t §W ¦A ,wEX©A m ¦i ©zl̈ §c Ex §B ªq §e 
.xi ¦X ©d zŸep §AÎlM̈ Eg ©X ¦i §e ,xŸeR ¦S ©d lŸew §l mEwï §e

du`¥pï §e ,K ¤x ¤C ©A mi ¦Y ©g §z ©g §e ,E`ẍ ¦i ©DŸaB̈ ¦n m©B 
:dp̈ŸeI ¦a£̀ d̈ x ¥tz̈ §e ,ab̈g̈ ¤d l ¥A ©Y §q ¦i §e c ¥wẌ ©d
Ea §aq̈ §e ,Ÿenl̈Ÿer zi ¥AÎl ¤̀  mc̈ ῭ d̈ K¥lŸdÎi ¦M

 .mi ¦c §tŸeQ ©d wEX©ae(w ¥zẍ¥i) wgxiÎ Ÿ̀l x ¤W£̀  c©r 
c ©M x¤aẌ ¦z §e ;ad̈G̈ ©d z©NªB uExz̈ §e ,s ¤q ¤M ©d l¤a ¤g

 .xŸeA ©dÎl ¤̀  l©B §l©B ©d uŸxp̈ §e , ©rEA ©O ©dÎl©rfaŸWï §e 
,aEWŸ ©gExd̈ §e ;dïd̈ ¤W §M ,u ¤x ῭ d̈Îl©r xẗr̈ ¤d

 .Dp̈z̈ §p x ¤W£̀  mi ¦dŸl¡̀ d̈Îl ¤̀gx ©n ῭  mi ¦lä£d l ¥a£d 
 .l ¤ad̈ lŸM ©d ,z¤l ¤dŸeT ©dhz¤l ¤dŸw dïd̈ ¤W ,x ¥zŸi §e 

,x ¥T ¦g §e o¥G ¦̀ §e ,mr̈d̈Îz ¤̀  z©r ©CÎc ©O ¦l ,cŸer :mk̈g̈
 .d¥A §x ©d mi ¦lẄ §n o ¥T ¦YiŸ̀v §n ¦l ,z¤l ¤dŸw W¥T ¦A 

 .z ¤n¡̀  i ¥x §a ¦C ,x ¤WŸi aEzk̈ §e ;u ¤t ¥gÎi ¥x §a ¦C`ii ¥x §a ¦C 
i¥l£r ©A mi ¦rEh§p zŸex §n §U ©n §kE ,zŸepŸa §xC̈ ©M mi ¦nk̈£g

 .cg̈ ¤̀  d¤rŸx ¥n ,Ep §Y ¦p ;zŸeR ªq£̀ai,dÖ ¥d ¥n x ¥zŸi §e 
:x ¥dG̈ ¦d i ¦p §A

car tu ignores où sera la réussite, ici ou là, et
peut-être y aura-t-il succès des deux côtés.
7 Douce est la lumière, et c'est une
jouissance pour les yeux de voir le soleil. 8
Aussi, quand même l'homme vivrait de
longues années, qu'il les consacre toutes à la
joie, en songeant aux jours des ténèbres,
qui seront nombreux: alors tout ce qui
adviendra sera néant. 9 Réjouis-toi, jeune
homme, dans ton jeune âge; que ton cœur
soit en fête au temps de ton adolescence.
Suis librement les tendances de ton esprit et
ce qui charme tes yeux: sache seulement
que Dieu t'appellera en jugement pour tout
cela. 10 Chasse les soucis de ton cœur,
éloigne les souffrances de ton corps, car
adolescence et jeunesse sont chose
éphémère.

CHAPITRE 12
1Surtout souviens-toi de ton Créateur aux
jours de ta jeunesse, avant qu'arrivent les
mauvais jours et que surviennent les années
dont tu diras: "Elles n'ont pas d'agrément
pour moi"; 2 avant que s'obscurcissent le
soleil et la lumière, la lune et les étoiles, et
que les nuages remontent aussitôt après la
pluie. 3 C'est le moment où fléchissent les
gardiens de la maison, où se tordent les
lutteurs vigoureux, où les meunières,
devenues rares, restent oisives, et où celles
qui regardent par les lucarnes voient
trouble; 4 où les portes, ouvrant sur le
dehors, se ferment, tandis que s'affaiblit le
bruit du moulin, devenu semblable à la voix
d'un passereau, et où s'éteignent toutes les
modulations du chant; 5 où l'on s'effraie de
toute montée, où la route est pleine
d'alarmes, où l'amandier fleurit, où une
sauterelle paraît un pesant fardeau, et où les
câpres demeurent impuissantes, car déjà
l'homme se dirige vers sa demeure éternelle,
et les pleureurs rôdent sur la place. 6
[N'attends pas] que se rompe la corde
d'argent, que se brise la boule d'or, que le
seau soit mis en pièces près de la fontaine et
que la poulie fracassée roule dans la citerne;
7 que la poussière retourne à la poussière,
redevenant ce qu'elle était, et que l'esprit
remonte à Dieu qui l'a donné. 8 Vanité des
vanités, disait Kohélet, tout est vanité! 9 Ce
qui témoigne mieux encore que Kohélet était
un sage, c'est qu'il ne cessa d'enseigner la
science au peuple; il pesa, il scruta et
composa de nombreuses sentences. 10
Kohélet s'appliqua à trouver des dictons de
prix, des choses écrites avec droiture, des
paroles de vérité. 11 Les paroles des sages
sont comme des aiguillons, [les dires] des
auteurs de collections, comme des clous bien
plantés: tout émane d'un seul et même
pasteur. 12 Mais, mon fils, sois bien en garde
contre ce qui viendrait s'y ajouter:
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d¥A §x ©d b ©d©l §e ,u ¥w oi ¥̀  d ¥A §x ©d mi ¦xẗ §q zŸeU£r
 .xÜÄ z©r ¦b §ibi:rn̈ §W ¦p lŸM ©d ,xäC̈ sŸeq 

,xŸen §W eiz̈Ÿe §v ¦nÎz ¤̀ §e `ẍ §i mi ¦dŸl¡̀ d̈Îz ¤̀
 .mc̈ ῭ d̈ÎlM̈ d¤fÎi ¦Mci,d ¤U£r ©nÎlM̈Îz ¤̀  ,i ¦M 

:ml̈ §r¤p-lM̈ l©r ,hR̈ §W ¦n §a ` ¦aï mi ¦dŸl¡̀ d̈
{y} .rẍÎm ¦̀ §e ,aŸehÎm ¦̀

on fait des livres en quantité, à ne pas finir;
or, beaucoup méditer, c'est se fatiguer le
corps. 13 La conclusion de tout le discours,
écoutons-la: "Crains Dieu et observe ses
commandements; car c'est là tout l'homme.
14 En effet, toutes les actions, Dieu les
appellera devant son tribunal, même celles
qui sont entièrement cachées, qu'elles soient
bonnes ou mauvaises."
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xEAi ¦S ©d mFl §W ¦l dl̈i ¦t §Y

aŸw£r©i §e wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀  Epi ¥zFa£̀  K ©x ¥A ¤W i ¦n
d¤f ©d WŸecT̈ ©d ld̈T̈ ©dÎlM̈Îz ¤̀  K ¥xä §i `Ed
m ¤di ¥W§pE m ¥d .W ¤cŸT ©d zŸeN ¦d §w lM̈ m ¦r

 .m ¤dl̈ x ¤W£̀  lk̈ §e m ¤di ¥zŸep §aE m ¤di¥p §aE
xi ¦qï §e mẍk̈ §U m¥N ©W §i `Ed KExÄ WFcẅ ©d
mẗEBÎlk̈ §l `R̈ §x ¦i §e dl̈£g ©nÎlM̈ m ¤d ¥n
dk̈ẍ §A g©l §y ¦i §e ,mp̈Ÿe£rÎlk̈ §l g©l §q ¦i §e
lM̈ m ¦r m ¤di ¥c §i d ¥U£r ©nÎlk̈ §A dg̈l̈ §v ©d §e

 .o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e .m ¤di ¥g£̀  l ¥̀ ẍ §U ¦i

PRIÈRE POUR LA COMMUNAUTÉ

Dieu Éternel, Toi qui as béni nos pères Abraham,
Isaac et Jacob, bénis notre communauté ainsi
que toutes les communautés d’Israël. Bénis tous
leurs membres, leurs enfants, ainsi que tout ce
qui les concerne. 

Que l’Éternel, Saint-Béni-soit-Il, récompense
leurs mérites, éloigne d’eux les maladies,
guérisse ceux qui souffrent, pardonne leurs
fautes et envoie bénédiction et prospérité sur
leurs réalisations. Avec tout le peuple d’Israël,
disons “Amen”.

 mi ¦lFg ©d z ©̀ Et §x ¦l dN̈i ¦t §Y

a¥l i ¥xEa §W ¦l ` ¥tFxd̈ on̈¡̀ ¤p K¤l ¤n l ¥̀
dn̈¥l §W d ῭ Et §x g©l §W mz̈Fa §v©r §l W¥A ©g §nE
mp̈Fx §k ¦f i ¦M mN̈ ªk Er §c¥i . mi ¦lFg ©dÎlk̈ §l
lk̈ §l ©ri ¦WFnE o¥bn̈ `Ed dŸ ©̀ §e ci ¦nŸ L¤pẗ §l

.o ¥n ῭  .KÄ mi ¦qFg ©d

PRIÈRE POUR LES MALADES

Seigneur Dieu fidèle, Tu es le médecin de toutes les
blessures, des coeurs comme des corps. Permets la
guérison complète de tous les malades. Exauce les
prières que nous T'adressons en leur faveur,
particulièrement........ 

Tous savent que Tu les gardes toujours en
mémoire, car c’est bien Toi qui protèges et sauves
tous ceux qui sont épargnés.

dp̈i ¦c §n ©d mFl §yŸ ¦l dN̈i ¦t §Y

i ¦di ¦A §b ©O ©d ml̈Fr K¤l ¤nE mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀
m ¦i ©nẄ ©A zF` §x ¦l i ¦li ¦R §WÖ ©d .z¤aẄl̈
l ¥C©b §l dẍEa §bE ©gŸM L §cï §A x ¤W£̀  .u ¤x ῭ äE
l©r L §W §cẅ oFr §O ¦n dẗi ¦w §W ©d .lŸM©l w¥G ©g §lE
l¥v §A m ¥xi ¦Y §q ©d `p̈ . z ©t §xv̈ m©r Ep ¥Or i¥p §A
.o ¥n ©̀  .L ¤nFl §W z ©M ªq m ¤di¥l£r UFx §tE .Li ¤tp̈ §M
L §Y ¦n£̀ ©e L §C §q ©g . mEg §p©i dn̈ ¥d L §x §f¤r §e L §xF`
mFlẄ aŸx Ep ¥v §x ©̀ §A .o ¥n ©̀  .mEx §v §p ¦i ci ¦nŸ
.g ©h¤al̈ Ep §M §W ¦i c©rl̈ z ©t §xv̈ i ¥a §WFi §e .g ©x §t ¦i
i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i .o ¥n ©̀

o ¥n ©̀  .i ¦l£̀Ÿb §e i ¦xEv dF̈d §i .Li¤pẗ §l

PRIÈRE POUR LA FRANCE

Dieu Éternel, Maître de l’univers, qui sièges dans
les hauteurs, abaisse Ton regard vers les
profondeurs des cieux et de la terre ; Tu as dans
Ta main la force et la puissance qui permettent
d’élever et d’affermir toute chose au monde.
Bénis et protège la République française et le
peuple français. Amen.

Que la France vive heureuse et prospère, qu'elle
soit forte et grande par l'union et la concorde,
qu'elle jouisse d'une paix durable et conserve son
esprit de noblesse parmi les nations. Amen.
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PRIÈRE POUR LA PAIX

mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ dUŸr
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎz©pi ¦c §n l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i m©r lM̈ l©r

.ai ¦aQ̈ ¦n mi ¦n£r ©d lM̈ l©r §e

zFpi ¦c §n ©dÎi ¥̀ i ¦U §p¥l g©l §W Epi ¥dŸl¡̀  dF̈d §i
dp̈i ¦A oFki ¦Y ©d gẍ §f ¦O ©dÎi ¥a §WFi lk̈ §lE
zEci ¦c §i i ¥q£g©i §A zFig ¦l dp̈Ea §zE dn̈ §kg̈
qFx §tE lEa §b©l x¤a¥r ¥nE u ¤x£r ©d mi ¦p §t ¦A
L ¤n §W o©r ©n §l .L ¤nFl §W z ©M ªq m ¤di¥l©r

.lFcb̈ ©d

iFb `Ü ¦iÎ Ÿ̀l : mi ¦̀ i ¦a §p ©d i ¥c §i l©r aEz ©k ©M
:dn̈g̈ §l ¦n cFr Ec §n §l ¦i Ÿ̀l §e a ¤x ¤g iFb l ¤̀

Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤de§ i ¦tÎi ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l  Ei §d ¦i
.o ¥n ῭  . i ¦l£̀ Fb §e i ¦xEv dF̈d §i

Que celui qui fait régner la paix dans les hauteurs
célestes fasse aussi régner la paix entre Israël et
tous les peuples voisins.

Seigneur Dieu donne l’intelligence, la clairvoyance
et la sagesse aux dirigeants des peuples, ainsi
qu’à tous les habitants d’Israël et de toute cette
région pour qu’ils vivent ensemble dans la paix et
la fraternité à l'intérieur de l’Etat d'Israël, comme
au-delà de ses frontières, et que Ton Nom en soit
grandi.

Que s’accomplisse la parole prophétique : “un
peuple ne lèvera plus le glaive contre un autre
peuple, et on n'apprendra plus l'art de la guerre”1

Accueille favorablement nos vœux, que les paroles
de nos lèvres et les sentiments de notre cœur
trouvent grâce devant Toi, Éternel, notre
Créateur et notre libérateur. Amen.

1. Isaïe: 2-4
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dẍFYÎx¤t ¥q z ©qp̈ §k ©d

Fn §W aB̈ §U ¦pÎi ¦M dëŸd §i m ¥WÎz ¤̀  El §l ©d §i
.FC ©a §l

FO©r §l o ¤x ¤w m ¤xÏ ©e .m ¦in̈Ẅ §e u ¤x ¤̀ Îl©r FcFd
m©r l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §a ¦l eic̈i ¦q£gÎlk̈ §l dN̈ ¦d §Y

.DïEl §l ©d FaFx §w

i ¦zẍFY .m ¤kl̈ i ¦Y ©zp̈ aFh g ©w¤l i ¦M
mi ¦wi ¦f£g ©O©l `i ¦d mi¦I ©g u¥r .EaŸf£r ©YÎl ©̀
m©rŸpÎi ¥k §x ©c d̈i ¤kẍ §C .xẌ ª̀ §n d̈i ¤k §nŸz §e .DÄ

.mFlẄ d̈i ¤zFai ¦z §pÎlk̈ §e

W ¥C ©g .däEWp̈ §e Li¤l ¥̀  dëŸd §i Ep ¥ai ¦W£d
 :m ¤c ¤w §M Epi ¥nï

RENTRÉE DE LA TORAH

Louez le Nom de l’Éternel, car Il est grand, Son
Nom et lui seul.

L’assemblée,  pendant que le Sefer-Torah est replacé dans le
Arone Hakodesh

Sa gloire éclate sur la Terre et dans les cieux. Il
accroît la force de Son peuple, l’honneur pour
tous Ses fidèles, pour les enfants d'Israël, peuple
qui Lui est cher ! Alléluia !

Je vous ai donné un bon enseignement, ma
Torah, ne l’abandonnez pas. Elle est un arbre de
vie pour ceux qui s'y attachent, une source de
bonheur pour ceux qui l'observent. Ses voies
sont des chemins merveilleux, c'est à la paix
qu'ils nous conduisent ! 

On referme les portes et le rideau du Arone Hakodesh

Seigneur, imprime en nous Tes enseignements
afin que nous les observions avec fidélité.
Ramène-nous à Toi et renouvelle notre ferveur
aujourd’hui comme autrefois.
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m ¤W¤b ©d oET ¦z

`p̈Îxk̈ §f mFi ῭  :Eei ¥zFa£̀  i ¥gŸl` ¥e Epi ¥dŸl ¤̀
mi ¦l ¥̀  ui ¦z §x ©d §l ,gẅ z ¦ix §A .m ¦in̈ i¥l£̀ FW §l
.m ¦in̈ i¥l£r ©gi ¦U i ¥k §tFW §l lFn §B :m ¦in̈ §A
x ¥kG̈ ¦d :m ¦iÖ ©M a¥l K ©tẄ §e ,c ©w¤r¤p §l WFx §C
l¥S ¦R iEC ¦e .m ¦in̈ i¥l£r mFi ©d miri ¦B §t ©n §l
xFk§f :m ¦in̈ ©d zFz£w ¦W §A ,mi ¦hd̈ §xÄ
,dl̈C̈ x ¤a ¤z .m ¦in̈ i¥l£r mFI ©d mi ¦xv̈¤r¤p §l
,däFh §l xFk§f aFh .m ¦in̈ o Ÿ̀v zFw §W ©d §l
Er §w §a ¦p x ¤W£̀  mFi .m ¦in̈ i¥l£r Li¤l£z©i §n
i ¥w£wFz §n mi ¦ai ¦c §p z©I ¦x §M .m ¦in̈ d ¤H ©n §A
.m ¦in̈ z ©xi ¦k §f ¦A xFk§f Li¤p£p ©z §n ¦l .m ¦in̈ x ¥̀ §A
j ¤c¤v §A l ¥d¥p .m ¦in̈ ©d KEQ ¦p §A dr̈ §a ¦W i ¥k §Q©p §n
x ©h §n ¦l mi ¦d ¥n §M a¥B ©U .m ¦in̈ o ¥C §x©i i ¥̀ §l ¦R
.m ¦in̈ i ¦p ¥w §W©i i ¦n ,uẗE a ©̀ Ÿ xEa£r .m ¦in̈
m ¥w §C ©v .m ¦in̈ §A mi ¦cẅ §t ¦p §e m ¦ci ¦w §R cFw §R
l¥A ©w :m ¦in̈ i ¥C ©k dr̈Ä §x ©̀  E` §N ¦n mp̈ w ¤c¤v §A
m¥l£d©p §e m¥r §x .m ¦in̈ i¥l£̀ FW z©r §e ©W oFvẍ §A
zi ¥A zFx §v ©g §A m¥p §M ©U .m ¦in̈ ¥rEA ©nÎlr̈

:m ¦in̈ Li¤pc̈£r lg©P ¦n m ¥E ©x §Y .m ¦in̈ `v̈Fn

, ©gExd̈ ai ¦W ©n,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i `Ed dŸ ©̀ Ẅ
,m ¤WB̈ ©d ci ¦xFnE

:  o ¥n ῭  .dl̈l̈ §w ¦l Ÿ̀l §e dk̈ẍ §a ¦l
:  o ¥n ῭  .z¤fn̈ §l Ÿ̀l §e mi ¦I ©g §l
:  o ¥n ῭  .oFfẍ §l Ÿ̀l §e r ©aUl̈

PRIERE POUR LA PLUIE

Rite ashkénaze

Dieu redoutable, en faveur de ceux qui sollicitent la
pluie en ce jour, souviens-Toi de l’alliance contractée
avec celui qui offrit de l’eau à des anges ; nous qui
épanchons nos coeurs en prière devant Toi, fais-
nous profiter du mérite de celui qui, lié en
holocauste, épanchait son coeur comme l’eau.
Rappelle-Toi en faveur de ses enfants la piété du
patriarche Jacob. Souviens-Toi  pour ceux qui se
réunissent aujourd’hui afin d’obtenir la pluie,
souviens-Toi du mérite de Moïse, qui puisa de l’eau
pour des brebis. Dieu bon, en faveur de ceux qui
implorent l’eau du ciel, évoque le jour où avec son
bâton, il fendit les eaux. Rappelle-Toi aussi les puits
d’eau que les princes creusèrent dans le désert, et
sois gracieux à l’égard de ceux qui sollicitent de Toi
ce bienfait.  Pendant sept jours, nos pères faisaient
en Ton honneur des libations d’eau : daigne nous
guider pour le mérite de celui qui fit tant de miracle
près du Jourdain. Satisfait ceux qui se languissent
après la pluie, en faveur de celui qui, mourant de
soif, s’écria : “Qui me donnera de l’eau !” Accomplis
leur désir et donne-leur de l’eau, en considération de
celui qui a dit : “Remplissez quatre vases d’eau.”
Accueille avec bienveillance la prière de ceux qui
T’adorent  ;  sois  leur pasteur  et  alimente  pour  eux
d’intarissables rivières : fais-les résider dans les
parvis de ce temple d’où jailliront des sources vives,
et abreuve-les du fleuve de Tes innombrables
délices.

Car c’est Toi, Eternel; notre Dieu, qui fais souffler le
vent et descendre la pluie.

Pour notre bénédiction et non pour notre malheur.
Amen.
Pour nous donner la vie et non la mort. Amen.
L’abondance et non la disette. Amen.
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,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`e Epi ¥dŸl¡̀
,dẍF` i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  xi ¦̀ Ÿ

 ,dk̈ẍ §a i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  K ¥xä §Y
,dl̈i ¦b i ¥n §W ¦b §A l' ¦b §Y : dn̈c̈£̀

 ,dv̈i ¦c i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  o ¥W ©c §Y
 ,cFd i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  x ¥C ©d §Y

,aFh c©r ©e i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  c ¦r ©eY
,dẍ §n ¦f i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  x ¥O©f §Y
,mi¦Ig i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  d¤I ©g §Y

,däFh i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  ai ¦h ¥Y
,dr̈EW §i i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  ©ri ¦WFY
,dl̈M̈ §l ©k i ¥n §W ¦b §A: dn̈c̈£̀  l ¥M §l ©k §Y

,dl̈i ¦b §l ,dk̈ẍ §a ¦l ,dẍF` §l m ¥ci ¦xFd `P̈ ῭
,dẍ §nf §l ,aFh c©r ©e §l .cFd §l ,dv̈i ¦c §l
,dr̈EWi ¦l ,däFh §l ,mi ¦aFh mi¦Ig §l
`Ed dŸ ©̀ ¤W Fn §M ,dl̈M̈ §l ©k §lE dq̈p̈ §x ©t §l
©gEx ©d ai ¦X ©n , ©ri ¦WFd §l a ©x Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i

: dk̈ẍ §a ¦l m ¤W¤B ©d ci ¦xFnE

Rite séfarade

Ô notre Dieu, Dieu de nos pères

D’une pluie de lumière illumine la terre,

D’une pluie de bénédictions bénis la terre,

D’une pluie de joie réjouis la terre,

D’une pluie d’allégresse fertilise la terre

D’une pluie de splendeur embellis la terre,

D’une pluie prometteuse promets Tes bienfaits à la
terre,

D’une pluie musicale fais chanter la terre,

D’une pluie de bonheur fais vivre la terre,

D’une pluie bénéfique bonifie la terre,

D’une pluie salutaire délivre la terre,

D’une pluie d’abondance nourris la terre.

De grâce, fais-la pleuvoir pour la lumière, pour la
bénédiction, pour la joie, pour l’allégresse, pour la
splendeur, pour la promesse, pour le chant, pour
une vie heureuse, pour le bonheur, pour le salut,
pour la subsistance. Puisque Tu es l’Eternel, notre
Dieu, grand en salut, faisant souffler le vent et
pleuvoir la pluie en bénédiction.
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OFFICE DE MOUSSAF

dc̈i ¦n £r
.L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

.Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

.aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e .wg̈ §v ¦i i ¥dŸl¡̀  .md̈ẍ §a ©̀  i ¥dŸl¡̀

.oFi §l¤r l ¥̀  `ẍFP ©d §e xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈
x ¥kFf §e .lŸM ©d d¥pŸw §e .mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB

i ¥C §q ©gm ¤di¥p §a i¥p §a ¦l l ¥̀ Fb `i ¦a ¥nE .zFa ῭  
.dä£d ©̀ §A Fn §W o©r ©n §l

dŸ ©̀  KExÄ .o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
ml̈Fr §l xFA ¦B dŸ ©̀  .md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈ dëŸd §i

. ©ri ¦WFd §l a ©x dŸ ©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .ip̈Ÿc£̀
Souccoth .lḦ ©d ci ¦xFn  

  Simhath Torah.m ¤W¤B ©d ci ¦xFnE ©gExd̈ ai ¦X ©n
mi ¦n£g ©x §A mi ¦z ¥n d¥I ©g §n .c¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M §l ©k §n
xi ¦Y ©nE .mi ¦lFg `¥tFx §e mi ¦l §tFp K ¥nFq .mi ¦A ©x
i ¦n .xẗr̈ i¥p ¥Wi ¦l Fzp̈En¡̀  m¥I ©w §nE .mi ¦xEq£̀
K¤l ¤n .KN̈ d ¤nFC i ¦nE zFxEa §B l©r©A LFnk̈

.dr̈EW§i ©gi ¦n §v ©nE d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n
dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n zFi£g ©d §l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e

 .mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n dëŸd §i

x ¤z¤Mmi ¦k ῭ §l ©n Epi ¥d ¦l ¤̀  dëŸd §i L §l EpY ¦i 
i ¥SEa §w l ¥̀ ẍU ¦i L §O©r m ¦r dl̈ §r ©n i¥pFn£d
EW¥N ©W §i L §l dẌ ªc §w mN̈ ªM c ©g©i .dḦ ©n
d¤f `ẍẅ §e .K ῭ i ¦a §p c©i l©r xEn ῭ d̈ x ©aC̈ ©M

:x ©n ῭ §e d¤f l ¤̀
Ÿ̀l §n .zF`ä §v dëŸd §i WFcẅ WFcẅ WFcẅ

ml̈Fr `¥ln̈ FcFa §M :FcFa §M u ¤x ῭ d̈ lk̈
FcFa §M mFw §n d¥i ©̀  mi ¦l£̀ FW eiz̈ §xẄ §nE
 :mi ¦x §nF` §e mi ¦g §A ©W §n mz̈Ö ªr §l :Fvi ¦x£r ©d §l

AMIDAH

Éternel, ouvre mes lèvres, afin que ma bouche
dise Ta louange. Psaumes 51,17

Sois loué, Éternel notre Dieu et Dieu de nos
pères, Dieu d'Abraham, Dieu d'Isaac et Dieu de
Jacob. Dieu grand, tout puissant et redoutable,
Dieu très haut. Tu récompenses ceux qui Te sont
fidèles et tout T’appartient. Tu Te souviens des
mérites des patriarches et apportes la délivrance
à leurs descendants, pour la gloire de Ton Nom
et dans l’amour.

Tu es notre secours, notre Sauveur et notre
Protecteur. Béni sois-Tu Éternel, protecteur
d'Abraham. Tu détiens éternellement la
puissance, Éternel, Tu rends la vie aux morts,
Tu prodigues le secours.

A Souccoth : Tu fais descendre la rosée.
A Simhath Torah : Tu fais souffler le vent et
tomber la pluie

Par Ta bienveillance, Tu nourris les vivants. Par
Ton infinie miséricorde, Tu fais revivre les morts.
Tu soutiens ceux qui chancellent, Tu guéris les
malades, Tu libères ceux qui sont asservis et
maintiens vivante la fidélité à ceux qui
reposent dans la poussière. Qui est comme Toi,
Maître puissant, et qui peut T'être comparé, ô
Roi qui disposes de la vie et de la mort, et qui
permets le salut ?
Tu accompliras fidèlement Ta promesse de
redonner vie aux morts. Sois loué, Éternel,
Maître de la vie et de la mort.

KETER 

Ils te couronnent, ô Eternel notre Dieu, les
anges, multitudes d’en haut, ainsi que Ton
peuple Israël, réuni en bas. Tous ensemble, ils
proclament trois fois Ta sainteté, ainsi qu’il est
dit par Ton prophète : l’un crie à l’autre et dit :

Saint, saint, saint est l’Eternel Tsévaot dont la
gloire emplit la terre. Sa gloire emplit la terre et
ses servants demandent où est le lieu de Sa
gloire afin de l’exalter. Face à eux, ils glorifient
Dieu et disent :
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Ä`Ed FnFw §O ¦n .FnFw §O ¦n dëŸd §i cFa §M KEx
a ¤x¤r Fn §W mi ¦c£g©i §n ©d FO©r §l mi ¦n£g ©x §A o ¤t ¦i
m ¦i ©n£r ©R mi ¦x §nŸ̀  ci ¦nŸ mFi lk̈ §A x ¤wŸaë
,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i .l ¥̀ ẍ §U ¦i r ©n §W dä£d ©̀ §A

 .cg̈ ¤̀  dëŸd §i
.Ep ¥M §l ©n `Ed .Epi ¦a ῭  `Ed .Epi ¥gŸl¡̀  `Ed
Ep¥l ῭ §b ¦i §e Epri ¦n §W©i `Ed .Ep¥ri ¦WFn `Ed
ig̈ÎlM̈ i¥pi¥r §l ein̈£g ©x §A Ep¥ri ¦n §W©i §e .zi ¦p ¥W
zi ¦W` ¥x §M zi ¦x£g ©̀  m ¤k §z ¤̀  i ¦Y §l ©̀ B̈ o ¥d .xŸn`¥l
.m¤ki ¥dŸl¡̀  dëŸd §i i ¦p£̀  .mi ¦dŸl`¥l m¤kl̈ zFi §d ¦l
dF̈d §i KŸl §n ¦i .xŸn`¥l aEzM̈ L §W §cẅ i ¥x §a ¦c §aE

:DïEl §l ©d xŸc̈ xŸc §l oFI ¦v K ¦i ©dŸl¡̀  ml̈Fr §l
Pendant le shabbath hol hamoed, on ajoute :

mFiÎlk̈ §A mi ¦WFc §wE WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ dŸ ©̀
 dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ .dl̈ ¤Q LEl §l ©d §i.WFcT̈ ©d l¥̀ d̈

Epz̈F` Ÿ §a ©d ῭  .mi ¦O©rd̈ lM̈ ¦n EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
ÎlM̈ ¦n EpŸ §n ©nFx §e .EpÄ z̈i ¦vẍ §e,zFpFW §N ©d

,Li ¤zŸe §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w §eEp ¥M §l ©n EpŸ §a ©x ¥w §e 
WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W §e ,L ¤zc̈Fa£r©l

.z̈`ẍẅ Epi¥lr̈
dä£d ©̀ §A Epi ¥dŸl ¤̀  dëŸd §i Epl̈ o ¤Y ¦Y ©e   zFzÄ ©W)

(E dg̈Ep §n ¦lmi¦P ©n§fE mi ¦B ©g ,dg̈ §n ¦U §l mi ¦c£rFn 
mFi z ¤̀  ,oFUÜ §l d¤G ©d zÄ ©X ©d)(mFi z ¤̀ §e 

`ẍ §w ¦n aFh mFi z ¤̀  .d¤G ©d zFM ªQ ©d b ©g
.m ¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦l x ¤k¥f ,W ¤cŸw

Ep §w ©g ©x §z ¦p §e Ep ¥v §x ©̀ ¥n Epi ¦lB̈ Epi ¥̀ ḧ£g i¥p §R ¦nE
mi ¦lFk §i Ep §g©p£̀  oi ¥̀ §e .Ep ¥zn̈ §c ©̀ Îl©r ¥n
,Li¤pẗ §l zŸe£g ©Y §W ¦d §lE zF`ẍ¥l §e zFl£r©l
,L ¤zẍi ¦g §A zi ¥a §A Epi ¥zFaFg zFU£r©l §e
L §n ¦W `ẍ §w ¦P ¤W WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d z ¦i «A ©A
:L ¤WC̈ §w ¦n §A dg̈ §N ©Y §W¦P ¤W cÏ ©d i¥p §R ¦n ,eil̈r̈
i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i ,Li¤pẗ §N ¦n oFvẍ i ¦d §i
m ¥g ©x §zE aEWŸ ¤W ,on̈£g ©x K¤l ¤n ,Epi ¥zFa£̀
,mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x §A L §WC̈ §w ¦nÎl©r §e Epi¥lr̈

:FcFa §M l ¥C©b §zE dẍ ¥d §n Ed¥p §a ¦z §e

Béni soit la gloire de l’Eternel à l’endroit où elle
est. Depuis cet endroit, Il se tourne avec
miséricorde vers Son peuple qui unifie Son Nom
matin et soir, chaque jour, en permanence, en
proclamant deux fois avec amour : Ecoute Israël,
l’Eternel est notre Dieu, l’Eternel est Un.

 C’est Lui notre Dieu, Lui notre père, Lui notre
roi, Lui notre sauveur ! Il nous sauvera et nous
délivrera une deuxième fois. Avec Sa miséricorde
Ol nous annoncera aux yeux de tout vivant :
“Voici Je vous délivrerai à la fin (des temps)
comme la première fois, afin d’être pour vous
Dieu. C’est moi, l’Eternel, votre Dieu !”. Dans Tes
saintes paroles, il est écrit : “Que règne l’Eternel
à jamais ! Ton Dieu ô Sion, de génération en
génération. Louez l’Eternel !”.

Pendant le shabbath hol hamoed, on ajoute :
Tu es saint, Ton nom est saint et chaque jour, les
saints Te glorifient, Sélah ! Sois béni, ô Eternel, Dieu
saint.

Tu nous as choisi parmi tous les peuples; Tu
nous as aimé et agréés; Tu nous as élevés
au-dessus de tous les idiomes ; Tu nous a
sanctifiés par Tes commandements ; Tu nous as
rapprochés, ô notre roi, de Ton service ; Tu as
enfin appelé sur nous Ton Nom, grand et saint.

Tu nous as gratifiés, ô Eternel notre Dieu, avec
amour (le shabbath : des shabbatot pour le
repos,) des rendez-vous pour la joie, des fêtes et
des temps pour l’allégresse. Ce jour (de
shabbath,) la fête des azimes, ce jour de fête, de
convocation sainte, temps de notre libération,
convocation sainte en souvenir de la sortie
d’Egypte.

Notre Dieu, Dieu de nos pères, à cause de nos
fautes nous avons été exilés de notre pays,
éloignés de notre terre. Nous n’avons plus la
possiblité de pélériner et de nous prosterner
devant Toi dans la maison que Tu as choisie,
dans Ton splendide sanctuaire, dans cette maison
grande et sainte, sur laquelle est invoqué Ton
nom, cela parce qu’une main s’est abattue sur
Ton sanctuaire. 

Qu’il Te soit agréable, Eternel notre Dieu, Dieu de
nos pères, roi miséricordieux, de revenir, d’avoir
pitié de nous et de Ton sanctuaire grâce à Ta
grande miséricorde, de le reconstruire et
d’accroître sa gloire; notre père, notre roi, notre
Dieu, dévoile nous la gloire de Ton règne,
apparais et sois notre souverain aux yeux de tout
vivant.
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L §zEk §l ©n cFa §M d¥N©B ,Ep ¥M §l ©n Epi ¦a ῭
Epi¥lr̈ ` ¥UP̈ ¦d §e r ©tFd §e ,dẍ ¥d §n Epi¥lr̈
oi ¥A ¦n Epi ¥xEf §R a ¥xẅ §e ,ig̈ ÎlM̈ i¥pi¥r §l
.u ¤x ῭  i ¥z §M §x©I ¦n q¥P ©M Epi ¥zFvEt §pE ,m ¦iFB ©d
m ¦i ©lẄExi ¦l §e ,dP̈ ¦x §A L §xi ¦r oFI ¦v §l Ep ¥̀ i ¦a£d ©e
d ¤U£r©p mẄ §e .ml̈Fr z ©g §n ¦U §A L §WC̈ §w ¦n zi¥A
( §e d¤G ©d zÄ ©X©d mFi) s ©qEn dN̈ ¦t §Y z ¤̀  Li¤pẗ §l
z ¤x¤v£r ©d b ©g i¦pi ¦n §X ©d) d¤G ©d zFk ªq ©d b ©g mFi
.L¤pFv §x z©e §v ¦n §M ,dä£d ©̀ §A Li¤pẗ §l ai ¦x §w©p §e (d¤G ©d
Le shabbath, on ajoute :

.b¤pŸr i ¥̀ §xFw §e zÄ ©W i ¥x §nFW L §zEk §l ©n §a Eg §n §U ¦i
Eb §P ©r §z ¦i §e Fr §A §U ¦i mN̈ ªM .i ¦ri ¦a §W i ¥W §C ©w §n m©r
z ©C §n ¤g FYW ©C ¦w §e FA z̈i ¦vẍ i ¦ri ¦a §X ©aE .L ¤aEH ¦n

:zi ¦W` ¥x §a d ¥U£r ©n §l x ¤k §f .z̈`ẍẅ FzF` mi ¦nï

m ¥g ©x on̈£g ©x K¤l ¤n Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
däEW ,Epl̈ W ¤xC̈ ¦d ai ¦h ¥nE aFh ,Epi¥lr̈
EUr̈ ¤W zFa ῭  l©l §b ¦A ,Li ¤n£g ©x oFn£d©A Epi¥l ¥̀
o¥pFk §e ,dN̈ ¦g §Y ©a §M L §zi ¥a d¥p §A .L¤pFv §x
Fpï §p ¦a §A Ep ¥̀ §x ©d §e ,FpFk §n l©r L §WC̈ §w ¦n
mz̈c̈Fa£r©l mi¦p£dŸM a ¥Wd̈ §e .FpET ¦z §A Ep ¥g §O ©U §e,

l ¥̀ ẍ §U ¦i a ¥Wd̈ §e ,mẍ §n ¦f §lE mẍi ¦W §l m¦I ¦e §lE
d ¤e£g ©Y §W¦p §e d ¤̀ ẍ¥p §e d¤l£r©p mẄ §e ,m ¤di ¥e §p ¦l
aEzM̈ ©M ,Epi¥lb̈ §x i ¥n£r ©R WŸlẄ §A ,Li¤pẗ §l
lk̈ d ¤̀ ẍ¥i dp̈Ẍ ©A mi ¦nr̈ §R WŸlẄ :L ¤zẍFz §A

 i¥p §R z ¤̀  L §xEk§fdëŸd §imFwÖ ©A ,Li ¤dŸl¡̀  
,zFr ªaẌ ©d b ©g §aE ,zFS ©O ©d b ©g §A xg̈ §a ¦i x ¤W£̀

 i¥p §R z ¤̀  d ¤̀ ẍ¥i Ÿ̀l §e ,zFM ªQ ©d b ©g §aEdëŸd §i
 z ©M §x ¦a §M ,Fcï z©p §Y ©n §M Wi ¦̀  .mẅi ¥xdëŸd §i

.Kl̈Îo ©zp̈ x ¤W£̀  Li ¤dŸl¡̀
Li ¤c£rFn z ©M §x ¦A z ¤̀  Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Ep ¥̀ i ¦V ©d §e
,oFUÜ §lE dg̈ §n ¦U §l .mFlẄ §lE mi ¦I ©g §l

 .Ep ¥k §xä §l Ÿ §x ©n ῭ §e z̈i ¦vẍ x ¤W£̀ ©MEpi ¥dŸl¡̀ )
 d¥v §x Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e(Ep ¥zg̈Ep §n ¦aEp ¥W §C ©w 

 Ep ¥w §l ¤g o ¥z §e ,Li ¤zŸe §v ¦n §A ,L ¤zẍFz §AEp¥r §A ©U
x¥d ©h §e ,L ¤zr̈EWi ¦A Ep ¥g §O ©U §e L¤aEH ¦nEp ¥A ¦l 

.z ¤n¡̀ ¤A L §C §ar̈ §l

Mets fin à notre dissémination parmi les nations,
rassemble nos dispersions depuis les confins de
la terre. 
Fais nous venir à Sion, Ta ville, dans la joie et à
Jérusalem, ville de Ton sanctuaire dans une joie
éternelle.
Là, ô notre Dieu, nous rétablirons la prière
supplémentaire de ce jour de Souccoth (de
Simhath Torah). Nous nous rapprocherons de Toi
selon Ta volonté.

Le shabbath :
Ceux qui observent le shabbath et proclament qu’il est
une fête, se réjouissent de Ton règne. Le peuple
sanctifie le septième jour. Tous sont comblés de Tes
bienfaits, et s’en réjouissent. Car Tu as voulu le septième
jour et l'as sanctifié, Tu l'as qualifié de jour précieux en
souvenir des œuvres de la création.

Ô notre Dieu et Dieu de nos ancêtres, aie pitié de
nous et sois favorable à nos prières. Ô Toi qui est
bon, tourne-Toi vers nous au nom de Ta
miséricorde infinie et en faveur des patriarches qui
ont toujours fait Ta volonté. Rebâtis Ton temple
comme il était. Rétablis Ton sanctuaire en son
lieu. Rends nous témoins de cette réédification et
réjouis nous par son accomplissement. Rends les
sacrifices aux prêtres, les chants et les cantiques
aux lévites et ramène Israël dans sa demeure.
Alors nous monterons vers Toi et prosternés
devant Toi, nous T’adorerons à chacune de nos
fêtes solennelles ainsi qu’il est écrit dans Ta loi :
“Trois fois par an, tous les hommes se
présenteront devant l’Eternel, Ton Dieu, dans la
ville qu’il aura choisie ; à la fêtes des azymes, à la
fêtes des semaines et à la fête des Tabernacles.
Mais on ne se présentera pas devant l’Eternel les
mains vides, chacun fera une offrande
proportionnée aux bénédictions que l’Eternel, Ton
Dieu, aura répandues sur Toi.”

Ô Eternel,  notre Dieu, fais nous jouir de la
bénédiction de Tes fêtes en joie et en paix, ainsi
que par Ta sainte volonté Tu as ordonné qu’on
nous bénisse. Que nous soyons bénis, Sela.
Sanctifies nous par Tes commandements, et
donne-nous  part à Ta loi. Comble-nous de Tes
bienfaits, réjouis notre âme de Ton assistance et
purifie notre coeur afin que nous puissions Te
servir avec zèle et sincérité.
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 Ep¥li ¦g §p ©d §edëŸd §iEpi ¥dŸl¡̀   (oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A)
dg̈ §n ¦U §A  oFUÜ §aE(E zÄ ©W).L ¤W §cẅ i ¥c£rFn 
 Eg §n §U¦i §eKExÄ .L«¤n §W i ¥W §C ©w §n l ¥̀ ẍ §U ¦i L §a

 dŸ ©̀ W ¥C ©w §n ,dëŸd §i( §e zÄ ©X ©d)l ¥̀ ẍ §U ¦i 
 .mi ¦P ©n§G ©d §e

 d¥v §xdëŸd §il ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©r §A Epi ¥dŸl¡̀  
xi ¦a §c ¦l dc̈Fa£rd̈ z ¤̀  a ¥Wd̈ §e ,mz̈N̈ ¦t §z ¦aE
dä£d ©̀ §A mz̈N̈ ¦t §zE ,l ¥̀ ẍ §U ¦i i ¥X ¦̀ §e ,L ¤zi ¥A
ci ¦nŸ oFvẍ §l i ¦d §zE ,oFvẍ §A l ¥A ©w §z

.L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦i z ©cFa£r

.mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v §l L §aEW §A Epi¥pi¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
.oFI ¦v §l Fzp̈i ¦k §W xi¦f£g ©O ©d dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ

 ,`Ed dŸ ©̀ Ẅ ,Kl̈ Ep §g©p£̀  mi ¦cFndëŸd §i
,c¤rë ml̈Fr §l ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
xFc §l `Ed dŸ ©̀  ,Ep¥r §W ¦i o¥bn̈ ,Epi¥I ©g xEv
l©r ,L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q §pE L §N d ¤cF «p ,xFcë
Epi ¥zFn §W¦p l©r §e ,L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d Epi¥I ©g
mFi lk̈ §A ¤W Li ¤Q ¦p l©r §e ,Kl̈ zFcEw §R ©d
lk̈ §A ¤W Li ¤zFaFh §e Li ¤zF` §l §t ¦p l©r §e ,EpÖ ¦r
Ÿ̀l i ¦M ,aFH ©d ,m ¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë a ¤x¤r ,z¥r

EO ©z Ÿ̀l i ¦M ,m ¥g ©x §n ©d §e ,Li ¤n£g ©x Elk̈
.Kl̈ Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n ,Li ¤cq̈£g

Ep ¥M §l ©n L §n ¦W m ©nFx §z ¦i §e K ©xÄ §z ¦i mN̈ ªMÎl©r §e
LE §cFi mi ¦I ©g ©g lŸk §e .c¤rë ml̈Fr §l ci ¦nŸ

.dl̈ ¤Q
 

z ¤n¡̀ ¤A lFcB̈ ©d L §n ¦WÎz ¤̀  Ek §xäi ¦e El §l ©di ¦e
Ep ¥zẍ§f¤r §e Ep ¥zr̈EW §i l ¥̀ d̈ .aFh i ¦M ml̈Fr §l
dëŸd §i dŸ ©̀  KExÄ :aFH ©d l ¥̀ d̈ dl̈ ¤q

.zFcFd §l d ¤̀ p̈ L §lE L §n ¦W aFH ©d

dk̈ẍ §A ©a Ep ¥k §xÄ ,Epi ¥zFa£̀  i ¥dŸl` ¥e Epi ¥dŸl¡̀
i ¥c §i l©r däEz §M ©d dẍFY ©A z ¤W¤N ªW §n ©d
eip̈äE oŸx£d ©̀  i ¦R ¦n dẍEn£̀ d̈ ,L ¤C §a©r d ¤WŸn

.xEn ῭ M̈ ,L ¤WFc §w m©r ,mi ¦p£dŸM
 

Fais, ô Eternel notre Dieu, que nous célébrions
avec amour et soumission, avec joie et avec
allégresse (le shabbath et) les fêtes solennelles, et
qu’Israël, qui glorifie Ton nom, se réjouisse en Toi.
Sois loué, Eternel, qui sanctifies (le shabbath),
Israël et les fêtes solennelles. 

Ô Eternel, notre Dieu, que Ton peuple Israël et ses
prières Te soient agréables. Ramène le service
divin dans le sanctuaire de Ton temple. Reçois
avec, amour et bienveillance les offrandes et les
prières d’Israël et que le culte de Ton peuple Te
soit toujours agréable. 

Et par Ton inépuisable miséricorde sois-nous
gracieux, accueille-nous favorablement, et
puissent nos yeux voir Ton retour à Sion. Sois
loué, Eternel, qui rétabliras le séjour de Ta gloire à
Sion.

Nous reconnaissons devant Toi que Tu es à
jamais l’Eternel notre Dieu et le Dieu de nos
ancêtres. Nous reconnaissons que Ta puissance
durera toujours, ô Eternel, soutien de notre vie,
protecteur tout-puissant. Nous Te remercions
pour l’existence que Tu nous accordes, pour la
force que Tu nous conserves, pour les bienfaits
que Tu multiplies tous les jours en notre faveur.
Dieu clément, Ta grâce est sans borne. Ô
Miséricordieux, Tes bontés sont infinies ! Tout
notre espoir est en Toi.

Que pour toutes ces bontés Ton nom soit
magnifié à jamais ! Tous les vivants Te rendent
grâces, Sélah. 

Qu’ils louent Ton grand nom avec sincérité, Dieu
Toi qui es notre secours et notre sauveur. Béni
sois-Tu, Dieu de bonté, à qui il est doux
d'adresser la louange.

Ô notre Dieu, Dieu de nos pères, bénis nous de la
triple bénédiction écrite dans la Loi par Ton
serviteur Moïse, et prononcée par les prêtres,
Aaron et ses fils, Ton saint peuple comme il est
dit :
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 L §k ¤xä §idëŸd §i x ¥̀ ï .L ¤x §n §W ¦i §e dëŸd §ieip̈R̈ 
 `V̈ ¦i .‚¤P ªgi ¦e Li¤l ¥̀dëŸd §im ¥Uï §e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ 

.mFlẄ L §l
c ¤q ¤gë o ¥g dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
.L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈ l©r §e Epi¥lr̈ mi ¦n£g ©x §e
.Li¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M EpN̈ ªM ,Epi ¦a ῭  ,Ep ¥k §xÄ
Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i EpN̈ Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF` §a i ¦M
dk̈ẍ §aE dẅc̈ §vE .c ¤q ¤g z ©a£d ©̀ §e mi ¦I ©g z ©xFY

aFh §e .mFlẄ §e mi ¦I ©g §e mi ¦n£g ©x §eLi¤pi¥r §A 
lk̈ §aE z¥rÎlk̈ §A l ¥̀ ẍ §U ¦i L §O©rÎz ¤̀  K ¥xä §l

 dŸ ©̀  KExÄ .L ¤nFl §W ¦A dr̈Ẅ,dëŸd §i
 FO©rÎz ¤̀  K ¥xä §n ©d:mFlẌ ©A l ¥̀ ẍ §U ¦i

x ¥A ©C ¦n i ©zẗ §UE .rẍ ¥n i ¦pFW §l xFv §p .i ©dŸl¡̀
i ¦W §t©p §e .mŸC ¦z i ¦W §t©p i ©l §l ©w §n ¦l §e .dn̈ §x ¦n
.L ¤zẍFz §A i ¦A ¦l g ©z §R .d¤i §d ¦Y lŸM©l xẗr̈ ¤M
mi ¦a §WFg ©d lŸk §e .i ¦W §t©p sFC §x ¦Y Li ¤zF §v ¦n §aE
l ¥w §l ©w §e mz̈v̈£r x ¥td̈ dẍ ¥d §n .dr̈ẍ i ©lr̈
K ©̀ §l ©nE . ©gExÎi¥p §t ¦l uŸn §M Ei §d ¦i .mŸ §a ©W£g ©n
d ¥U£r .L ¤n §W o©r ©n §l d ¥U£r .d ¤gŸeC dëd §i
d ¥U£r .Kz̈ẍFz o©r ©n §l d ¥U£r .L¤pi ¦n §i o ©r ©n §l
.Li ¤ci ¦c §i oEv §lg̈¥i o ©r ©n §l .L ¤zẌ ªc §w o©r ©n §l
i ¥x §n ¦̀  oFvẍ §l Ei §d ¦i .i ¦p¥p£r ©e L §pi ¦n §i dr̈i ¦WFd

 .Li¤pẗ §l i ¦A ¦l oFi §b ¤d §e i ¦ti ¦xEv dëŸd §i
 mFlẄ d ¤UŸr .i ¦l£̀ Fb §e ein̈Fx §n ¦A`Ed

l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i ÎlM̈ l©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i
Ex §n ¦̀ §e l¥a ¥zÎi¥a §WFi lM̈.o ¥n ῭  

Que l’Eternel te bénisse et qu’il te protège. Que
l’Eternel t’éclaire de sa face et te sois gracieux.
Que l’Eternel  tourne sa face vers toi et te donne
la paix.

Que la paix et la bénédiction divines, la grâce et
la miséricorde nous soient accordées, à nous, à
tous nos frères en Israël et à toute l’humanité !
Bénis-nous tous ensemble, ô notre Père, comme
Toi seul peux bénir, car c'est de Toi que nous
recevons, avec la Loi de vie, l'abondance des vrais
biens.

Elohaï Netsor

Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance
et mes lèvres du mensonge. Permets moi de
rester calme face à la malveillance, et que mon
âme reste humble en toute occasion. Ouvre mon
cœur à Ta loi, la Torah, et que mon âme
recherche l’obéissance à Tes commandements.
Détruis les projets de tous ceux qui me veulent du
mal et anéantis leurs mauvaises pensées. Fais cela
pour la gloire de Ton nom. Fais cela au nom de Ta
droiture. Fais cela au nom de Ta sainteté. Fais cela
au nom de Ta loi. Afin que Tes bien-aimés soient
sauvés, que Ta droiture me protège, et
exauce-moi. 
Que les paroles de mes lèvres, ainsi que les
sentiments de mon cœur soient accueillis
favorablement, Seigneur, mon créateur et mon
libérateur. Celui qui fait régner la paix dans les
cieux établira la paix parmi nous, sur tout Israël,
et dans l'humanité entière. Amen.
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 `p̈ §r ©WFd ,`p̈ §r ©WFd

 : Epi ¥dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l
: Ep ¥̀ §xFA L §p ©r ©n §l
: Ep¥l£̀ FB L §p ©r ©n §l

: Ep ¥W §xFC L §p ©r ©n §l

: mi ¦xd̈ x¥vFi §e ©gEx ` ¥xFA L §p ©r ©n §l
: mi ¦x ¥nE li ¦R §W ©n ,dv̈¥rd̈ lFc §B L §p ©r ©n §l

: mi ¦xẄi ¥n ci ¦B ©n j ¤c¤v x¥aFC L §p ©r ©n §l
: mi ¦xŸ §q ¦n §A Ui ¦̀  x ¥zQ̈ ¦i m ¦̀  ,©r ¥cFI ©d L§p©r ©n §l
: mi ¦xn̈£̀  EP¤aiW§i i ¦nE cg̈ ¤̀ §a `Ed §e L§p©r ©n §l

: mi ¦xÄ m ¦r x ¥xÄ §z ¦nE i ¦wp̈ §e K©f L §p ©r ©n §l
: mi ¦xc̈£gÎlM̈ x ¥wFg §e oER §v ©n U¥tFg L§p©r ©n §l
dÜr̈ §e m ¦i ©nẄ Fpi ¦n §i dg̈ §R ¦h L §p ©r ©n §l

: mi ¦xF` §n
: mi ¦xF` §i ©r ¥T ¦A zFxES ©A u ¤x ¤̀  c ©qïL §p ©r ©n §l

: mi ¦xE`Ä cÄ ªk §n ©gŸM mi ¦A ©M L §p ©r ©n §l
: mi ¦xFC xFc §l eiz̈Fp §W EO ©Y ¦i Ÿ̀l L §p ©r ©n §l

: `p̈ §r ©WFd `p̈ §r ©WFd

 : `p̈ r ©WFd ,Epi ¥dŸl¡̀  L §p ©r ©n §l
 : `p̈ r ©WFd ,Ep ¥̀ §xFA L §p ©r ©n §l
 : `p̈ r ©WFd ,Ep¥l£̀ FB L §p ©r ©n §l

: `p̈ r ©WFd ,Ep ¥W ¥xFC  L §p ©r ©n §l
Kl̈ §cB̈ o ©r«©n §l .Kz̈i ¦x §A o©r ©n §l .KŸ ¦n£̀  o ©r ©n §l
.Kc̈Fd o©r ©n §l .Kz̈C̈ o ©r ©n §l .KŸ §x ©̀ §t ¦z §e
.KC̈ §q ©g o©r ©n §l .Kẍ §k ¦f o ©r ©n §l .Kc̈Er ¦e o ©r ©n §l
o©r ©n §l .Kc̈Eg ¦i o ©r ©n §l .KäEh o©r ©n §l
.Kz̈Ek §l ©n o©r ©n §l .Kc̈EO ¦l o©r ©n §l .Kc̈Fa §M
.KG̈ ªr o©r ©n §l .Kc̈Fq o©r ©n §l .Kg̈ §v ¦p o ©r ©n §l
o©r ©n §l .Kz̈ẅ §c ¦v o©r ©n §l .Kẍ ¥̀ §R o©r ©n §l
o©r ©n §l .mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x o©r ©n §l .Kz̈Ẍ ªc §w

: `p̈ r ©WFd .Kz̈N̈ ¦d §Y o©r ©n §l .Kz̈p̈i ¦k §W

HOSHAANA ! HOSHAANA ! (SAUVE-NOUS !)

Pour l’amour de Ton Nom, ô notre Dieu !

Pour l’amour de Ton Nom, ô notre Créateur !

Pour l’amour de Ton Nom, ô notre Libérateur !

Pour l’amour de Ton Nom, ô notre Protecteur !

Pour l’amour de Ton Nom, ô Toi, créateur des
vents et des montagnes !
Pour l’amour de Ton Nom, ô Toi qui es grand
dans le conseil, qui abaisses et qui élèves !
Pour l’amour de Ton Nom, ô Toi qui parles avec
justice et droiture !
Pour l’amour de Ton Nom, ô Toi, témoin de
toutes choses, si cachées qu’elles soient !
Pour l’amour de Ton Nom, ô Toi, unité absolue !
Pour l’amour de Ton Nom, ô Dieu ineffable qui Te
révèles aux justes !
Pour l’amour de Ton Nom, ô Toi, scrutateur de la
conscience humaine !
Pour l’amour de Ton Nom, ô Toi, architecte des
cieux, formateur des astres !
Pour l’amour de Ton Nom, ô Toi, fondateur de la
terre, qui fait jaillir les fleuves des entrailles du
roc !
Pour l’amour de Ton Nom, Dieu tout-puissant,
glorieux dispensateur des lumières !
Pour l’amour de Ton Nom, ô Toi, Etre Eternel
dont l’existence est infinie à travers tous les
âges !
Sauve-nous, sauve-nous !

Sauve-nous pour Toi-même, ô notre Dieu !

Sauve-nous pour Toi-même, ô notre Créateur !

Sauve-nous pour Toi-même, ô notre Rédempteur !

Sauve-nous pour Toi-même, ô notre Protecteur !

Sauve-nous Seigneur, en faveur de Ta fidélité, de
Ton alliance, de Ta grandeur et de Ta gloire, en
faveur de Ta Loi, de Ta majesté et de Tes
promesses. Sauve-nous en faveur de Ton Nom,
de Ta grâce, de Ta bonté, de Ton unité et de Ton
honneur, en faveur de Ta doctrine et de Ton
règne. Sauve-nous en faveur de Ton éternité, de
Tes mystérieux atouts, de Ta puissance et de Ta
dignité, en faveur de Ta bienveillance, de Ta
sainteté et de Ta miséricorde infinie. Sauve-nous
en faveur de Ta divinité. Hoshana : en faveur de
Ta louange. Hoshana !
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Epi¥lr̈ dN̈ ªc §B z ¥zl̈ .lŸM ©d oFc£̀ ©l ©g ¥A ©W §l
i¥iFb §M EpÜr̈ Ÿ̀N ¤W .zi ¦W` ¥x §A x¥vFi §l
zFg §R §W ¦n §M Epn̈Ü Ÿ̀l §e ,zFvẍ£̀ d̈
Ep¥lẍFb §e m ¤dM̈ Ep ¥w §l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W .dn̈c̈£̀ d̈

.mp̈Fn£dÎlk̈ §M

.mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE mi ¦r §xFM Ep §g©p£̀ ©e
KExÄ WFcT̈ ©d mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k §l ©n K¤l ¤n i¥p §t ¦l

 .`Ed

a ©WFnE .u ¤x ῭  c ¥qFi §e m ¦i ©nẄ d ¤hFp `Ed ¤W
FG ªr z©pi ¦k §WE .l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A Fxẅ §i
cFr oi ¥̀  .Epi ¥dŸl¡̀  `Ed .mi ¦nFx §n i ¥d §ab̈ §A
aEzM̈ ©M .Fzl̈Ef q ¤t ¤̀  .Ep ¥M §l ©n z ¤n¡̀  .x ¥g ©̀
z̈Ÿa ¥W£d ©e mFI ©d Ÿ §r ©cï §e :FzẍFz §A
mi ¦dŸl¡̀ d̈ `Ed dëŸd §i i ¦M .L ¤aä §lÎl ¤̀
oi ¥̀  .z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈ l©r §e l©r ©O ¦n m ¦i ©nẌ ©A

.cFr

dẍ ¥d §n zF` §x ¦l ,Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i L §N d ¤E ©w §p o ¥MÎl©r
.u ¤x ῭ d̈Îo ¦n mi ¦lEN ¦B xi ¦a£r ©d §l .L¤G ªr z ¤x ¤̀ §t ¦z §A
ml̈Fr o ¥T ©z §l .oEz ¥xM̈ ¦i zFxM̈ mi ¦li ¦l¡̀ d̈ §e
L ¤n §W ¦a E` §x §w ¦i xÜä i¥p §AÎlk̈ §e .i ©C ©W zEk §l ©n §A
Er §c¥i §e Exi ¦M©i .u ¤x ῭  i ¥r §W ¦x lM̈ Li¤l ¥̀  zFp §t ©d §l
,K ¤x ¤AÎlM̈ r ©x §k ¦Y L §l i ¦M ,l ¥a ¥z i ¥a §WFiÎlM̈
Er §x §k ¦i Epi ¥dŸl¡̀  dëŸd §i Li¤pẗ §l .oFWl̈ lM̈ r ©aẌ ¦Y
mN̈ ªk El §A ©wi ¦e .Ep ¥Y ¦i xẅ §i L §n ¦W cFa §k ¦l §e .ElŸR ¦i §e
dẍ ¥d §n m ¤di¥l£r KŸl §n ¦z §e .L ¤zEk §l ©n lŸrÎz ¤̀
i ¥n §lFr §lE `i ¦d L §N ¤W zEk §l ©O ©d i ¦M .c¤rë ml̈Fr §l
dëŸd §i ,L ¤zẍFz §A aEzM̈ ©M .cFak̈ §A KŸl §n ¦Y c©r

 .c¤rë ml̈Fr §l KŸl §n ¦i

K¤l ¤n §l dëŸd §i dïd̈ §e :x ©n¡̀ ¤p §e
dëŸd §i d¤i §d ¦i `Ed ©d mFI ©A .u ¤x ῭ d̈ÎlM̈Îl©r

.cg̈ ¤̀  Fn §WE cg̈ ¤̀

Alénou

Il est notre devoir de louer le maître de toutes
choses et de glorifier le créateur du
commencement. Car Il ne nous a pas traités
comme les autres nations et ne nous a pas donné
le destin des peuples de la terre. Il n'a pas
constitué notre héritage, ni notre sort comme celui
de nombreuses populations.

Car nous, nous nous agenouillons, nous nous
prosternons, nous rendons hommage au Roi de
tous les rois, le Saint-Béni-Soit-Il.

C’est Lui qui a fait le ciel et qui maintient la terre.
Son trône précieux est au dessus des cieux et le
siège de Sa toute puissance se trouve dans les
hauteurs lointaines. Il est notre Dieu. Il n’en est
point d’autres. Il est en vérité notre Roi. Et nul
autre n’est comme Lui. Ainsi qu’il est écrit dans
Sa loi, la Torah : «Tu sauras pour toujours et
graveras dans ton cœur que l’Éternel est notre
Dieu, en haut dans le ciel et en bas sur la terre. Il
n’en est point d’autre.»

Deutéronome 4-39

Notre ferme espoir, Seigneur, est de voir bientôt la
puissance de Ta force faire disparaître les
impuretés de la terre et anéantir superstitions et
idoles. Que Ton règne arrive pour rendre le
monde parfait et que toutes les créatures
douées d'intelligence invoquent Ton Nom. Que
tous les hommes mauvais de la terre reviennent
à Toi. Alors, tous les habitants du monde sauront
et reconnaîtront que tous doivent Te louer et
s’incliner devant Toi, et que toutes les langues
doivent T’invoquer. Ils s’agenouilleront et se
prosterneront devant Toi, Éternel notre Dieu, il
leur sera donné de rendre hommage à la gloire de
Ton nom. Ils se soumettront tous ainsi à Ton
règne, et Tu règneras bientôt sur eux à jamais !
Car la Royauté T’appartient et Tu régneras
éternellement avec gloire. Comme il est écrit dans
Ta loi, la Torah :

« L'ÉTERNEL RÉGNERA À JAMAIS. IL RÉGNERA
SUR LA TERRE ENTIÈRE. L'ÉTERNEL EST UN, ET
EN CE JOUR-LÀ, UN SERA SON NOM. »  

Zaccharie 14-9
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dÄM̈ §W ©d

i ¥t §p ©M z ©g ©Y , dp̈Fi §l¤r däi ¦Wi ¦A dp̈Fk §p dg̈Ep §n
x ©dŸf §M mi ¦xFd §hE mi ¦WEc §w z©l£r ©n §A dp̈i ¦k §X ©d
mi ¦nv̈£r uEN ¦g §A .mi ¦xi ¦d §f ©nE mi ¦xi ¦̀ §n ©ri ¦wẍd̈
r ©W¤i z ©aẍ §w ©d §e r ©W¤R z ©wg̈ §x ©d §e mi ¦nẄ£̀  z ©xR̈ ©k §e
dẅN̈ ªg §e , dp̈Fr §n o ¥kFW i¥p §t ¦N ¦n dp̈i ¦p£g ©e dl̈ §n ¤g §e
zp̈ §n ` ¥d §Y mẄ .`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥ig̈ §l `äḧ
©gEx . aFH ©d m ¥X ©d W¤t¤p z ©ai ¦Wi ¦e z ©vi ¦g §nE
FO©r i ¥a §kFWÎlk̈ §e `Ed o ¤c¥r o©b §A EP ¤gi ¦p §Y dëŸd §i
i ¦d §i o ¥k §e . zFgi ¦l §Q ©d §e mi ¦n£g ©xd̈ ll̈ §k ¦A l ¥̀ ẍŸy ¦i

. o ¥n ©̀  x ©n Ÿ̀p §e oFvẍ

Hashkava : Rappel des noms

Ô Dieu, notre Père céleste, Toi qui disposes de la
vie et de la mort, Toi qui Te révèles à nous
comme le Dieu d'amour et de miséricorde, donne
aux âmes de Tes serviteurs la lumière et la paix,
et dans cette vie terrestre, le vrai réconfort aux
malheureux que l'épreuve a frappés, auxquels
nous adressons le vœu traditionnel : « Que
l'Éternel vous accorde Sa consolation avec tous
les endeuillés de Sion et de Jérusalem. »
En filiale soumission à Ta volonté, et dans
l'attente confiante de la vie à venir, nous
rappelons devant Toi la mémoire des êtres chers
qui nous ont quittés, tout particulièrement........

et nous glorifions Ton saint Nom.
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Wi ¦C ©w
o ¥n ῭  .`Ä ©x D ¥n §W W ©C ©w §z ¦i §e l ©C©B §z ¦i

Ki ¦l §n©i §e D ¥zEr §x ¦M `ẍ §aÎi ¦C `n̈ §lr̈ §A
a ¥xẅi ¦e D¥pẅ §xER g ©n §v©i §e D ¥zEk §l ©n
i¥I ©g §aE oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A .D ¥gi ¦W §n
.ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE `l̈b̈£r ©A l ¥̀ ẍ §U ¦iÎzi ¥AÎlk̈ §c

 .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e
i ¥n §lr̈ §lE m©lr̈ §l K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d §i

.`Ï ©n §lr̈
m ©nFx §z ¦i §e x ©̀ R̈ §z ¦i §e g ©A ©Y §W ¦i §e .K ©xÄ §z ¦i
D ¥n §W lN̈ ©d §z ¦i §e d¤N©r §z ¦i §e xC̈ ©d §z ¦i §e ` ¥V©p §z ¦i §e

d Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §CÎlM̈Îo ¦n `N̈¥r §l .`E
`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY `z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .`n̈ §lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

mi¦I ©g §e ,`Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈

mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
lM̈ l©r §e l ¥̀ ẍ §U ¦i lM̈ l©r §e Epi¥lr̈

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e .l ¥a ¥zÎi ¥a §WFi

Rite séfarade

räÜ §e mi ¦I ©g ©̀ Ï ©n §W o ¦n `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d §i
dN̈ ª̀ §bE d ῭ Et §xE `äf̈i ¥W §e dn̈g̈¤p §e dr̈EWi ¦e
Epl̈ dl̈S̈ ©d §e g ©e ¤x §e dẍR̈ ©k §e dg̈i ¦l §qE

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U ¦i FO©rÎlk̈ §lE
ein̈£g ©x §a `Ed ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
l ¥̀ ẍ §U ¦iÎlM̈Îl©r §e Epi¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i

.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e l ¥a ¤zÎi ¥a §WFiÎlM̈Îl©r §e

Kaddish final

Le Kaddish, ou Sanctification du Nom de Dieu, est
la prière par laquelle nous nous soumettons à la
volonté divine, quelles que soient les circonstances.
En conséquence, les personnes frappées par un
deuil ou ayant demandé le rappel d'un nom se
joignent à l'officiant dans la récitation de cette
prière.

Que le Nom sublime du Seigneur soit exalté et
sanctifié en ce monde qu'Il a créé selon Sa
volonté. Qu'Il établisse Son règne, qu’Il accorde
Son salut et hâte la venue du Messie, pour Israël
et pour l'humanité, bientôt et de nos jours. Dites :
« Amen ! »

Béni soit à jamais le Nom divin !

Qu'il soit loué, exalté, magnifié, glorifié et célébré
ce saint nom, au-dessus et au-delà de toutes
louanges, de toutes actions de grâce et de toutes
bénédictions et adorations qui, de la terre,
montent au ciel : Dites : « Amen ! ».

Celui qui fait régner l'harmonie dans les cieux
fera fleurir la paix sur nous, sur Israël et sur
l'humanité entière. Dites : « Amen ! ».
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Epi ¥dŸl`¥M oi ¥̀..Epi¥pFc` ©M oi ¥̀   oi ¥̀
.Ep ¥k §l ©n ¥M Ep¥ri ¦WFn ¥M oi ¥̀.

.Epi ¥dŸl` ¥k i ¦n .Epi¥pFc` ©k i ¦n .Ep ¥M §l ©n §k i ¦n
.Ep¥ri ¦WFn §k i ¦n

Epi ¥dŸl`¥l d ¤cFp ..Epi¥pFc`©l d ¤cFp d ¤cFp
.Ep ¥M §l ©n §l .Ep¥ri ¦WFn §l d ¤cFp

Epi ¥dŸl¡̀  KExÄ .Epi¥pFc£̀  KExÄ .KExÄ
Ep ¥M §l ©n ..Ep¥ri ¦WFn KExÄ

.Epi¥pFc£̀  `Ed dŸ ©̀  .Epi ¥dŸl¡̀  `Ed dŸ ©̀
.Ep¥ri ¦WFn `Ed dŸ ©̀  .Ep ¥M §l ©n `Ed dŸ ©̀

Ein kélohénou

Nul ne peut être comparé à notre Dieu, nul ne
peut être comparé à notre Seigneur, nul ne peut
être comparé à notre Roi, nul ne peut être
comparé à notre Sauveur.

Qui est comme notre Dieu ? Qui est comme notre
Seigneur ? Qui est comme notre Roi ? Qui est
comme notre Sauveur ?

Louons notre Dieu, Louons notre Seigneur,
Louons notre Roi, Louons notre Sauveur.

Béni soit notre Dieu, Béni soit notre Seigneur,
Béni soit notre Roi, Béni soit notre Sauveur.

C’est Toi qui es notre Dieu, C’est Toi qui es notre
Seigneur, C’est Toi qui es notre Roi, C’est Toi qui
es notre Sauveur.
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KIDDOUSH

L¤vẗ£g zFU£r ,L¤l §b ©x zÄ ©X ¦n ai ¦WŸÎm ¦̀
WFc §w ¦l ,b¤pŸr zÄ ©X©l z̈`ẍẅ §e i ¦W §cẅ mFi §A
,Li ¤kẍ §C zFU£r ¥n FY §c ©A ¦k §e cÄ ªk §n dëŸd §i
b©P ©r §z ¦Y f ῭  : xäC̈ x ¥A ©c §e L §v §t ¤g `Fv §O ¦n
u ¤x ῭  i ¥z¢nÄÎl©r Li ¦Y §a ©M §x ¦d §e dëŸd §iÎl©r
i ¦R i ¦M ,Li ¦a ῭  aŸw£r©i z©l£g©p Li «¦Y §l ©k£̀ ©d §e

.x ¥A ¦C dëŸd §i

zFU£r©l .zÄ ©X ©dÎz ¤̀  l ¥̀ ẍ §U ¦iÎi¥p §a Ex §nẄ §e
i ¦pi ¥A : ml̈Fr zi ¦x §A mz̈ŸxŸc §l zÄ ©X ©dÎz ¤̀
.ml̈Ÿr §l `i ¦d zF` l ¥̀ ẍ §U ¦i i¥p §A oi ¥aE
m ¦i ©nẌ ©dÎz ¤̀  dëŸd §i dÜr̈ mi ¦nï z ¤W ¥WÎi ¦M
z ©aẄ i ¦ri ¦a §X ©d mFi ©aE ,u ¤x ῭ d̈ z ¤̀ §e
mFiÎz ¤̀  dëŸd §i K ©x ¥A o ¥MÎl©r : W©tP̈ ¦I ©e

: Ed ¥W §C ©w §i ©e zÄ ©X ©d

.W ¤cŸw i ¥̀ ẍ §w ¦n dëŸd §i i ¥c£rFn d¤N ¥̀
: mc̈£rFn §A mz̈Ÿ̀  E` §x §w ¦YÎx ¤W£̀

i¥p §A l ¤̀  ,ï §i i ¥c£rŸn z ¤̀  d ¤WŸn x¥A ©c §i ©e
.l ¥̀ ẍ §U ¦i

    :i ©zFA ©x §e op̈Ä ©x §e op̈ẍn̈ i ¦x §a ©q
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Le shabbath, on commence ici :

Si tu évites à tes pieds de violer le shabbath, en
faisant des affaires en Mon jour sacré; si tu
nommes le shabbath “délice”, honoré pour la
sainteté de l’Eternel ; si tu l’honores en ne
vaquant pas à tes affaires, en ne recherchant pas
tes occasions ou en ne faisant pas de discours
profanes, tu te délecteras de l’Eternel ; Il te
hissera aux sommets du monde, Il te nourrira de
l’héritage de Jacob, ton père; Oui, c’est la bouche
de l’Eternel qui parle.

Les enfants d’Israël observeront le shabbath, en
en faisant pour toutes les générations, une
alliance éternelle. Entre moi et les enfants
d’Israël ce sera un signe éternel, car en six jours
l’Eternel a fait les cieux et la terre et le septième
jour Il a cessé son oeuvre et s’est retiré en
lui-même.
C’est pourquoi l’Eternel bénit le jour du shabbath
et le sanctifie.

En semaine, on commence ici :

“Voici les rendez-vous de l’Eternel, convocations
saintes que vous proclamerez en leur temps”.

Sois béni Eternel, notre Dieu, roi du monde,
créateur du fruit de la vigne.
Sois béni Eternel, notre Dieu, roi du monde, qui
nous as sanctifiés pas Ses commandements et
nous a ordonné de demeurer dans la souccah.
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